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4| Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff Elektro-
werkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges mussin
die Steckdose passen. Der Steckerdarf in keiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Steckerund passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risikovon Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen; es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragendes Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

> Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Schlagschrauber

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflidchen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzenund zu einem elektrischen Schlag
fiihren.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel'erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e
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» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen
von Schrauben sowie zum Anziehen und Losen von Muttern
jeweils im angegebenen Abmessungsbereich.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich aufdie Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Aufhdngedse

2 Zusatzgriff

3 Gewindebuchse fiir Zusatzgriff

4 Ein-/Ausschalter

5 Drehrichtungsumschalter

6 Werkzeugaufnahme

7 Einsatzwerkzeug

8 Handgriff (isolierte Griffflache)

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Schlagschrauber GDS 24 GDS 30
Sachnummer 06014341.. 06014351..
Nennaufnahmeleistung W 800 920
Abgabeleistung W 400 500
Leerlaufdrehzahl min’t 1260 1260
max. Drehmoment harter/weicher Schraubfall nach ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
Rechts-/Linkslauf ) )

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in linderspezifischen Ausfiihrungen konnen diese An-

gaben variieren.
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Schlagschrauber GDS 24 GDS 30
max. Schrauben-@ M24 M 30
Werkzeugaufnahme L FA ml"
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Schutzklasse [o/1 [o]/11

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese An-

gaben variieren.

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs betragt

typischerweise

Schalldruckpegel dB(A) 95 99

Schallleistungspegel dB(A) 106 110

Unsicherheit K dB 3 3

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtungen)

und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zuldssiger Gro-

Be:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignetsich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltetist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklirung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter Tech-
nische Daten beschriebene Produkt mit den folgenden Nor-
men oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Robert BoschGmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Thito v fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montage

Werkzeugwechsel

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatzwerkzeugs da-
rauf, dass es fest auf der Werkzeugaufnahme sitzt.
Wenn das Einsatzwerkzeug nicht fest mit der Werkzeug-
aufnahme verbunden ist, kann es sich wieder [6sen und
nicht mehr kontrolliert werden.

Schieben Sie das Einsatzwerkzeug 7 auf den Vierkant der
Werkzeugaufnahme 6.

3609929C78](6.9.13)
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Betrieb

Funktionsweise

Die Werkzeugaufnahme 6 mit dem Einsatzwerkzeug wird
durch einen Elektromotor liber Getriebe und Schlagwerk an-
getrieben.

Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen:
Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Aktion).

Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraubverbindung
festfahrt und somit der Motor belastet wird. Das Schlagwerk
wandelt damit die Kraft des Motors in gleichmaBige Dreh-
schlage um. Beim Losen von Schrauben oder Muttern lduft
dieser Vorgang umgekehrt ab.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Drehrichtung einstellen
» Betdtigen Sie den Drehrichtungsumschalter 5 nur bei
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Drehrichtungsumschalter 5 konnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern.

Rechtslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 5
bis zum Anschlag nach unten (R).

Linkslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 5 bis
zum Anschlag nach oben (L).

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschalter 4 und
halten ihn gedriickt.

Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 4 los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Drehzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 4 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 4 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl. Mit zunehmenden Druck erhéht sich die Dreh-
zahl.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 2.

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

e
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Das Drehmoment ist abhdngig von der Schlagdauer. Das ma-
ximal erzielte Drehmoment resultiert aus der Summe aller,
durch Schlage erzielten, Einzeldrehmomente. Das maximale
Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von 6-10 Sekun-
den erreicht. Nach dieser Zeit erhoht sich das Anziehdrehmo-
ment nur noch minimal.

Dagegen erwarmt sich das Getriebegehduse fiihlbar.

Hinweis: Die Folgen einer ibermaBigen Erwarmung sind ein
hoher Verschleif an samtlichen Schlagwerkteilen und ein ho-
her Schmiermittelbedarf.

Die Schlagdauer ist fir jedes erforderliche Anziehdrehmo-
ment zu ermitteln. Das tatsachlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist stets mit einem Drehmomentschliissel zu iiberpri-
fen.

Verschraubungen mit hartem, federndem oder weichem

Sitz

Werdenim Versuchdie in einer Schlagfolge erzielten Drehmo-

mente gemessenundin ein Diagramm iibertragen, erhalt man

die Kurve eines Drehmomentverlaufes. Die Hohe der Kurve
entspricht dem maximal erzielbaren Drehmoment, die Steil-
heit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht wird.

Ein Drehmomentverlauf hiangt ab von folgenden Faktoren:

- Festigkeit der Schrauben/Muttern

- Artder Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dichtung)

- Festigkeit des zuverschraubenden Materials

= Schmierverhaltnisse an der Schraubverbindung

Entsprechend ergeben sich folgende Anwendungsflle:

- Harter Sitzist gegeben bei Verschraubungen von Metall
auf Metall bei Verwendung von Unterlegscheiben. Nach ei-
ner relativ kurzen Schlagzeit ist das maximale Drehmo-
ment erreicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnétig lange
Schlagzeit schadet nur der Maschine.

- Federnder Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Me-
tall auf Metall, jedoch bei Verwendung von Federringen,
Tellerfedern, Stehbolzen oder Schrauben/Muttern mit ko-
nischem Sitz sowie bei Verwendung von Verlangerungen.

- Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von z. B.
Metall auf Holz, oder bei Verwendung von Blei- oder Fiber-
scheiben als Unterlage.

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maximale Anzieh-

drehmoment geringer als bei hartem Sitz. Ebenso ist eine

deutlich langere Schlagzeit erforderlich.

Schlagzeit ermitteln

Die Diagramme (Beispiele) zeigen das Anziehdrehmoment
[Nm] abhangig von der Schlagdauer [s]:

O fiir harten Sitz

@ fiir weichen Sitz.

Die Angaben sind Mittelwerte und je nach Anwendungsfall
verschieden. Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets
mit einem Drehmomentschliissel zu Giberpriifen.
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Diagramm fiir GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 =
100 -7

= (2]

0 5 10 15 20

Das hochste Drehmoment wird erreicht:

- fiir einen harten Sitz nach ca. 10 Sekunden Schlagdauer
- fiir einen weichen Sitz nach ca. 22 Sekunden Schlagdauer

25[i]

Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente

Diagramm fiir GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
600 ~ o
500
400
300
200 [ 1/
100

0 5 10 15 20 25 s]

Das hdchste Drehmoment wird erreicht:

- fiir einen harten Sitz nach ca. 6 Sekunden Schlagdauer

- fiir einen weichen Sitz nach ca. 26 Sekunden Schlagdauer
Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente
handelsiiblicher Schrauben kénnen Sie der nachfolgenden
Tabelle entnehmen.

Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei Reibungszahl e, = 0,12).
Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmomentschliissel zu iiberpriifen.

Festigkeitsklassen nach Standard-Schrauben

DIN 267 36 46 56

Hochfeste Schrauben
5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

M8 6.57 .~ 87 1 116 138.1° 146 175 197 23 33 39

M 10 13 17.5 22 23 26 29 88 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 1385
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145, 190- 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 2457 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Beispiel fiir die Ermittlung der Schlagzeit

(GDS 30)

Schraube M 24 mit Festigkeitsklasse 8.8 = Schrauben-An-
ziehdrehmoment 650 Nm

Aus dem Diagramm GDS 30 ergibt sich bei 650 Nm eine
Schlagdauervon 0,8 Sekunden. (Diagramm fiir GDS 30 siehe
Seite 8)

Tipps

Torsionsstébe besitzen einen Schaft mit einem genau kalib-
rierten, verringerten Durchmesser. Sie wirken dadurch dreh-
momentsbegrenzend. Ein Torsionsstab wird zwischen
Schlagschrauber und Bit gesteckt.

Als Faustformel fiir die Anwendung gilt: Kerndurchmesser der
Schraube = Wirkdurchmesser des Torsionsstabs. Die Schlag-
dauer ist durch Schraubversuche zu ermitteln.

Zum Aufhangen ist im Schwerpunkt des Elektrowerkzeugs ei-
ne Aufhangedse 1 angebracht.

Mit einem Winkelstiick (Zubehdr) konnen Sie die Position des
Handgriffs verandern.

Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt sollten Sie das
Elektrowerkzeug zunachst ca. 3 Minuten im Leerlauf betrei-
ben, um die Schmierleistung im Elektrowerkzeug zu verbes-
sern.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.:(0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511
Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

e
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU liber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

Bosch Power Tools
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» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes; jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result ina hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Impact Wrenches

» Hold powertool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may con-
tact hidden wiring or its own cord. Fasteners contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

WARNING! Important instructions for connecting a new

3-pin plug to the 2-wire cable.

The wires in the cable are coloured according to the following

code:
AN

To be fitted
by qualified
professional only

strain relief

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the earth terminal of
the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is removed
from the cable of this power tool, it must be disposed of safe-
ly.
Products sold in AUS an NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.
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Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.
Intended Use

The machine is intended for driving in and loosening screws
and bolts as well as for tightening and loosening nuts within
the respective range of dimension.

Technical Data

e
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Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the machine on the graphics page.
1 Suspension hook

Auxiliary handle

Threaded for auxiliary handle

On/Off switch

Rotational direction switch

Tool holder

Tool bit

8 Handle (insulated gripping surface)

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

~No gk WDN

Impact Wrench GDS 24 GDS 30
Article number 06014341.. 06014351..
Rated power input W 800 920
Output power W 400 500
No-load speed mint 1260 1260
Max. torque for hard/soft screwdriving application according to

IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Right/left rotation ° °
Max. screw dia. M 24 M 30
Tool holder " m"
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 5.7 7.3
Protection class [o/1 [o]/11

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Typically the A-weighted noise levels of the product are

Sound pressure level dB(A) 95 99

Sound power level dB(A) 106 110

Uncertainty K dB 3 3

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K de-

termined according to EN 60745:

Tightening of bolts and nuts of the maximum permitted size:

ay m/s? 8.0 11.5

K m/s? 1.5 1.9

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Bosch Power Tools
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Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product de-

scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Assembly

Changing the Tool

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When working with an application tool, pay attention
that the application tool is firmly seated on the tool
holder. When the application tool is not firmly connected
with the tool holder, it can come loose againand not be
controlled.

Slide the application tool 7 onto the square drive of the tool
holder 6.

Operation

Method of Operation

The tool holder 6 with the tool is driven by an electric motor
via a gear and impact mechanism.

The working procedure is divided into two phases:
Screwing in and tightening (impact mechanism in action).
The impact mechanism is activated as soon as the screwed
connection runs tight and thusload is put on the motor. In this
instance, the impact mechanism converts the power of the
motor to steady rotary impacts. When loosening screws or
nuts, the process is reversed.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Reversing the rotational direction

» Actuate the rotational direction switch 5 only when the
machine is at a standstill.

The rotational direction switch 5 is used to reverse the rota-

tional direction of the machine.

e

Right rotation: Press the rotational direction switch 5 down-
ward to the stop (R).

Left rotation: Press the rotational direction switch 5 upward
to the stop (L).

Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 4 and keep it
pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 4.
To save energy, only switch the power tool on when using it.

Adjusting the Speed

The speed of the switched on power tool can be variably ad-
justed, depending on how far the On/Off switch 4 is pressed.
Light pressure on the On/Off switch 4 results ina low rotation-
al speed. Further pressure on the switchresults in anincrease
in speed.

Working Advice
» Operate your machine only with the auxiliary handle 2.

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

The torque depends on the impact duration. The maximum
achieved torque results from the sum of all individual torques
achieved through impact. The maximum torque is achieved
after animpact duration of 6-10 seconds. After this duration,
the tightening torque is increased only minimally.

However, the transmission housing heats up noticeably.

Note: The consequences of excessive heating-up are high
wear of all hammer mechanism components and a high re-
quirement of lubricant.

The impact duration is to be determined for each required
tightening torque. The actually achieved tightening torque is
always to be checked with a torque wrench.

Screw Applications with Hard, Spring-loaded or Soft Seat
When in a test, the achieved torques in an impact series are
measured and transferred into a diagram, resulting in the
curve of atorque characteristic. The height of the curve corre-
sponds with the maximum reachable torque, and the steep-
ness indicates the duration in which this is achieved.

Atorque gradient depends on the following factors:

- Strength properties of the screws/nuts

- Type of backing (washer, disc spring, seal)

- Strength properties of the material being screwed/bolted
together

- Lubrication conditions at the screw/bolt connection

The following application cases result accordingly:

- Ahard seat s given for metal-to-metal screw applications
with the use of washers. After a relatively short impact du-
ration, the maximum torque is reached (steep characteris-
tic curve). Unnecessary long impact duration only causes
damage to the machine.

- Aspring-loaded seat is given for metal-to-metal screw ap-
plications, however with the use of spring washers, disc
springs, studs or screws/nuts with conical seat as well as
when using extensions.

3609929C78](6.9.13)
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- Asoftseat s given for screw applications, e. g., metal on
wood or when using lead washers or fibre washers as back-
ing.

For a spring-loaded seat as well as for a soft seat, the maxi-

mum tightening torque is lower than for a hard seat. Also, a

clearly longer impact duration is required.

Diagram for GDS 24

[Nm]f
1200
1100
1000
900
800
700
600
500
400
300
200 BRE
100 -7

0 5 10 15 20 25_[3]

The highest torque is achieved:

- forahard seat after approx. 10 seconds of impact
- forasoft seat after approx. 22 seconds of impact

e
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Determining the Impact Duration

The diagrams (examples) indicate that the tightening torque
[Nm] depends on the impact duration [s]:

© For a hard seat

@ For a soft seat.

The data are mean values and vary depending on the applica-
tion. As a control measure, always check the tightening
torque with a torque wrench.

Diagram for GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
600 =
500
400
300
200 H
100

FF

0 5 10 15 20 25 s]

The highest torque is-achieved:

- forahard seat after approx. 6 seconds of impact

- for asoft seat after approx. 26 seconds of impact

For reference values for the maximum tightening torques of
commercially available screw/bolts, see the following table.

Reference Values for Maximum Screw/Bolt Tightening Torques

Calculated from the tensional cross-section; utilization of the yield point 90 % (with friction coefficient i, = 0.12). Asacontrol
measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property Classes ac- Standard Screws/Bolts

cording to DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

High-strength Bolts
6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 = 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M 10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 1561 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Bosch Power Tools
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Examples for Determining the Impact Duration
(GDS 30)

Screw/bolt size M 24 of property class 8.8 = Screw/bolt tight-

ening torque 650 Nm

For 650 Nm, the GDS 30 diagram reveals an impact duration
of 0.8 seconds. (Diagram for GDS 30 see page 13)

Tips

Torque rods have shanks with precisely calibrated, reduced
diameters. Thus, they act torque-limiting. A torque rod is
placed between the impact wrench and the bit.

Rule of thumb for the application: Core diameter of the
screw/bolt = effective diameter of the torque rod. The impact
duration is to be determined through practical testing.

For hanging up, a suspension hook 1 is mounted at the ma-
chine's centre of gravity.

The position of the handle can be changed with an angle piece
(accessory).

Attemperatures below the freezing point, run the machine for

approx. 3 minutes at no-load to improve its lubricating capac-

ity.
Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions.concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In allcorrespondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375
Fax:(011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.
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Only for EC countries:

According the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazonede travail propre ethienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant Putilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles.adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

Francais |15

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité-antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til ausecteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
oude le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre Ioutil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

> Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

Bosch Power Tools
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» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas P'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour visseuses a per-
cussion

» Tenir I'outil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de laréalisation d'une opération au cours de laquellele
dispositif de serrage peut entrer en contactavec un ca-
blage non apparent ou son propre cordon d'alimenta-
tion. Le contact avecun fil «sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliquesexposées de
I'outil électrique et provoquer un choc électrique sur I'opé-
rateur.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher a un cable endommagé
etretirer la fiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

Caractéristiques techniques

» Toujours bien tenir loutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. Loutil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de 'outil
électroportatif.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements etinstruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliezle volet surlequel 'appareil estreprésenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage
des vis ainsi que pour le serrage et le desserrage des écrous
dans lesplages de dimensions indiquées.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 CEillet d’accrochage

Poignée supplémentaire

Douille filetée pour la poignée supplémentaire

Interrupteur Marche/Arrét

Commutateur du sens de rotation

Porte-outil

Outil

8 Poignée (surface de préhension isolante)

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

~N o s WN

Boulonneuse GDS 24 GDS 30
N° d’article 06014341.. 06014351..
Puissance nominale absorbée W 800 920
Puissance utile débitée W 400 500
Vitesse a vide tr/min 1260 1260

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

3609929C78](6.9.13)
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Boulonneuse GDS 24 GDS 30
Couple max. vissage dur/tendre suivant 1ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
Rotation droite/gauche ° °
@ max. de vis M 24 M 30
Porte-outil | b/ 1"
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Classe de protection [o/u [o]/11

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément a la

norme EN 60745.

GDS .30
06014351..

GDS 24
06014341..

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil sont
Niveau de pression acoustique

Niveau d’intensité acoustique

Incertitude K

Portez une protection acoustique !

) 95 99
106 110
dB 3 3

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois axes
directionnels) et incertitude K relevées conformément a la norme

EN60745:

Serrage des vis et des écrous de la dimension maximale admis-

sible :
3
K

m/s2 8,0 11,5
m/s? 1,5 1,9

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN.60745et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspondaux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ous'ilest mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre-différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toutela durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil estéteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci.peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montage

Changement d’outil

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Lors du montage de I'outil de travail, veiller a ce que
Ioutil de travail soit bien monté sur le porte-outil. Si
I'outil de travail n’est pas monté assez fermement sur le
porte-outil, 'outil peut étre détaché et ne plus étre contro-
lable.

Poussez I'outil de travail 6 sur le quatre-pans du porte-outil 7.

Bosch Power Tools
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Mise en marche

Fonctionnement
Le porte-outil 6 et I'outil de travail sont entrainés par un mo-

teur électrique par l'intermédiaire d’un engrenage et d’'un mé-

canisme de frappe.

L’opération se divise en deux phases :
Vissage et Serrage (mécanisme de frappe étant en action).

Le mécanisme de frappe entre en action dés que la vis est ser-

rée et que le moteur est sollicité. Le mécanisme de frappe
transforme ainsi la puissance du moteur en coups de rotation
réguliers. Lors du desserrage des vis ou des écrous, I'opéra-
tion se déroule dans l'ordre inverse.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Sélection du sens de rotation

» N’actionnez le commutateur du sens de rotation 5 qu’a
Iarrét total de I'appareil électroportatif.

Alaide du commutateur du sens de rotation 5, il est possible

de modifier le sens de rotation de I'outil électroportatif.

Rotation a droite : Poussez le commutateur du sens de rota-

tion 5 a fond vers le bas (R).

Rotation a gauche : Poussez le commutateur du sens de ro-

tation 5 a fond vers le haut (L).

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en fonctionnement, maintenez appuyé l'inter-

rupteur Marche/Arrét 4.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur

Marche/Arrét 4.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous I'utilisez.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de

I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur

Finterrupteur Marche/Arrét 4.

Une pression légere sur I'interrupteur Marche/Arrét 4 en-

traine une faible vitesse de rotation. Plus la pression aug-

mente, plus la vitesse de rotation est élevée.

Instructions d’utilisation

» N'utilisez outil électroportatif qu’avec la poignée sup-

plémentaire 2.

» Posez 'outil électroportatif sur la vis/sur I'écrou seule-

mentlorsque I'appareil estarrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.
Le couple dépend de la durée de frappe. Le couple maximal
atteint résulte de la somme des différents couples atteints par
frappe. Le couple maximal est atteint au bout d’une durée de
frappe de 6-10 secondes. Ensuite, le couple de serrage
n‘augmente plus que faiblement.

Le carter d’engrenage, par contre, chauffe de maniére per-
ceptible.

Note : Les conséquences d'un réchauffement excessif sont
une usure importante de toutes les parties du mécanisme de
frappe et un besoin important de lubrifiant.

Il est nécessaire de déterminer la durée de frappe pour
chaque couple de serrage. Toujours contrdler le couple réelle-
ment atteint a 'aide d’une clé dynamométrique.

Vissage avec pose dure, élastique ou douce

Si, lors d’un essai, les couples atteints dans une série de

frappe sont mesurés et transmis sur un diagramme, on ob-

tient la courbe caractéristique du couple. Le sommet de
courbe indique le couple maximum que 'on peut atteindre, la
pente indique le temps pendant lequel ce couple est atteint.

La courbe dépend des facteurs suivants :

- résistance des vis/écrous

- nature du support (rondelle, rondelle élastique, joint)

- résistance du matériaua visser

- conditions de graissage a 'endroit de vissage

En conséquence, il en résulte les applications suivantes :

- Une pose dure se fait dans des vissages de métal sur du
métal avec utilisation de rondelles. Le couple maximal est
atteint au bout d’'un temps de frappe relativement court
(pente raide de la courbe caractéristique). Une prolonga-
tion inutile dutemps.de frappe ne fait que nuire a 'appa-
reil.

- Une pose élastique se fait dans des vissages de métal sur
du métal, cependant avec utilisation d’anneaux élastiques,
de rondelles élastiques, de goujons ou de vis/écrous co-
niques ainsi gu'avec utilisation de rallonges.

= Une pose douce se fait dans des vissages de métal sur du
bois p. ex. ou avec utilisation de rondelles en plomb ou en
fibre comme support.

Dans une pose élastique ou douce, le couple de serrage maxi-

mal est plus faible que dans une pose dure. De méme, un

temps de frappe beaucoup plus long est nécessaire.

Déterminer le temps de frappe

Les diagrammes (exemples) indiquent le couple de serrage
[Nm] en fonction de la durée de frappe [s] :

© pour une pose dure

@ pour une pose douce.

Lesindications données constituent des valeurs moyennes et
varient selon 'application. Contrélez toujours le couple a
I'aide d’une clé dynamométrique.

3609929C78](6.9.13)
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Diagramme pour GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 = e
100 -7

0 5 10 15 20

Le couple maximal est atteint :

- pour une pose dure, au bout d’une durée de frappe de 10
secondes env.

- pour une pose douce, au bout d’'une durée de frappe de 22
secondes env.

25[i]

Valeurs de référence pour les couples de serrage max. des vis

e
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Diagramme pour GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700 Ll
600 ES= 2]
500
400
300
200 L/
100

FF

0 5 10 15 20 25 s]

—

Le couple maximal est atteint :

- pour une pose dure, au bout d’une durée de frappe de 6 se-
condes env.

- pour une pose douce, au boutd'une durée de frappe de 26
secondes env.

Pour les valeurs de référence pour les couples de serrage
max. des vis habituelles consultez le tableau suivant.

Indiquées en Nm, calculées a partir de la section de résistance ; utilisation de la limite d’élasticité 90 % (pour un coéfficient de
frottement p,, = 0,12). Toujours contréler le couple alaide d’une clé dynamométrique.

Classes de résistance  Vis standard

selon DIN 267 36 46 56 48

Vis arigidité élevée
6.6 5.8 6.8 (:X:] 8.8 109 129

M8 6.57 8.7 11 116. 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126, 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 . 143. 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 <190 .~ 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Exemple pour la détermination du temps de frappe

(GDS 30)

Vis M 24 de la classe de résistance 8.8 = couple de serrage
des vis 650 Nm

Le diagramme GDS 30 indique une durée de frappe de 0,8 se-
condes pour 650 Nm. (Diagramme pour GDS 30 voir

page 19)

Conseil

Les barres de torsion sont équipées d’une tige d’un diamétre
réduit exactement calibré. Ainsi, elles servent de limiteur de

couple. Une tige de torsion est enfoncée entre laboulonneuse
etl'embout.

La régle approximative pour l'utilisation est la suivante : Dia-
meétre du filet de la vis = diamétre utile de la barre de torsion.
La durée de frappe doit étre déterminée par des essais de vis-
sage.

L'ceillet d'accrochage 1, placé au centre de gravité de I'outil
électroportatif, permet une suspension souple.

Al'aide d’une piéce angulaire (accessoire), il est possible de
modifier la position de la poignée.

Lorsque la température est inférieure a 0 °C, il est recomman-
dé de laisser fonctionner l'outil électroportatif d’abord 3 min.
env. en marche avide afin d’améliorer le graissage al'intérieur
de l'outil électroportatif.

Bosch Power Tools
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué surla
plaque signalétique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax: (01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY.Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

e

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

ciasdepeligroeinstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas:accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sinmodificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

3609929C78](6.9.13)
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» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y entodo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse sereduce
considerablemente si, dependiendo del tipo yla aplicacion
de la herramienta eléctrica empleada; se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suelaantideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a latoma de corriente y/o almontar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramientaeléctrica sujetandola porelinterrup-
tor de conexion/desconexion, o sialimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al ponera funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.
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» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de laredy/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Estamedida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los ninos. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por

un profesional, empleando exclusivamente piezas de

repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para atornilladoras
de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el tornillo
pueda tocar conductores eléctricos ocultos o el propio
cable de laherramienta eléctrica. El contacto del tornillo
con conductores bajo tension puede hacer que las partes
metdlicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

Bosch Power Tools
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» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta daiia-
do. No toque un cable daiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se dafia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alasadvertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

e

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para enroscar y
aflojar tornillos, y paraapretar y aflojar tuercas del tamafio es-
pecificado.

Componentes principales
La numeracion de los componentes estd referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
1 Argollade suspension
2 Empuiadura adicional
3 Rosca para empufiadura adicional
4 Interruptor de conexion/desconexion
5 Selector de sentido de giro
6 Alojamiento del util
7 Util
8 Empunadura (zona de agarre aislada)

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Atornilladora de impacto GDS 24 GDS 30
NO de articulo 06014341.. 06014351..
Potencia absorbida nominal W 800 920
Potencia util W 400 500
Revoluciones en vacio mint 1260 1260
Par de giro max. en union atornillada rigida/blanda segtin

IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Giro a derechas/izquierdas [ )
@ méx. de tornillos M 24 M 30
Alojamiento del atil | PA ml
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 57 7,3
Clase de proteccion [o/1 [o]/11

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para ciertos

paises:

Informacion sobre ruidos 'y vibraciones

Ruido determinado segtin EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un

filtro A, asciendea

Nivel de presion sonora dB(A) 95 99

Nivel de potencia actstica dB(A) 106 110

Tolerancia K dB 3 3

iUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direcciones) y

tolerancia K determinados segun EN 60745:

Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maximo admisible:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

3609929C78](6.9.13)
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Elnivel devibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-

ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la

misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-

tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad conlas
normas o documentos normalizados siguientes: EN.60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President. Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P e o

RobertBosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaje

Cambio de util
» Antes de cualquier manipulacién en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
» Al montar el util preste atencion a que éste quede fir-

memente sujeto en el portadtiles. Un (til que no esté fir-

memente sujeto en su alojamiento puede llegar a aflojarse
y hacerle perder el control sobre él.

Inserte el (til 7 sobre el cuadradillo del alojamiento del til 6.

Espaol |23
Operacion

Modo de funcionamiento

El Gtil montado en el portalitiles 6 es accionado por un elec-
tromotor a través del engranaje y del mecanismo percutor.

El proceso de trabajo comprende dos fases:

Atornillar y apretar (mecanismo percutor activo).
Elmecanismo percutor se activa en el momento de presentar-
se un par oponente en la union atornillada con la consecuente
solicitacion del motor. El mecanismo percutor transforma en-
tonces el par del motor en impactos rotativos uniformes. Al
aflojar tornillos o tuercas se invierte este proceso.

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna220V.

Ajuste del sentido de giro

» Solamente accione el selector de sentido de giro 5 con
la herramienta eléctrica detenida.

El selector de sentido de giro 5 le permite modificar el sentido
de giro de la herramienta eléctrica.

Giro a derechas: Empuje hasta el tope, hacia abajo (R), el se-
lector de sentido de giro 5.

Giro a izquierdas: Empuje hasta el tope, hacia arriba (L), el
selector de sentido de giro 5.

Conexion/desconexion

Parala puesta en marcha del aparato, accione el interruptor
de conexidn/desconexion 4, y manténgalo presionado.
Parala desconexion suelte el interruptor de conexion/desco-
nexion 4.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 4 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexion/desco-
nexion4 se obtienen unas revoluciones bajas. Incrementando
paulatinamente la presion van aumentando las revoluciones
en igual medida.

Instrucciones para la operacion

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-
fiadura adicional 2 montada.

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los (tiles en rotacion
pueden resbalar.

El par de giro resultante depende del tiempo de actuacion de

los impactos. El par de giro maximo obtenido resulta de la

acumulacion de todos los pares de giro individuales consegui-
dos en cadaimpacto. El par de giro maximo se obtiene tras un

Bosch Power Tools
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tiempo de impacto de 6-10 segundos. Después de este tiem-
po el par de apriete solamente aumenta levemente.

Sin embargo, el calentamiento de la caja de engranajes es
apreciable.

Observacion: A consecuencia de un calentamiento excesivo
todos los elementos del mecanismo percutor sufren un eleva-
do desgaste, y ademas aumenta el consumo de lubricante.

Eltiempo de impacto debera determinarse probando para ca-
da par de apriete precisado. El par de apriete obtenido debe-
ra comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Uniones atornilladas rigidas, elasticas o blandas

Al medirse y registrarse en una grafica los pares de giro obte-
nidos en funcién del nimero de impactos, se obtiene la curva
del transcurso del par. El punto de maxima amplitud en la cur-
vaindica el par maximo obtenible, y la pendiente de la misma,
el tiempo precisado para ello.

Laevolucion de la curva del par depende de los siguientes fac-

tores:

- Resistencia de los tornillos/tuercas

- Tipo del elemento de asiento (arandela, resorte de disco,
junta)

- Resistencia del material a atornillar

- Condiciones de lubricacion de la union atornillada

De ello resultan los siguientes tipos de asiento:

- Asiento rigido, se obtiene al atornillar metal con metal en
combinacién con arandelas planas. Tras un tiempo de im-
pacto relativamente corto se alcanza el par de giromaximo
(pendiente alta). Un tiempo de impacto excesive no incre-
menta el par y perjudica a la maquina.

- Asiento elastico, se obtiene al atornillar metal con metal
empleando anillos elasticos, arandelas cdnicas, esparra-
gos o tornillos/tuercas de asiento conico, y al utilizar pro-
longadores del dtil.

- Asiento blando, se obtiene al atornillar, p. e]., metal con
madera, o al utilizar arandelas de plomo o fibracomo base
de asiento.

El par de apriete maximo obtenible en asientos elasticoso

blandos es inferior aaquel que puede conseguirse en asientos

rigidos. Asimismo se requiere un intervalo de impacto bastan-
te mayor.

Determinacién del intervalo de impacto

En los diagramas (ejemplos) se muestra el par de apriete
[Nm] enfuncion del tiempo deimpacto [s]:

© para una unién rigida

@ para una union blanda.

Las indicaciones representan valores medios y pueden variar
segun la aplicacion. El par de apriete obtenido debera com-
probarse siempre con una llave dinamométrica.

Diagrama para GDS 24
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El par de giro maximo se-alcanza:

- enunaunién rigida, tras un tiempode impacto de aprox.
10 segundos

- entna unién blanda, tras un tiempo de impacto de aprox.
22 segundos

Diagrama para GDS 30
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El par de giro maximo se alcanza:

- enunaunidn rigida, tras un tiempo de impacto de aprox. 6
segundos

- enunaunion blanda, tras un tiempo de impacto de aprox.
26 segundos

En la tabla siguiente se indican de forma orientativa los pares

de apriete maximos para tornillos de tipo comercial.

3609929C78](6.9.13)
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Valores orientativos para pares de apriete maximos en tornillos
Valores indicados en Nm, calculados con la seccion en tension aprovechando el limite de elasticidad hasta el 90 % (con coefi-
ciente de friccion p, = 0,12). El par de apriete obtenido debera comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Clases de resistencia se- Tornillos estandar
gtin DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Tornillos de alta resis-
tencia

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 1561 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 . 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725+ 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Ejemplo para la determinacion del intervalo de impacto
(GDS 30)

Tornillo M 24, clase de resistencia 8.8 = par de apriete del
tornillo 650 Nm

Del diagrama GDS 30 se determina para 650 Nm un tiempo
de impacto de 0,8 segundos. (Diagrama para GDS 30 ver
pagina 24)

Consejos practicos

Las barras de torsion disponen de un vastago de menor dia-
metro que ha sido calibrado exactamente. Con ello se consi-
gue una limitacion del par. La barra de torsion se intercala en-
tre la atornilladora de impacto y la punta de atornillar.

En la practica debera tomarse: diametro del nicleo del torni-
llo = didmetro efectivo de la barrade torsion. El tiempode im-
pacto debera determinarse probando.

Para poder suspenderla, en el centro de gravedad de la herra-
mienta eléctrica va montada una argolla 1.

Con una pieza en angulo (accesorio especial) puede modifi-
carse la posicion de la empufadura.

Atemperaturas por debajo de cero grados se recomienda de-
jar funcionar primero el aparato eléctrico en vacio durante
aprox. 3 minutos con el fin de mejorar su lubricacién.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

Elservicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacién y mantenimiento de su produc-
to, asicomo sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos.yaccesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe-01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40

Nufoa - Santiago

Buzon Postal 7750000

Tel.: (02) 5203198

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse

por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicac6es gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abai-
xo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesoes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

9:43 AM
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Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosio, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacdo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um chogue eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiverligado aterra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao deverautilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para dreas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas himidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
odculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.
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» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicéo fir-

me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais

facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes inespe-

radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
jias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao pé.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom um interrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode

mais ser ligada nem desligada, € perigosa e deve ser repa-

rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arrangue involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-

mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-

nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-

mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.
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» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessdrios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-

siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-

tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras

tarefas a nao ser as aplicagoes previstas, pode levar a situ-

acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e so com pecas de reposi-

c¢ao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para aparafusadeiras de

impacto

» Ao executar trabalhos durante os quais a ferramenta
eléctrica pode atingir cabos eléctricos ou o proprio ca-
bo de rede, s6 devera segurar a ferramenta eléctrica
pelas superficies isoladas do punho. O contacto com um
cabo sob tensao também pode colocar sob tensao as pe-
cas metalicas da ferramenta eléctrica e levar a um choque
eléctrico.

» Nao utilizar a ferramenta eléctricacom um cabo danifi-

cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
datomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. Aferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a pecaa ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,

antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-

trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para apertar e soltar para-
fusos, assim como para apertar e soltar porcas com as dimen-
ses especificadas e na respectiva gama de dimensées indi-
cada.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
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1 Olhal de suspensao

2 Punho adicional

3 Bucharoscada para o punho adicional
4 |Interruptor de ligar-desligar

5 Comutador do sentido de rotagao

e

6 Fixacdo da ferramenta
7 Ferramenta de trabalho
8 Punho (superficie isolada)

Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Aparafusadora de percussao GDS 24 GDS 30
N°do produto 06014341.. 06014351..
Poténcia nominal consumida W 800 920
Poténcia util W 400 500
N° de rotagdes em ponto morto min! 1260 1260
Max. binario de aparafusamento duro/macio conforme 1SO 5393 Nm 600/300 1000/500
Marcha a direita/a esquerda ® ®
max. @ de aparafusamento M 24 M 30
Fixacao da ferramenta L B/% L
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Classe de protecgao [ERAI [o]/11

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensoes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Informacao sobre ruidos/vibragoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme GDS 24 GDS 30
EN60745. 06014341.. 06014351..
0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho € tipicamente

Nivel de pressao acustica dB(A) 95 99
Nivel de poténcia aclstica dB(A) 106 110
Incerteza K dB 3 3
Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragées a,, (soma dos vectores de trés direc-

¢oes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:

Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo admissivel:

a m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9

O nivel de vibragdes indicado nestasinstrugoes foi medido de
acordo.comum processo de medicdo normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também & apropriado para uma ava-
liacdo provisoria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencaoinsuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-

posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.
Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

3609929C78](6.9.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-548-002.book Page 29 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montagem

Troca de ferramenta

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Ao introduzir a ferramenta de trabalho, devera assegu-
rar-se de que a ferramenta de trabalho esteja bem fir-
me na fixacao da ferramenta. Se a ferramenta de traba-
lho ndo estiver bem firme na fixagdo da ferramenta, é
possivel que se solte e ndo possa mais ser controlada.

Empurrar aferramenta de trabalho 7 no sentido do quadrado

da admissdo da ferramenta 6.

Funcionamento

Tipo de funcionamento

Afixacao da ferramenta 6, com a ferramenta de trabalho, é
accionada por um motor eléctrico através de uma engrena-
gem e um mecanismo de percussao.

0 processo de trabalho é estruturado em duas fases:
aparafusar e apertar (mecanismo de percussdo em ac¢o).
0 mecanismo de percussao entraemacgao assim que a uniao
aparafusada se imobilizar e sobrecarregar motor. O mecanis-
mo de percussao transformaaforca do motor em golpes gira-
torios uniformes. Este processo € invertido ao aparafusar pa-
rafusos ou porcas.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cdo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ajustar o sentido de rotacao

» So accionar o comutador de sentido de rotacao 5 coma
ferramenta eléctrica parada.

Com o comutador do sentido de rotacdo 5 é possivel mudar o
sentido de rotacdo da ferramenta eléctrica.

Rotacao a direita: Deslocar o comutador de sentido de rota-
¢do 5 completamente para baixo (R).

Rotacao a esquerda: Deslocar o comutador de sentido de ro-
tacao 5 completamente para cima (L).

Ligar e desligar

Para colocar em funcionamento é necessario premir o inter-
ruptor de ligar-desligar 4 e manté-lo premido.
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Para desligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar 4.

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Ajustar o niimero de rotacdes
Onlimero de rotages da ferramenta eléctrica ligada pode ser
regulada sem escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 4.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 4 pro-
porciona um niimero de rotacées baixo. Aumentando a pres-
sao, é aumentado o n° de rotagdes.

Indicagées de trabalho

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 2.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com aferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesdes.

0 binario depende do periodo de percuss¢ao. O maximo bina-
rio alcancavel resulta da soma de todos binarios individuais
alcancados por golpes. O maximo binario é alcancado apés
um periodo de percussao de 6-10 segundos. Apds este peri-
odo 0.aumento do bindrio de aperto é minimo.

Acaixa de engrenagens noentanto é sensivelmente aquecida.

Nota: As consequéncias de um aquecimento excessivo sao
umforte desgaste em todas as partes de impacto e um alto
consumo de lubrificante.

0 periodo de percussao deve ser averiguado para cada bina-
rio de aperto necessario. O binario de aperto realmente alcan-
cado deve sempre ser controlado com uma chave dinamomé-
trica.

Aparafusamentos com assento duro, elastico ou macio
Sedurante um ensaio forem medidos, em sequéncia, os bina-
rios alcangados e anotados num diagrama, € obtida uma cur-
va do decurso do binario. A altura da curva corresponde ao
maximo bindrio alcangavel, a inclinagao indica o periodo no
qual é alcangado.

Um decurso de binario depende dos seguintes factores:

- Rigidez dos parafusos/porcas

- Tipo da base (arruela, mola de disco, vedagéo)

- Rigidez do material a ser aparafusado

- Condicbes de lubrificagao na unido aparafusada

Respectivamente resultam as seguintes aplicagoes:

- Assento duro para aparafusamentos de metal sobre me-
tal, utilizando arruelas. O maximo bindrio é alcangado apds
um periodo de percussao relativamente curto (decurso in-
greme da linha de caracteristica). Um periodo de percus-
sdo desnecessaria so causa danos na maquina.

- Assento elastico para aparafusamentos de metal sobre
metal, no entanto utilizando arruelas de pressao, molas de
disco, cavilha roscada nas pontas ou parafusos/porcas
com assento conico, assim como ao utilizar extensoes.

- Assento macio para unides aparafusadas de metal sobre
madeira, ou ao utilizar discos de chumbo ou de fibra como
base.

Bosch Power Tools
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Para o assento elastico ou para 0 assento macio o maximo bi-
nario de aperto é inferior ao do para o assento duro. Também
é necessario um periodo de percussao bem mais longo.

Averiguar o periodo de percussio

Os diagramas (exemplos) exibem o binario de aperto [Nm]
dependendo do periodo de percussao [s]:

© para o assento duro

@ para assento macio.

Diagrama para GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 = 28
100 -7

0 5 10 15 20 25_[s>]

0 bindrio mais alto é alcan¢ado:

- paraum assento duro apés um periodo de percussao de
aprox. 10 segundos

- paraum assento macio ap6s um periodo de percussao de
aprox. 22 segundos

e

As indicacdes sdo valores médios e sao diferentes, depen-
dendo da aplicagdo. Como controlo, o binario de aperto deve
sempre ser controlado com uma chave dinamométrica.

Diagrama para GDS 30

[Nm] f

1200

1100 0

1000
900
800
700
600 = 218
500
400
300
200 /
100

0 5 10 15 20 25 s]

=

0 binariomais alto € alcangado:

- para um assento duro apds um periodo de percussao de
aprox. 6.segundos

= para um assento macio apos um periodo de percussao de
aprox. 26 segundos

Os valores de referéncia para os maximos binarios de aperto

de parafusos comuns no mercado encontram-se na tabela a

seguir.

Valores tedricos para maximos binarios de aperto de parafusos

Indicages em Nm, calculado a partir do perfil de tensao; desgaste do limite da distancia 90 % (com coeficiente de friccao
Hges = 0,12)..Comocontrolo, o bindrio de aperto deve sempre ser controlado com uma chave dinamométrica.

Classes de resisténcia  Parafusos padrao
conforme DIN 267

3.6 4.6 4.8

Parafusos altamente re-
sistentes

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M 10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M 18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200
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Exemplo para a determinacao do periodo de percussao
(GDS 30)

Parafuso M 24 com classe de rigidez 8.8 = Binario de aperto
para parafusos de 650 Nm

No diagrama GDS 30, 650 Nm resultam um periodo de per-
cussao de 0,8 segundos. (Diagrama para GDS 30 veja
pagina 30)

Recomendacdes

Barras de tor¢do possuem uma haste com um diametro redu-

zido, exactamente calculado. Com isso elas reduzem o bina-
rio. Uma barra de torcdo é encaixada entre a aparafusadora
de impacto e o bit.

Como regra empirica para a aplicagdo vale: Diametro (til do
parafuso = Didmetro efectivo da barra de torgdo. O periodo

de percussao deve ser determinado através de ensaios prati-

cos de aparafusamento.

No centro de gravidade da ferramenta eléctrica encontra-se
uma argola de suspensao 1 para pendurar.

A posicao do punho pode ser alterada com uma pega angular
(acessorio).

Atemperaturas abaixo do ponto de congelagao, a ferramenta
eléctrica deveria primeiramente ser operada durante aprox.
3 minutos em vazio para aprimorar a lubrificagdo na ferra-
menta eléctrica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.
» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-

lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-

gura.
Se for necessario substituiro.cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch'ou por uma oficina de servigo pds-
venda autorizada paratodas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pegassobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossa equipa deconsultoria de aplicagdo Bosch esclarecem

com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessdrios.

Para todas as.questoes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

e
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE paraaparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AWERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.
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» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-

mento in cui il corpo & messo a massa.
» Custodire Ielettroutensile al riparo dalla pioggia o

dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-

sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.
» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,

in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere P’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla

presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-

na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-

troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-

re di sicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si stafacendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare maiI’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dellelettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

> Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che P'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta 'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si

Vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L 'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavorain modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Primadiprocedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare ’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.
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» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza
» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di

ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-

data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per avvitatori ad impulsi

» Tenere 'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i

quali la vite potrebbe venire a contatto con cavi elettri-

ci nascosti oppure con il proprio cavo direte. Il contatto

della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-

sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

» Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere

I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-

tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne pud essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-

lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-

rio pud incepparsi.e.comportare la perdita dicontrollo
dell'elettroutensile.
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi /o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire la pagina ribaltabile su cuisi trovaraffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per avvitare ed allentare viti cosi
pure per stringere ed allentare dadi entro il rispettivo campo
di misura indicato.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che sitrova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Gancio
Impugnatura supplementare
Boccola filettata perimpugnatura supplementare
Interruttore diavvio/arresto
Commutatore del senso di rotazione
Mandrino portautensile
Utensile accessorio
8 Impugnatura (superficie di presa isolata)
L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

N O O hARWN

Dati tecnici

Avvitatore ad impulsi GDS 24 GDS 30
Codice prodotto 06014341.. 06014351..
Potenza nominale assorbita W 800 920
Potenzaresa W 400 500
Numero di giri a vuoto mint 1260 1260
Mass. momento di coppia avvitamento di giunti rigidi/elastici con-

forme alla norma ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
Rotazione destrorsa/sinistrorsa [} °
Diam. max. delle viti M 24 M 30
Mandrino portautensile uy" "
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7.3
Classe di sicurezza [o/1 [o]/11

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Bosch Power Tools

3609929C78/(6.9.13)




OBJ_BUCH-548-002.book Page 34 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

34| Italiano

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla norma GDS 24 GDS 30
EN60745. 06014341.. 06014351..
Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio ammonta normal-

mente a

Livello di pressione acustica dB(A) 95 99
Livello di potenza sonora dB(A) 106 110
Incertezza della misura K dB 3 3
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle tre di-

rezioni) e incertezza della misura K misurati conformemente alla

norma EN 60745:

Serraggio di viti e dadi — massima dimensione ammissibile:

ay m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la'sollecitazione da vibrazio-

ni per l'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p. es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione diconformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-

mative ed ai relativi documenti: EN 60745¢in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
ExecutiveVice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaggio

Cambio degli utensili

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Applicando un utensile accessorio, assicurarsi che il
gambo dell’'utensile accessorio sia ben fissato coniil
mandrino portautensili. Se'utensile accessorio non & fis-
sato bene con il mandrino portautensile vi & il pericolo che
possa stacearsi e non possa pill essere controllato.

Posizionare l'utensile-accessorio 7 sull'attacco quadro ma-

schio del mandrino portautensile 6.

Uso

Funzionamento

L’azionamento del mandrino portautensile 6 con l'utensile ac-
cessorio avviene tramite un motore elettrico attraverso tra-
smissione e sistema di percussione.

L’operazione di lavoro & composta da due fasi:

Avvitare e serrare a fondo (percussore in azione).

Il percussore si inserisce non appena la vite ha fatto presa
mettendo il motore sotto carico. Il percussore trasforma dun-
que la forza del motore in rotazioni e percussioni uniformi.
Svitando viti oppure dadi, questa operazione si sviluppa nella
maniera opposta.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Impostazione del senso di rotazione

» Azionare il commutatore del senso di rotazione 5 sol-
tanto quando I’elettroutensile si trova in posizione di
fermo.

Con il commutatore del senso di rotazione 5 & possibile com-
mutare il senso di rotazione dell'elettroutensile.
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Rotazione destrorsa: Spingere il commutatore del senso di
rotazione 5 verso il basso fino all'arresto (R).

Rotazione sinistrorsa: Spingere il commutatore del senso di
rotazione 5 verso lalto fino all'arresto (L).

Accendere/spegnere

Per la messa in funzione premere l'interruttore di avvio/arre-

sto 4 e tenerlo premuto.

Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 4.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dell'elettroutensile in funzione

operando con la pressione che si esercita sullinterruttore av-

vio/arresto 4.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di avvio/
arresto 4 si hauna velocita bassa. Aumentando la pressione si
aumenta la velocita.

Indicazioni operative

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con 'impu-
gnatura supplementare 2.

» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Il momento di coppia dipende dalla durata della percussione.

Il momento massimo di coppia raggiunto risulta dalla somma

di tutti i singoli momenti di coppia raggiunti tramite le percus-

sioni. La coppia massima si raggiunge dopo una durata della
percussione di 6-10 secondi. Dopo questo tempo la coppia
di serraggio aumenta solo insignificatamente.

Al contrario la scatola della trasmissione si riscalda sensibil-
mente.

Nota bene: Le conseguenze di un eccessivo riscaldamento
sono un’usura elevata di tutti i particolari del sistema di per-
cussione ed un alto fabbisogno dilubrificante.

Ladurata della percussione deve essere rilevata per ogni cop-
pia di serraggio richiesta. La coppia di serraggio raggiunta ef-

fettivamente deve essere controllata sempre tramite una
chiave torsiometrica.
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Avvitature con sede dura, elastica oppure morbida
Rilevando e raggruppando in un diagramma i momenti di cop-
piaraggiuntinel corso di una sequenza di percussioni, si ottie-
ne la curva di un momento torcente. L'altezza della curva cor-
risponde al massimo momento di coppia possibile; la
ripidezza indica il tempo necessario per raggiungerla.

Un momento torcente dipende dai seguenti fattori:

- Resistenza delle viti/dadi

- Tipo del basamento (rondella, molla a tazza, guarnizione)

- Resistenza del materiale da avvitare

- Stato della lubrificazione del raccordo a vite

Rispettivamente si hanno i seguenti tipi di applicazione:

- Sede dura in caso di avvitatura di metallo su metallo utiliz-
zando rondelle di compensazione. Dopo un tempo diper-
cussione relativamente breve si raggiunge la coppia massi-
ma (curva caratteristicacon andamento pil ripido). Un
tempo di percussione inutilmente lungo ha solo I'effetto di
danneggiare la macchina.

- Sede elastica in caso di avvitature di metallo su metallo,
comunque utilizzando rondelle elastiche, molle a tazza,
prigionierioppure viti/ dadi con sede conica e quando si la-
vora con prolunghe.

-- Sede morbida in caso diavvitature p:es. metallo su legna-
me, oppure utilizzando dischiin piombo oppure disco in fi-
bra come basamento.

In caso di sede elastica oppure sede morbida, la massima

coppia di serraggio & minore rispetto a quella in caso di sede

dura. Sirichiede inoltre un tempo di percussione marcata-
mente pit lungo.

Rilevamento del tempo di percussione

I'diagrammi (esempi) illustrano la coppia di serraggio [Nm] in

funzione della durata della percussione [s]:

© persede dura

@ per sede morbida

| dati rappresentano valori medi e si differenziano a seconda

del casodiapplicazione. Peril controllo, lacoppia di serraggio

deve essere controllata sempre con una chiave torsiometrica.
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Diagramma per GDS 24
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Il momento di coppia massimo viene raggiunto:

- peruna sede dura dopo ca. 10 secondi di durata della per-
cussione

- per una sede morbida dopo ca. 22 secondi di durata della
percussione

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti

Diagramma per GDS 30
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Il momento di coppia massimo viene raggiunto:

- per una sede dura dopo ca. 6 secondi di durata della per-
cussione

- peruna sede morbida dopo.ca. 26 secondi di durata della
percussione

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti co-

munemente in commercio possono essere rilevati dalla tabel-

la che segue.

Indicazioni in Nm, calcolato dalla sezione resistente; utilizzazione della limite di elasticita 90 % (in caso coefficiente di attrito
Hees = 0,12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere controllata sempre tramite una chiave torsiometrica.

Classi di durezza secon- Viti standard

do DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Viti ad alta resistenza
6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 » 131 146 175 197 23 33 39

M 10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 © 1437 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Esempio per il rilevamento del tempo di percussione
(GDS 30)

Vite M 24 con classe di durezza 8.8 = coppia di serraggio per
viti 650 Nm

Dal diagramma GDS 30 risulta a 650 Nm una durata di per-
cussione di 0,8 secondi. (Diagramma per GDS 30 vedi
pagina 36)

Suggerimenti

Aste di torsione sono dotate di un gambo con un diametro ri-
dotto, calibrato in modo esatto. In questo modo le stesse agi-
scono in modo limitativo del momento di coppia Un’asta di
torsione viene inserita tra I'avvitatore ad impulsi e bit.

Quale formula empirica per 'applicazione vale: Diametro di
nocciolo della vite = diametro attivo dell’asta di torsione. La
durata della percussione deve essere rilevata tramite prove di
avvitamento.

Per appendere I'elettroutensile sul baricentro dello stesso &
applicato un gancio 1.
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Con un angolare (accessorio) € possibile modificare la posi-
zione dell'impugnatura.

In caso di temperature inferiori al punto di congelamento,
I'elettroutensile dovrebbe essere fatto funzionare innanzitut-
to per ca. 3 minuti al minimo per migliorare la lubrificazione
nell'elettroutensile stesso.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
terain caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696.8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.:(044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

e

Nederlands | 37

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed

essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen envoorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.
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» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-

wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-

lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-

schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-

bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-

wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-

gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accuaansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

e

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.
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Veiligheidsvoorschriften voor slagmoeraanzet-
ters

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij de
schroef verborgen stroomleidingen of de eigen
stroomkabel kan raken. Contact van de schroef met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van

het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-

sche schok leiden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een he-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-

dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-

de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

e
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Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschapis bestemd voor hetindraaien en
losdraaien van schroeven envoor het vastdraaien en losdraai-
en van moeren met de aangegeven afmetingen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Ophangoog

Extra handgreep

Schroefdraadbus voor extra handgreep

Aan/uit-schakelaar

Draairichtingschakelaar

Gereedschapopname

Inzetgereedschap

8 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

N bR WN

Technische gegevens

Slagmoeraanzetter GDS 24 GDS 30
Productnummer 06014341.. 06014351..
Opgenomen vermogen W 800 920
Afgegeven vermogen w 400 500
Onbelast toerental min! 1260 1260
Max. draaimoment harde/flexibele schroefverbinding volgens

SO 5393 Nm 600/300 1000/500
Rechts-en linksdraaien o o
Max. schroef-@ M24 M 30
Gereedschapopname uy" 1"
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Isolatieklasse [O/u [Ol/1

De gegevens geldenvoor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.
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Informatie over geluid en trillingen

e

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt ken-

merkend

Geluidsdrukniveau dB(A) 95 99

Geluidsvermogenniveau dB(A) 106 110

Onzekerheid K dB 3 8

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en on-

zekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Vastdraaien van schroeven en moeren van de maximaal toegesta-

ne maat:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 15 1,9

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau isge- ~ Henk Becker Helmut Heinzelmann

meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-  Executive Vice President-~ Head of Product Certification

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen Engineering PT/ETM9

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
JTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan de

volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-

gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

ik ,
e o UMl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montage

Inzetgereedschap wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

> Let er bij het aanbrengen van een inzetgereedschap op
dat het inzetgereedschap stevig op de gereedschapop-
name vastzit. Als het inzetgereedschap niet stevig met de
gereedschapopname is verbonden, kan het losraken en
niet meer onder controle worden gehouden.

Duw het inzetgereedschap 7 op het vierkant van de gereed-

schapopname 6.

Gebruik

Werking

De gereedschapopname 6 met het inzetgereedschap wordt
door een elektromotor via een transmissie en slagmechanis-
me aangedreven.

De bewerking bestaat uit twee fasen:

schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in actie).

Het slagmechanisme wordt actief zodra de schroefverbinding
vast komt te zitten en de motor daardoor wordt belast. Het
slagmechanisme zet daarmee de kracht van de motor omin
gelijkmatige draaislagen. Bij het losdraaien van bouten of
moeren verloopt dit proces omgekeerd.
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Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Draairichting instellen

» Bedien de draairichtingomschakelaar 5 alleen als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Met de draairichtingomschakelaar 5 kunt u de draairichting

van het elektrische gereedschap wijzigen.

Rechtsdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 5 tot de-

ze niet meer verder kan naar beneden (R).

Linksdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 5 tot deze

niet meer verder kan naar boven (L).

In- en uitschakelen

Als u het gereedschap wilt inschakelen drukt u de aan/uit-
schakelaar 4 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 4 los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische ge-
reedschap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar
4indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 4 heeft een lager toeren-
tal tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental ho-
ger.

Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de ex-
trahandgreep 2.

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur. Het maxi-
maal bereikte draaimoment resulteert uit de som van alle door
slagen veroorzaakte afzonderlijke draaimomenten. Het maxi-
male draaimoment wordt na een slagduur van 6-10 secon-
den bereikt. Na deze tijd wordt het aandraaimoment nog
slechts minimaal verhoogd-

Het machinehuis wordt echter voelbaar warm.

Opmerking: De gevolgen van bovenmatige verwarming zijn
grote slijtage aan alle delen van het slagmechanisme en een
grote behoefte aan smeermiddelen.

De slagduur moet voor elk benodigd aandraaimoment worden
bepaald. Het feitelijk bereikte aandraaimoment moet altijd
met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

e
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Schroefverbindingen met harde, verende of zachte be-

vestiging

Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen bereikte

draaimomenten worden gemeten en naar een diagram wor-

den overgebracht, wordt de curve van een draaimomentver-
loop verkregen. De hoogte van de curve duidt het maximaal te
bereiken draaimoment aan. De steilheid geeft aan in welke
tijd dit wordt bereikt.

Het draaimomentverloop hangt van de volgende factoren af:

- Sterkte van de schroeven en moeren

- Soort ondergrond (ring, schotelveer, dichting)

- Sterkte van het te schroeven materiaal

- Smeeromstandigheden van de schroefverbinding

Daaruit resulteren de volgende toepassingsgevallen:

- Harde bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal bij gebruik van onderlegringen. Na
een relatief korte slagtijd is het maximale draaimoment be-
reikt (steil verloop van de karakteristiek). Een onnodig lan-
ge slagtijd schaadt de machine slechts.

- Verende bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op- metaal, echter bij gebruik van veerringen,
schotelveren, steunbouten, bouten.of moeren met coni-
sche bevestiging en bij gebruik van verlengingen.

- Zachte bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van bijvoorbeeld metaal op hout of bij gebruik van lood- of
fiberringen als ondergrond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maximale aandraai-

moment geringer dan bij harde bevestiging. Bovendien is een

duidelijklangere slagtijd nodig.

Slagtijd bepalen

De diagrammen (voorbeelden) tonen het aandraaimoment
[Nm] afhankelijk van de slagduur [s]:

© voor harde bevestiging

@ voor zachte bevestiging.

De gegevens zijn gemiddelde waarden en per toepassing ver-
schillend. Ter controle moet het aandraaimoment altijd met
een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.
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Diagram voor GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 = e
100 -7

0 5 10 15 20 2SE|

Het hoogste draaimoment wordt bereikt:

- voor harde bevestiging na ca. 10 seconden slagduur
- voor zachte bevestiging na ca. 22 seconden slagduur

Richtwaarden voor maximale schroefaandraaimomenten

Diagram voor GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
600 e o
500
400
300
200 [ 1/
100

FF

0 5 10 15 20 25 s]

Het hoogste draaimoment wordt bereikt:

- voor harde bevestiging na ca. 6 seconden slagduur

- voor zachte bevestiging na ca. 26 seconden slagduur
Richtwaarden voor maximale aandraaimomenten van in de
handel verkrijgbare bouten vindt u in de volgende tabel.

Opgave inNm, berekend uit de spanningdiameter; benutting van de strekgrens 90 % (bij wrijvingsgetal p,,; = 0,12). Ter controle
moet het aandraaimoment altijd met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

Sterkteklassen volgens Standaardschroeven en-bouten

DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Zeer vaste schroevenen
bouten

(X) 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57" 8.7 11 116 1381 146 175 197 23 33 39

M 10 13 17.5 22 23 26 29 88 39 47 65 78

M12 226, .30 376 40 45 50 60 67 80 113 1385
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 ©.126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 . 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Voorbeeld voor de bepaling van de slagtijd

(GDS 30)

Schroef M 24 met sterkteklasse 8.8 = aandraaimoment

650 Nm

Uit het diagram GDS 30 volgt bij 650 Nm een slagduur van
0,8 seconden. (Diagram voor GDS 30 zie pagina 42)

Tips

Torsiestaven hebben een schacht met een nauwkeurig gekali-
breerde, gereduceerde diameter. Ze werken daardoor draai-
momentbeperkend. Een torsiestaaf wordt tussen slagmoer-
aanzetter en bit gezet.

Als vuistregel voor de toepassing geldt: Kerndiameter van de
schroef = werkzame diameter van de torsiestaaf. De slagduur
moet worden vastgesteld door proefondervindelijk schroe-
ven.

Om het elektrische gereedschap te kunnen ophangen, is aan
het zwaartepunt een ophangoog 1 aangebracht.

Met een hoekstuk (toebehoren) kunt u de positie van de hand-
greep veranderen.

Bij temperaturen onder het vriespunt dient u het elektrische
gereedschap eerst ca. 3 minuten onbelast te laten lopen om
de smering in het gereedschap te verbeteren.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld.en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

e
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-varktej®
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, atarbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktgj kan sld gnister, der kanantande stov eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-varktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
underingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktaj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traekstikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,

inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-

ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i

e

brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktg-
jer.

» Sarg for, at skerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe skaere-
kanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til slagnagle

» Hold el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor skruen kan ramme bgjede stram-
ledninger eller el-vaerktgjets eget kabel. Skruens kon-
takt med en spandingsfarende ledning kan ogsa satte el-
varktejets metaldele under spanding, hvilket kan fare til
elektrisk stad.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Berer ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger gger risikoen for elektrisk
sted.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfeare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse
El-vaerktajet er beregnet til atiskrue og lasne skruer samt til at
spande og lasne matrikker i det angivne malomrade.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktajet pa illustrationssiden.

1 Ringtil ophangning

2 Ekstrahandtag
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3 Gevindbagsning til ekstrahandtag
4 Start-stop-kontakt

5 Retningsomskifter

6 Verktgjsholder

9:43 AM
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7 Indsatsvaerktgj
8 Handgreb (isoleret gribeflade)

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Tekniske data

Slagnggle GDS 24 GDS 30
Typenummer 06014341.. 06014351..
Nominel optagen effekt W 800 920
Afgiven effekt W 400 500
Omdrejningstal, ubelastet mint 1260 1260
Max. drejningsmoment hardt/bledt skruearbejde iht. 1ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
Hgjre-/venstrelgb ° °
Max. skrue-@ M24 M 30
Verktgjsholderen uy" 1"
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Beskyttelsesklasse O/u o]/1

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Staj-/vibrationsinformation

Malevaerdier for stej beregnet iht. EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Vearktgjets A-vurderede lydtrykniveau er typisk

Lydtrykniveau dB(A) 95 99

Lydeffektniveau dB(A) 106 110

Usikkerhed K dB 3 8

Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier a;, (vektorsum fortre retninger) og

usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Spanding af skruer og matrikker med en max. tilladt sterrelse:

a, m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

Det svingningsniveau, der er angivet i neervaerende instruktio-
ner, er blevet maltiht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsvaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013
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Varktejsskift

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» Sorg for atindsatsvaerktgjet sidder rigtigt fast pa
vaerktgjsholderen, nar indsatsvaerktgjet isaettes. Er
indsatsveerktgjet ikke fast forbundet med veerktajsholde-
ren, kan det lasne sig igen, hvorved det ikke kan kontrolle-
res mere.

Skub indsatsveerktejet 7 hen pa firkanten pa vaerktgjsholde-
ren6.

Brug

Funktion

Varktgjsholderen 6 med indsatsveerktgjet drives af en elek-
tromotor via gear og slagveerk.

Arbejdet er inddelt i to faser:

skruning og spaending (slagvaerk i aktion).

Slagveerket gar i gang, sa snart skrueforbindelsen kerer fast,
hvorved motoren belastes. Slagveaerket omsatter saledes mo-
torens kraft til ensartede drejeslag. Under lgsning af skruer el-
ler matrikker gennemfares denne proces omvendt.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Indstil drejeretning

» Tryk pa retningsomskifteren 5 kun nér el-vaerktejet
star stille.

Med retningsomskifteren 5'kan du aendre el-veerktejets dreje-
retning.

Hejrelsb: Skub retningsomskifteren 5 helt ned (R).
Venstrelgb: Skub retningsomskifteren 5-helt op (k).

Taend/sluk

Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start:stop-kontakten 4
og holde den nede.

Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 4.
Forat spare pa energien ber du kun taende for el-varktgjet,
nar du bruger det.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte el-veerktej
trinlgst afhaengigt af hvor meget du trykker pa start-stop-kon-
takten 4.

Let tryk pa start-stop-kontakten 4 farer til et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet.

e

Arbejdsvejledning
» Brug altid el-varktejet med ekstrahandtaget 2.

» Szt kun el-vaerktojet pa metrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Drejningsmomentet er afhaengig af tiden, der keres med slag.
Det max. opnaelige drejningsmoment er summen af alle drej-
ningsmomenter, der opnas ved slag. Det max. drejningsmo-
ment opnas efter en slagvarighed pa 6-10 sekunder. Efter
denne tid gges tilspendingsmomentet kun minimalt.
Derimod opvarmes gearhuset markbart.

Bemaerk: Folgerne af for meget varme er et starre slid pa alle
slagvaerksdelene og et starre smaremiddelbehov.

Slagvarigheden skal beregnes for hvert ngdvendigt tilspaen-
dingsmoment. Det rent faktisk opnaede tilspandingsmoment
skal altid kontrolleres med en momentnggle.

Skrueforbindelser med hardt, fjedrende eller bladt szde
Males i et forseg de drejningsmomenter, der opnas.i en slag-
falge, og overfares disse til et diagram, far man en’kurve, der
viser drejningsmomentets forlgb. Kurvens hejde svarer til det
max. opnaelige drejningsmoment, stejlheden viser, i hvilken
tid dette nas.

Et drejningsmomentforlgb afheenger af falgende faktorer:

- ~Skruernes/matrikkernes fasthed

~ Underlagets art (skive, tallerkenfieder, pakning)

- Fastheden af det materiale, der skal skrues pa

- Smareforhold pa skrueforbindelsen

Pa basis heraf findes falgende anvendelsestilfalde:

- Hardt sde findes i forbindelse med skrueforbindelser af
metal pa metal og brug af spaendeskiver. Efter en relativ
kort slagtid er det max. drejningsmoment naet (stejlt for-
lgb). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

- Fjedrende sadet findes i forbindelse med skrueforbindel-
ser af metal pa metal, dog ved brug af fiederringe, taller-
kenfjedre, stabolte eller skruer/matrikker med konisk sae-
de samt i forbindelse med brug af forleengerstykker.

- Bledt sede findes i forbindelse med skrueforbindelser af
f.eks. metal pa trae eller hvis bly- eller fiberskiver benyttes
som underlag.

Er saedet fiedrende eller bladt, er det max. tilspeendingsmo-

ment mindre end hvis sedet er hdrdt. Desuden kraeves en be-

tydelig leengere slagtid.

Slagtid beregnes

Diagrammerne (eksempler) viser tilspaeendingsmomentet

[Nm] afhangigt af slagvarigheden [s]:

@ til hardt seede

@ til blodt saede.

Angivelserne er gennemsnitsvardier og forskellige afhengigt

af det enkelte arbejde. Tilspaendingsmomentet skal altid kon-

trolleres med en momentnagle.
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Diagram til GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 =
100 -7

= (2]

0 5 10 15 20 25Lﬂ
Det hgjeste drejningsmoment nas:

- til et hardt sade efter ca. 10 sekunder slagvarighed
- til et bledt saede efter ca. 22 sekunder slagvarighed

e
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Diagram til GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
600 ~ o
500
400
300
200 [ 1/
100

0 5 10 15 20 25 s]

Det hgjeste drejningsmoment nas:

- til et hardt sede efter ca. 6 sekunder slagvarighed

- til et bladt seede efter ca. 26 sekunder slagvarighed
Vejledende veerdier for max. skrue-tilspendingsmomenter
for almindelige skruer fremgar af efterfalgende tabel.

Vejledende vardier for maximale skrue-tilspandingsmomenter
Angivelser iNm, beregnet pé basis af spaendingens tvaersnit; udnyttelse af straekgraensen 90% (ved friktionstal g, = 0,12). Til-
spandingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnagle.

Tilspendingsklassifika- Standardskruer

tioner efter DIN 267 3.6 4.6 4.8

Meget faste skruer
6.6 5.8 6.8 (:X:] 8.8 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 .7 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126, 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 (178, 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 1907 2400 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 1310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Eksempel pa beregning af slagtiden

(GDS 30)

Skrue M 24 med tilspaendingsklassifikation 8.8 = skrue-til-
spandingsmoment 650 Nm

Af diagram GDS 30 giver 650 Nm en slagvarighed pa 0,8 se-
kunder. (Diagram til GDS 30 se side 47)

Tips

Torsionsstave rader over et skaft med en ngjagtig kalibreret,
reduceret diameter. De virker derved drejningsmomentbe-
graensende. En torsionsstav anbringes mellem slagskrue-
traekker og bit.

Som tommelfingerregel glder falgende for anvendelsen:
Skruens kernediameter = torsionsstavens virkdiameter. Slag-
varigheden beregnes ved at prove sig frem.

El-vaerktgjet haenges op i ringen, der er anbragt i veerktejets
tyngdepunkt 1.

Med et vinkelstykke (tiloehar) kan du @ndre ekstrahandta-
gets position.

Ved temperaturer under frysepunktet bar el-vaerktejet farst
drivesitomgangica. 3 minutter for at forbedre smareydelsen
i el-vaerktejet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Bosch Power Tools
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» El-vaerktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. galdende miljgfor-
skrifter.

Ret til endringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla séakerhetsanvis-
ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

skal kasseret elektrisk udstyrindsamles se-

e

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Of6randrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget motregn och vita. Tranger vatten in
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bara eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall ndtsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anviand ett felstromsskydd om det inte dr mdjligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
drtrott eller om du dr paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklarinnan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
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pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt sktta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte'sa latt iklam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn tillarbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for slaende skruvdragare

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stillen dar skruven kan skada
dolda elledningar elleregen natsladd. Skruvens kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elstot.

e
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» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad nédtsladd, dra sladden ur vigguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade natsladdar okar ris-
ken for elstot.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gverelverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till foljd
avatt sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av.elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget &r avsett fori- och urdragning av skruvar samt for
atdragning och lessning av muttrar inom angivet dimensions-
omrade.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Upphéngningsdgla
Stédhandtag
Gangbussning for stodhandtag
Stromstallare Till/Fran
Riktningsomkopplare
Verktygsfaste
Insatsverktyg
8 Handgrepp (isolerad greppyta)

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

~N O g hRh WN

Tekniska data

Slaende skruvdragare GDS 24 GDS 30
Produktnummer 06014341.. 06014351..
Upptagen markeffekt W 800 920
Avgiven effekt W 400 500
Tomgangsvarvtal min’t 1260 1260
Max. vridmoment hért/mjukt skruvforband enligt ISO 5393 Nm 600/300 1000/500

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Slaende skruvdragare GDS 24 GDS 30

Hoger-/vanstergang (] °

max. skruv-@ M 24 M 30

Verktygsfaste | A ml

Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3

Skyddsklass o/n O/

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Verktygets A-vagda ljudniva ar i typiska fall

Ljudtrycksniva dB(A) 95 99

Ljudeffektniva dB(A) 106 110

Onoggrannhet K dB 3 3

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden aj, (vektorsumma ur tre rikt-

ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:

Dragning av skruvar och muttrar i maximalt tillaten storlek:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 15 1,9

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning Henk Becker Helmut Heinzelmann

har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i Executive Vice President = Head of Product Certification

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk- Engineering PT/ETM9

tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomningav P

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar denhuvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehér, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen béraven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestdm extra sdkerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniskadata” Gverensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

%/Mgﬁﬁﬁ I..{/- /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montage

Verktygshyte

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Kontrollera efter insdttning att insatsverktyget sitter
stadigt i verktygsfastet. Om insatsverktyget inte sitter
stadigt i verktygsfastet kan det lossa och dess rorelser inte
langre kontrolleras.

Skjut upp insatsverktyget 7 over fyrkanten pa verktygsfastet

6.
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Drift

Funktion
Med hjélp av en vaxel och ett slagverk driver en elmotor verk-
tygsfastet 6 med insatsverktyget.

Arbetsprocessen bestdr av tvé faser:
Skruvning och Atdragning (slagverket ar aktivt).

Slagverket startar nar skruvforbandet kor fast och motorn
belastas. Slagverket omvandlar nu motorns kraft till jimna
vridslag. Lossning av skruvar och muttrar forloper i omvéand
ordningsfoljd.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Instéllning av rotationsriktning

» Paverka riktningsomkopplaren 5 endast pa frankopp-
lat elverktyg.

Med riktningsomkopplaren 5 kan elverktygets rotationsrikt-
ning kopplas om.

Hogergang: Skjut riktningsomkopplaren 5 nedat mot stopp
(R).

Vianstergang: Skjut riktningsomkopplaren 5 uppat mot
stopp (L).

In- och urkoppling

Tryck for Start ned stromstallaren 4 och hall den nedtryckt.
For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/Fran
4.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.
Instéllning av varvtal

Varvtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steglost genom
att mer eller mindre trycka ned stromstallaren Till/Fran 4.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 4 ger ett lagt varvtal.
Med tilltagande tryck okar varvtalet.

Arbetsanvisningar
» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 2.

» Elverktyget ska vara frankopplat nir det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Vridmomentet ar beroende av slagtiden. Det maximalt upp-

nadda vridmomentetresulterar i summan av de enkelvridmo-

ment som uppnatts vid alla slag. Maximalt vridmoment upp-
nas efter ensslagtid pa 6-10 sekunder. Efter denna tid okar
atdragningsmomentet endast minimalt.

Motorhuset uppvarms daremot markbart.

Anvisning: En for hog uppvarmning leder till hogt slitage pa
samtliga slagverksdelar och 6kat behov av smérjmedel.
Slagtiden ska bestammas for varje erforderligt dtdragnings-
moment. Det uppnadda atdragningsmomentet ska kontrolle-
ras med en momentnyckel.

e
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Skruvforband med hart, fjadrande eller mjukt site

Om de vridmoment som vid ett forsok uppnatts i en slagserie

overfors till ett diagram fas en kurva for vridmomentsforlop-

pet. Kurvans hojd motsvarar maximalt uppnaeligt vridmo-
ment och dess stigning den tid som behdvs for detta vridmo-
ment.

Vridmomentsforloppet dr beroende av féljande faktorer:

- Skruvarnas/muttrarnas héllfasthet

- Underlaget (bricka, tallriksfjader, tatning)

- Aktuella materialets hallfasthet

- Smorjning vid skruvforbandet

Harav foljer féljande anvandningsfall:

- Hart séte forekommer vid forskruvningar av metall mot
metall nar underlaggsbrickor anvands. Efter en relativt
kort slagtid har maximalt viidmoment uppnatts (brant
karakteristik). Onodigt lang slagtid skadar endast maski-
nen.

- Fjadrande site férekommer vid forskruvningarav metall
mot metall vid anvandning av fjaderringar, tallriksfjadrar,
stagbultar eller skruvar/muttrar med koniskt sate samt vid
anvandningav forlangningar.

- Mijukt sate forekommer vid férskruvningar av t. ex. metall
mot tra eller vid anvandning av bly- eller fiberbrickor som
underlag.

Vid fjadrande resp. mjukt sate ar det maximala atdragnings-

momentet mindre &n vid'hart sate. Dessutom kravs en betyd-

ligt langre slagtid.

Bestdm slagtiden

Diagrammen (exempel) visar atdragningsmomentet [Nm] i

relation till slagtiden [s]:

© for hard atdragning

@ for mjuk atdragning.

Uppgifterna ar medelvéarden och olika alltefter tillampning.

Uppnatt atdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en

momentnyckel.

Bosch Power Tools
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52| Svenska
Diagram for GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 = e
100 -7

0 5 10 15 20

Hogsta atdragningsmomentet uppnas:

- for en hard atdragning efter en slagtid pa ca 10 sekunder
- foér en mjuk dtdragning efter en slagtid pa ca 22 sekunder

25[i]

Riktvarden for maximala skruvatdragningsmoment

Diagram for GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700 Ll
600 ES= 2]
500
400
300
200 L/
100

FF

0 5 10 15 20 25 s]

Hogsta atdragningsmomentet uppnas:

- for en hard atdragning efter en slagtid pa ca 6 sekunder

- for en mjuk dtdragning efter en slagtid pa ca 26 sekunder
Riktvarden for hogsta skruvatdragningsmoment pa i handeln
forekommande skruvarkan hamtas ur tabellen nedan.

Uppgifter i Nm, beraknat baserande pa spanningstvarsnittet med utnyttjande av strackgransen 90 % (vid en friktionskoefficient
Hes = 0,12). Uppnétt atdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en momentnyckel.

Hallfasthetsklasser Standardskruvar

enligt DIN 267 3.6 4.6

Hogfasta skruvar

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 .7 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126, 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 (178, 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 1907 2400 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 1310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Exempel for berdkning av slagtid

(GDS 30)

Skruv M 24 i hillfasthetsklass 8.8 = skruvatdragningsmo-
ment 650 Nm

Diagrammet GDS:30 ger vid 650 Nm en slagtid pa 0,8 sekun-
der. (Diagram for GDS 30 se sidan 52)

Tips

Torsionsstavarna har ett skaft med en exakt kalibrerad, mins-
kad diameter. De begransar darfor vridmomentet. En torsi-
onsstav sticks in mellan den slaende skruvdragaren och bit-
sen.

Foranvandningen galler tumregeln: Skruvens kdrndiameter =
torsionsstavens aktiva diameter. Slagtiden ska bestammas
med hjalp av provdragning.

| elverktygets tyngdpunkt har en upphangningsogla 1 place-
rats.

Med ett vinkelstycke (tillbehor) kan stédhandtagets lage for-
andras.

Vid temperaturer under fryspunkten rekommenderar vi att
lata elverktyget forst ga pa tomgang ca 3 minuter for att for-
battra elverktygets smorjningseffekt.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.
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» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjénst och anviandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och férpackning ska omhéndertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och.elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktey

& ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

e
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» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstgpsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommervann i et elektroverktay, gkerrisikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeiderutenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis detikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktgydel, kan fare til skader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktey

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller p4, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken
til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere @ fore.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktey osv. i henhold til
disseanvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for slagskrutrekker

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der skruen kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stramledningen. Kontakt
mellom skruen og en spenningsfarende ledning kan ogsa
sette elektroverktayets metalldeler under spenning og fare
til elektriske stet.

e

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. lkke
berer den skadede ledningen og trekk stopselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stat.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fre til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen avadvarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den'vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyeterberegnet til inndreiing og lgsing av skruer
og til tiltrekking og lasing av mutre i angitt malomrade.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.
1 Opphengskrok

Ekstrahandtak

Gjengefeste for ekstrahandtak

Pa-/av-bryter

5 Hayre-/venstrebryter

6 Verktoyfeste

7 Innsatsverktay

8 Handtak (isolert grepflate)

lllustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

B WS
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Tekniske data

Slagskrutrekker GDS 24 GDS 30
Produktnummer 06014341.. 06014351..
Opptatt effekt W 800 920
Avgitt effekt W 400 500
Tomgangsturtall min! 1260 1260
Max. dreiemoment for hard/myk skruing jf. 1ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
Hoyre-/venstregang o °
max. skrue-@ M 24 M 30
Verktgyfeste | A il
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Beskyttelsesklasse [0/ g/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745. GDS 24 GDS 30
0601434 1.. 06014351..

Det typiske A-bedemte stayniviet for maskinen er

Lydtrykkniva dB(A) 95 99

Lydeffektniva dB(A) 106 110

Usikkerhet K dB 3 3

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og usik-

kerhet K beregnet jf. EN 60745:

Fasttrekking av skruer og mutre med maksimal godkjent strrelse:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hviselektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan faretil entydelig eking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene'maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklering c €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

Jue o (U Hod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montering

Verktoyskifte

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Nar du setter inn et verktey ma du passe pa at verktoy-
et sitter godt fast i verkteyholderen. Hvis innsatsverk-
tayet ikke er fast forbundet med verkteyfestet kan det lgs-
ne igjen og ikke lenger kontrolleres.

Skyv innsatsverktayet 7 inn pa firkanten pa verktayfestet 6.

Bosch Power Tools
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Bruk

Funksjon

Verktayfestet 6 med innsatsverktayet drives av en el-motor
via gir og slagverk.

Arbeidet inndeles i to faser:

Skruing og fasttrekking (slagverk i aksjon).

Slagverket starter straks skruforbindelsen kjarer seg fast og
motoren da belastes. Slagverket forvandler slik motorkraften
til regelmessige dreieslag. Skruer eller mutre lasnes pa om-
vendt mate.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av rotasjonsretningen

» Bruk heyre-/venstrebryteren 5 kun nar elektroverk-
toyet star stille.

Med heyre-/venstre-bryteren 5 kan du endre dreieretningen
til elektroverkteyet.

Heyregang: Skyv hayre-/venstre-bryteren 5 helt ned (R).
Venstregang: Skyv hgyre-/venstre-bryteren 5 helt opp (L).
Inn-/utkobling

Til igangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren 4 og holder
den tryktinne.

Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 4.

Sla elektroverkteyet kun pa nar du brukerdet for a spare ener-

gi.
Innstilling av turtallet

Dukaninnstille turtallet pa innkoplet elektroverktay trinnlast,
avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren4 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 4 farer til et lavt turtall. Tur-

tallet gkes med gkende trykk.

Arbeidshenvisninger
» Bruk elektroverktoyet kun med ekstrahandtaket 2.

» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktgy somdreier seg kan skli.

Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet. Det maksi-
male dreiemomentet resultererav alle enkelte dreiemomen-
ter som oppstar av slagene. Det maksimale dreiemomentet
oppnas etter en slagtid pa 6-10 sekunder. Etter denne tiden
gkes dreiemomentet kun minimalt.

Men girhuset oppvarmes fglbart.

Merk: En for sterk oppvarming farer til hoy slitasje pa alle
slagverkdeler og stort behov for smaremidler.

Slagtiden mé finnes frem for hvert nadvendige dreiemoment.
Det virkelige dreiemomentet ma alltid kontrolleres med en
momentngkkel.

e

Skruforbindelser med et hardt, fjzrende eller mykt feste
Hvis dreiemomentene som oppstar i lapet av slagene males
og overfares til et diagram, har du en kurve for utviklingen av
dreiemomentet. Hayden pa kurven tilsvarer det maksimalt
mulige dreiemomentet, steilheten viser i lapet av hvilken tid
dette oppstar.

En dreiemomentutvikling er avhengig av felgende faktorer:

- Fastheten til skruer/mutre

- Type underlag (skive, tallerkenfjer, tetning)

- Fastheten til materialet som skal skrus fast

- Smareforholdene pa skruforbindelsen

Slik oppstar falgende anvendelsestilfeller:

- Hardt feste pa skruforbindelser mellom metall og metall
ved bruk av underlagsskiver. Etter en relativ kort slagtid er
det maksimale dreiemomentet oppnadd (steil karakteris-
tikk). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

- Fjeerende feste pa skruforbindelser mellom metall og me-
tall, men ved brukav fjzerringer, tallerkenfjeerer, stagbolter
eller skruer/mutre med konisk feste og ved bruk av forlen-
gelser.

- Mykt feste paskruforbindelser mellom f. eks. metall og
tre, eller ved bruk av bly- ellerfiberskive som underlag.
Ved fjeerende hhv. mykt feste er det maksimale dreiemomen-
tetlavere enn ved et hardt feste. Det er ogsa nedvendig med

en tydelig lengre slagtid.

Bestemme slagtid

Diagrammene (eksempler) viser dreiemomentet [Nm] avhen-
gig av slagtiden [s]:

O for hardt feste

@ for mykt feste.

Angivelsene er giennomsnittelige verdier og forskjellig i hvert
brukstilfelle. Dreiemomentet ma alltid kontrolleres med en
momentngkkel.
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Diagram for GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 =
100 -7

= (2]

0 5 10 15 20

Det hgyeste dreiemomentet oppnas:

- foret hardt feste etter ca. 10 sekunders slagtid
- for et mykt feste etter ca. 22 sekunders slagtid

25[i]

Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter

e

Norsk |57
Diagram for GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
600 ~ o
500
400
300
200 [ 1/
100

0 5 10 15 20 25 s]

Det hgyeste dreiemomentet oppnas:

- foret hardt feste etter ca. 6 sekunders slagtid

- for et mykt feste etter ca. 26 sekunders slagtid
Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter for
vanlige skruer er angitt i nedenstaende tabell.

Angivelser i Nm, beregnet ut fra spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved friksjonstall e, = 0,12). Dreie-

momentet ma alltid kontrolleres med en momentngkkel.

Fasthetsklasser jf. Standard-skruer

DIN 267 3.6 4.6 4.8

Heyfaste skruer
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109

M8 6.57 8.7 11 116 131 . 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 ©.178 190 214 238 286 320 385 540 635
M 22 145 190 .240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 © 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Eksempel pa bestemmelse av slagtid

(GDS 30)

Skrue M 24 med fasthetsklasse 8.8 = Skrue-dreiemoment
650 Nm

Ut fra diagrammet GDS 30 oppstar ved 650 Nm en slagtid pa
0,8 sekunder. (Diagram for GDS 30 se side 57)

Tips

Torsjonsstaver har et skaft med en ngyaktig kalibrert, redu-
sert diameter. De virker slik dreiemomentbegrensende. En
torsjonsstav slagskrutrekkeren og bitsen.

Generell formel for bruken: Skruens kjernediameter = Vir-
kningsdiameter til torsjonsstaven. Det ma finnes frem til slag-
tiden med skruforsgk.

Til opphenging er det festet en opphengskrok 1 pa el-verktay-
ets tyngdepunkt.

Med et vinkelstykke (tilbehar) kan handtakets posisjon foran-
dres.

Ved temperaturer under frysepunktet anbefales det a bruke
el-verktayet farst ca. 3 minutter i tomgang, for a forbedre
smaringen i verktayet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Bosch Power Tools
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» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite “sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus
» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

TyoOpaikan epadjarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

e

» Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kaytta-
essdsi. Voit menetta laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

»> Sihkotydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ala aseta sahkotyokaluaalttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Vedentunkeutuminen sahkétyokalun sisaan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kayta verkkojohtoa viirin. Ald kayta sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole valtettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jarkei sahkotyokalua kiyttaessasi. Ald kiy-
tad mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vdhentad loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.
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» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita séhkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkadtyokalujen huolellinen kdytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sdyttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotydokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Siilytd séhkétyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdyteta. Ald anna sellaisten henkildiden kdyttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat ole
lukeneet titd kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella: Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt I6ytyvat huo-
nosti huolletuistalaitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytasahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tallin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille madrattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.
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Iskuruuvinvaantimen turvallisuusohjeet

» Tartu sdhkotyokaluun eristetyisté pinnoista, tehdessa-
si tyotd, jossa ruuvi saattaisi osua piilossa olevaan sih-
kojohtoon tai sahkotyokalun omaan siahkdjohtoon.
Ruuvin kosketus jannitteiseen johtoon voi saattaa myds
sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkois-
kuun.

» Al koskaan kiyti sihkotyokalua, jonka verkkojohto
onviallinen. Ali kosketa vaurioitunutta johtoa ja irrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadelld.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kddessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkétyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalusaattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan'menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettynd lukiessasi kayttoohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Tama sahkotyokalu on suunniteltu ruuvien kiinnitykseen jair-
rotukseen seka mutterien kiristykseen ja irrotukseen, ruuvi-
/mutterikoot vrt. tekniset tiedot.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Ripustussilmukka

2 Lisdkahva

3 Lisdkahvan kierreholkki

4 Kaynnistyskytkin

5 Suunnanvaihtokytkin

6 Tyokalunpidin

7 Vaihtotydkalu

8 Kahva (eristetty kddensija)

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjell
tamme.
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Tekniset tiedot

Iskuruuvinvaannin GDS 24 GDS 30
Tuotenumero 06014341.. 06014351..
Ottoteho W 800 920
Antoteho W 400 500
Tyhjékayntikierrosluku min’t 1260 1260
Suurin vdantomomentti kovassa/pehmedassa ruuvinvaannossa

1SO 5393 mukaan Nm 600/300 1000/500
Pydrimissuunta oikealle/vasemmalle ° )
maks. ruuvin @ M 24 M 30
Tyokalunpidin | B8 m]"
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 b
Suojausluokka A1 O}/ 11
Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.
Melu-/térindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan. GDS 24 GDS 30

06014341.. 06014351..

Laitteen tyypillinen A-painotettu

Aénenpainetaso dB(A) 95 99
Aénen tehotaso dB(A) 106 110
Epavarmuus K dB 3 3
Kayta kuulonsuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epa-

varmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Ruuvien ja muttereiden suurin sallittu koko:

ay m/s2 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9

Naissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisestija
sitd voidaan kayttda sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetaankuitenkin'muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla; poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tdma saat-
taa kasvattaa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vaérahtelyrasituksen tarkaksiarvioimiseksi tulee huomioida
my0s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilld.
Tama voi selvasti pienentda koko tyoaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sdhkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,
tydprosessien organisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus  C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY madaraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013
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Asennus

Tyokalunvaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kun asetat vaihtotyokalun paikalleen, katso, ettd se tu-

lee kunnolla kiinni tydkalunpitimeen. Jos vaihtotyokalu
ei ole kunnolla paikallaan pitimessa, se voi irrota, jolloin
tyokalun hallinta menetetdan.

Tyonna vaihtotydkalu 7 tydkalunpitimen 6 neliopaan paalle.

Kaytto

Toimintaperiaate

Tyokalunpidintd 6 ja siind olevaa ty6kalua kayttda saéhkémoot-

tori vaihteiston ja iskumekanismin valityksella.

Tyovaiheita on kaksi:

ruuvaus ja kiristys (iskumekanismi toimii).

Iskumekanismi kaynnistyy heti, kun ruuviliitos on kirealla ja
moottori kuormittuu. Iskumekanismi muuttaa silloin mootto-
rin tuottaman voiman tasaisiksi, kiertyviksi iskuiksi. Ruuveja
tai muttereita irrotettaessa toimintavaiheet ovat pdinvastai-
set.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyjd laitteita voidaan kayttaa myoés 220 V
verkoissa.

Py6rimissuunnan asetus

» Kayta suunnanvaihtokytkinta 5 ainoastaan sahkotyo-
kalun ollessa pysahdyksissa.

Suunnanvaihtokytkimelld 5 voit muuttaa sahkotyokalun kier-

tosuunnan.

Kierto oikealle: Tyonna suunnanvaihtokytkin 5 vasteeseen

asti alaspain (R).
Kierto vasemmalle: Tyonna suunnanvaihtokytkin 5 vastee-
seen asti ylospdin (L).

Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnista painamalla kaynnistyskytkinta 4 ja pitdmalld se

painettuna.

Pysayta sahkotyokalu paastamalla kaynnistyskytkin 4 va-

paaksi.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sita.

Kierrosluvun asetus

Voit sdatad kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua por-
taattomasti, riippuen siitd miten syvalle painat kaynnistyskyt-

kinta 4.

Kaynnistyskytkimen 4 kevyt painallus aikaansaa alhaisen kier-

rosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

e
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Tyoskentelyohjeita
» Kayta supistushylsya vain lisikahvan 2 kanssa.

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Vaantémomentti riippuu siitd, kuinka pitkdan iskuvaihe kes-

tad. Suurin mahdollinen vaantémomentti on iskukohtaisten

momenttien summa. Maksimi vaantémomentti saavutetaan
iskutoiminnolla 6-10 sekunnin kuluttua. Sen jalkeen kiristys-
momentti kasvaa vain minimaalisesti.

Vaihteistokotelo sitdvastoin limpenee selvasti.

Huomio: Liika kuumenemisen seuraus on kaikkien iskuko-
neiston osien suurempi kuluminen ja suurempi voiteluaineen
tarve.

Tarpeellinen vaanto- jaiskuaika on selvitettava tapauskohtai-
sesti. Vaantimelld saavutettu kiristystiukkuus on aina tarkas-
tettava momenttiavaimella.

Kierreliitokset kovaan, joustavaan japehmeadn materiaa-

liin

Koemielessa voidaan tietyilld iskuluvuilla saavutetut vaanto-

momentit mitata ja muodostaaniista vdantomomenttia ku-

vaava kayra. Kayran huippuarvo vastaa suurinta vaantémo-
menttia, kayran nousujyrkkyys ilmoittaa ajan, jossa kyseinen
arvo on saavutettu.

Vaantomomenttikdyra riippuu seuraavista tekijoista:

- Ruuvien/mutterien lujuus

- Vilikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tiiviste)

- Tydstettavan materiaalin lujuus

- Voitelun tarve kierreliitoksessa

Kaytto- ja tyostokohteet voidaan madrittaa seuraavasti:

- Kova alusta: liitos tehddan metalliin metallisia aluslevyja
kayttaen. Maksimi vaantémomentti (jyrkasti nouseva kay-
rd) saavutetaan suhteellisen lyhyessa vaanto- ja iskuajas-
sa. Iskuaikaa ei tarvitse pidentaa, se vain vioittaa konetta.

- Joustava alusta: liitos tehdaan metalliin, mutta siind kay-
tetdan joko joustavaa valikappaletta (jousirengas, lautas-
jousi, valikepultti) tai ruuvi-/mutteriliitos on kartiomainen
tai liitoksessa kaytetdan jatkokappaletta.

- Pehmei alusta: liitos tehddan puuhun tai siina kaytetaan
lyijy- tai kuitualuslevya.

Joustavaan tai pehmedan alustaan riittaa alhaisempi kiristys-

tiukkuus kovaan alustaan verrattuna. Iskuaika puolestaan on

pitempi.

Iskuajan maarittely

Kaaviot (esimerkit) osoittavat kiristysmomentin [Nm] isku-

ajasta [s] riippuen:

© kovaa vastetta varten

@® pehmeda vastetta varten.

Tiedot ovat keskiarvoja ja ne poikkeavat kdytt6tapauksesta

riippuen. Todellisen kiristysmomentin tulee aina tarkistaa
momenttiavaimella.
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Kaavio GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 = e
100 -7

0 5 10 15 20

Suurin vaantdmomentti saavutetaan:

- kovaa vastetta varten n. 10 sekunnin iskuajassa
- pehmeda vastetta varten n. 22 sekunnin iskuajassa

25[i]

Suositusluonteiset arvot - ruuvien kiristystiukkuudet

Kaavio GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700 Ll
600 ES= 2]
500
400
300
200 L/
100

FF

0 5 10 15 20 25 s]

=
Suurin vaantomomentti saavutetaan:

- kovaa vastetta varten n. 6 sekunniniskuajassa

- pehmeda vastetta varten n. 26 sekunnin iskuajassa
Yleismallisten ruuvien maks. kiristysmomenttien ohjearvot
voidaan lukea seuraavasta taulukosta.

Mittayksikk on Nm, tekijat ovat nimellishalkaisija ja mydtoraja 90 % (kitkaluvulla fige, =0,12). Vadntimelld saavutettu Kiristys-

tiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Lujuusluokat, DIN267 Vakiomalliset ruuvit

3.6 4.6 5.6

Erikoislujat ruuvit

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 .7 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126, 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 (178, 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 1907 2400 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 1310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Esimerkkeja iskuajan maarittamiseksi

(GDS 30)

M 24 ruuvi lujuusluokka 8.8 = ruuvin kiristysmomentti

650 Nm

Kaaviosta GDS 30 saat arvolla 650 Nm iskuajan 0,8 sekuntia.
(Kaavio GDS'30 katso sivu 62)

Vihjeita

Vaantbsauvoissa on varsi, jossa on tarkasti kalibroitu supis-
tettu lapimitta. Ne toimivat taten vaantomomenttia rajoitta-
vasti. Vaantésauva tyénnetaan kiertoiskuruuvinvadntimen ja
ruuvauskarjen valiin.

Nyrkkisdantona kdytolle on: Ruuvin kierteen sisalapimitta =
vaantosauvan toimintaldpimitta. Isku-aika on madritettava
ruuvauskokeiluilla.

Laitteen painopisteessa on ripustussilmukka 1 sen ripusta-
mista varten.

Kulmakappaleella (lisitarvike) voit muuttaa kasikahvan asen-
toa.

Pakkasella on suositeltavaa ensin kayttad ruuvinvaanninta n.
3 minuuttia tyhjakaynnilla, laitteen voitelutehon parantami-
seksi.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.
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» Pidd aina sdahkéotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja séhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja'sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnviKa

Ynodeieic aspaleiag

Fevikéc umobeifelg aopaleiag yia nAekTpika epya-

Aeia

A NPOEIAOMOIHZH AwaBaore 0Aeg Tig unodeielg
aopaleiag katTig odnyieg. Apé-

Aeleg kata TRV-IENON Twv Unodeitewv aopakeiag kat Twv odn-

ViV propei va mpokaAéaouv nAexktponAnéia, mupkayid f/kat

oofapolc TpaupaTiopoug.

@ulalre 0Aeg Tig mpoerbomonTikEg umodeilel kat odnyieg

yla kd0e peAdovTiki xprion.

0 optopdc «HAekTpIKO epyaleion» Tou xpnotpooleiTat oTig mpo-

elbomoinTikéc Umodeifelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia

mou TpoodoTOUVTALAMO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO KO-

e
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AMwb1o) kabwc kat o€ NAekTPIKG pyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpi¢ NAEKTEIKO KaAwbIo).

Acpdlela oTo Xwpo epyaciag

» Alatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO. ATaE(a 1) OKOTEWVES TEPLOXES EPYAOIAC MMOPEL
va odnynoouv oe atuynuata.

» Mnv epydleaOe pe To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdA-
Aov omou unrdpxet kivouvog €kpning, oTo omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua fj OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyouv omvenpLopd o omoiog UMopel va avapAé-
EeLn okovn N Tic avabuplacelc.

» '‘OTav xpnowomoleire To NAeKTPIKO epyalAeio kpardre
pakpa am’ auto Ta mawdid Kt AAa Tuxov mapeupLoKopE-
va dropa. € nepinTwon anoomaeng T Npocoxn¢ 6ag Uro-
el va GoeTe ToV EAeyX0 TOU UNXavApaTog.

HAekTpikr) acpalewa

» To ¢1g Tou NAeKkTpIKOU epyaleiou mpémel va Talptalet
otV npia. Aev EMTPENETAL P€ KAVEVAV TPOTIO 1} HETA-
Tpor) Tou Pig. Mn Xprolj10TIOLEiTE MPOCUPHOOTIKA PIG
o€ ouVOUUopO JiE yelwpéva nAekTpIKa epyaleia. Ayeta-
ToinTa @I¢ Kat kataMnAeg mipiec HELwVOUV Tov Kivouvo
nAektpomAn&iac.

> AnoQeUYETE TNV ENAPH TOU GOHATOC 0AC HE YEIWHEVES
empaveleg onwe owAnveg, Oeppavrikd cwpara (kaho-
PUPEP), Kouliveg ) wuyeia. 'OTav To owHA 00 €ival yelw-
pévo audavertal o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ek0éTeTe Ta pnxavijpata oty Beoxi fi TRV uypacia.
H bieiobuon vepol o’ éva nAekTpIKO epyaeio au§avel Tov
kivbuvo nAektpomAngiag.

» Mn xenotpomoteire To nAekTpIKG KaA®wd1o yia va pera-
(PEPETE I va avapTiioeTe To NAEKTPLKO epyaleio, ) yia va
BydAere To ig amd Tnv mpila. Kpardare To nAeKTPIKO Ka-
Awdio pakpid amé unepBoAikég Oeppokpacieg, KoPpTe-
PEC akpéc kayf amd Kwvnrd efapripara. Tuxov xaAaopé-
va f meptmAeypéva nAekTpIka KaAwdia auEavouv Tov Kivou-
vo nAextpomnAnéiac.

» "Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oTo Umadpo
va xpnowponoteire kaAwia emprikuvong (pnaAavrédec)
nou eivat kataAAnAa katywa Xpijon oto Umai@po. H xpron
KaAwbiwv empnkuvonc katdAAnAwv yla unaifploug xwpoug
eAatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

» "Otav n Xpron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou ce uypo mept-
BaAAov eivat avamoépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVaV
npooTaTeuTiké Siakomrn Swappoi¢ (6wakomrn FI/RCD).
H xprjon evoc mpoaTaTeuTikoU S1aKOTTN S1apeoNC EATTRVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdAela mpoocOnwv

» Na eioTe mavroTe MPOOEKTIKOC/ MPOCEKTIKI, va diveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYacia MOV KAVETE Kat va XelpileoTe To
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnoponoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav eioTe Koupaopévog/Koupaopévn i
oTav fpiokeaTe UM TNV EMPEL VAPKWTIKMV, OLVONVEU-
paroc i pappakwv. Mia otiypiaia anpooetia Kata To Xelpt-
06 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pnopei va odnynoel oe cofa-
poUC TpaUHATIOPOUC.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

3609929C78/(6.9.13)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-548-002.book Page 64 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

64 | EMnvika

» ®opare évav kataAAnAo yia oag mpooTaTeuTike eomAt:
OO Kal IAVTOTE MPooTaTeuTIKG yuaAwd. ‘Otav popdte
€vav kataMnAo mpoatateuTikd e€onAIopo OMWC PAcKa mPo-
otaoiag and okovn, avTioMabnTika unodrpata acpaAeiac,
TIPOCTATEUTIKO KpAvoc 1} wTaomiec, avaAoya PE TO EKAOTOTE
epyaAeio Kat Tn xpnon Tou, eAaTT@VETAL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOP@V.

» Amopelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 61 T0
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To UVOEGETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO I} pe TRV praTapia kaBawg Katmpv
1o mapaAdapere fy To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TO
NAekTEWKO epyaAeio éxovtag To HAXTUAG oag oTo Slakomm f
OTav OUVOETETE TO PNXAVNUA PE TNV TINyT) peUaToc OTav au-
10 eivat akopn otn Béon ON, ToTe dnploupyeitat kivouvog
TPAUUATIOHMV.

» Agaipeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov suvappo-
Aoynpéva epyaleia piBpiong i kAewdia mpiv Bécere To
nAekTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyakeio 1 kAelbi
OUVOPHOAOYNHEVO O €va TIEQIOTPEPOHEVO TUMHA EVOC
LNXavAUaToc Umopei va 0dnyoet o€ TpaupaTIopoUg.

» Mnv umepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia v
aogali 6Tdon Tou OMPATOC 6ag Kat dlatnpeire navrore
TNV W6opporia oac. ETol umopeite va eAéyEeTe kaAUTepa 1o
UNXavnua o€ MEPUTTWOELS APOGOOKNTWV MEPIOTATEWY.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia pou-
Xa i koopfpara. Kparare ta paAAia oac, Ta polxa oag
KaLTa yavria oag pakpid anéd kivoupeva eSapripara. Xa-
Aapr) evbupacia, KoounpaTa ) HakELd HaAALG pmopel va
epmhakolv oTa KivoUpeva e§apTipara.

» "Otav unapxel n duvarétnra suvappoAdyneng diardaie-
wv avappedgnong f culAoyiic okovng, BefaiwBdeire ot
auTég eival ouvdepéve Pe To pnXavnpa kabag Kat 6T
Xpnotgonotolvrat 6woTa. Hxprion plac avappoenong
OKOVNG UMopei va eAaTTwoeL Tov Kivuvo mou mpoKaAeiTat
armo Tn oKovn.

EmypeAn¢ xelptopoc kat Xprion nAekTpik®v epyaeinv

» Mnv uneppopTMVETE TO PnXavnua. Xpnowylomoleire yia
TNV ekdoToTE €PYacia To NAEKTPIKO epyaAeio mou
npoopilerat yr' autijv. Me 1o katdAnAo nAekTpIKO €pya-
Aeilo epyaleate KahUTePa Kal AoQAAETTEPA OTNV AVAPEPD-
Hevn meploxy toxUoc.

» Mn xpnotjoTotfoeTe MOTE €Va PnXavnpa mou €xet xaAa-
opévo dlakomTn. 'Eva nAekTpIKO epyaAeio ou bev pmopeite
A€oV va To 6éceTe oe Aemoupyia Kal/n ekTO AetToupyiag ei-
Val EMKivOUVO KALTIPETEL VO EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To pigano Tnv mpila kat/i apaipécte TRV pnara-
pia mpw Sie€dyere oTo pnxavnpa pa omoladimoTe epya-
ola puOponc, mpwv aAAagere €va eZaptnya ) oTav npo-
Ketratva Siapulagere/va amodnkeloere To pnxavnua.
Autd Ta mpoAnmTIKa pETpa aopaleiag pelwvouy Tov kivbuvo
amo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Aagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowomot-
€ite pakpla amé maidid. Mnv emrpéwere Tn Xpiion Tou
pnxavijparog o€ aropa mou dev eivat efokelwpéva
auTo 1} 6ev éxouv SraPdacel Tig mapoloeg odnyieg. Ta nhe-
KTPIKG epyaleia eival emkivouva otav xpnaotponotouvtat
amno Anelpa npoowna.

e

» Na mepumoleioTe MPooeKTIKA TO NAEKTPIKO epyaleio.
EAEyxeTe, av Ta KivoUpeva eZapTipara Acitoupyolv
Ayoya, Xweic va HmAoKapouv, ij PITWG EXOUV OTIAGEL )
POapei Tuxov eapripara Ta omoia enmpealouv Tov TPO-
no Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta XaAacpéva eSapTipara yia emokeui mpw Ta ava-
XPNOHOMOUOETE. H KaKI) GUVTAPENON TwV NAEKTPIKWY €p-
yaheiwv anotelet atria moA@v atuxnuaTwy.

» Alatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTePd Kat kadapd.
TTPOGEKTIKG GUVTNENUEVA KOTTIKA EPYAAEID GpNVaVOUV
HuokoAOTEPA Kal 06nyolvVTaL EUKOAGTEPQ.

» Xenowomoleite Ta nAekTpikd epyaleia, efaptipara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPWVa pe TIC MapoUoeg
obnyieg. Aapfavere emiong umown oag T EKAOTOTE GUV-
Onke¢ kat TRV umé ektéAeon epyaeia. H xpnotonoinon
TWV NAEKTPIK®V epyaAeiwV yia epyaoieg mou 6ev mpoBAémo-
vTatyl auta pnopet va dnpioupyroet emkivouveg kataord-
OEIC.

Service

> AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio cag yia emokeur) amo apt-
0Ta eXMaIeuPEVO MPOOWIKG Kat pe yvijota avraAAakTi-
Kd. 'ETol e€aopahileTe Tn 61aTRPNONTNG AOPANELAC TOU Pn-
XavAuaTog.

Ynodeileic acpaleiag yia kpouoTika karoaBiba

» Na mavere To pnXavnpa ano Ti¢ HOVWHEVEC EMPAVELEC
OUYKPATNONG OTaV MpoKetTal va Sie€ayere epyaoieg ka-
T4 T omoieg umdpyxet kivbuvog n Bida va ouvavrijoet Tu-
XOV N 0patéG NAEKTPOPOPEC YpappES ) To S1k6 Tou nAe-
KTPWKO KaA@dio. H emagn Te Bidag e pia umd Taon eupt-
OKOpEVN NAEKTPIKN ypapur Unopei va B€oet peTalAika Tun-
LaTa TOU PNXavApaToc emiong und Taon Kat va odnynoeL ETat
oe nAektponAnia.

» Mn xpnotjototroeTe To NAEKTPIKO epyaleio oTav To
NAekTPIKO KaA®O16 Tou eivat xaAaopévo. Mnv ayyitete
10 XaAaopévo kaAwdio kat ByaATe To @ig amé Ty mpila
otav 1o KaAwdio unootei BAGPn/xardoet kara tn Sidp-
Kela TG epyaoiag oag. Tuxov xahaopéva kaAwdia auéa-
vouv Tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

» 'Otav epyaleaOe va kpardre To NAeKTPIKO epyaAeio Ka-
Ad Kkat pe Ta duo oag xépta kat va gppovTileTe yia TV
ao@aAi] 6éon Tou owpPaATeg oag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataoparéaTepa dTav To KpaTaTe Kat pe Ta duo oag
Xépla.

» AopaAileTe To und Katepyaoia Tepdxto. 'Eva unod Katep-
yaoia TepAxlo cuykpaTIETaL aopaAéoTepa pe pia 61dTagn ou-
optyEne N We pla péyyevn mapd pe To xépt oac.

» Tpiv amoBéoeTe To NAEKTPIKO EpyaAeio MEPIPEVETE TTP®-
Ta va etaparioet evreAw va Kwveirat. To TonoBetnpévo
€€APTNUA UMOPEL Va opNVAOEL KaL vVa 0dnynoEL 0TV anw-
Aeta Tou eAéyyou Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.
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Teptypadr) TOU MPOTIOVTOC KaL TN LoXU-
0¢ TOU

Awafaore 0Aec Ti¢ unmodeifelc aopaAeiag kat
TI¢ 00nyieg. AuéAelec Kata Ty THEnoN Twv
unodeifewv aopaleiac KatTwv odnylwv pmopei
va npokaAéoouv nAektpomAnia, mupkayld
fi/katooBapolc TpaupaTiopoUc.
TMapakaoupe avoite T SimAwpévn oehiba pe Ty ameikovion
NG GUOKEUNG KL APAaTe TV avolxTr 600 Oa dtapalete Tig o6n-
yiec xelplopou.

Xprjon cUHPWVU HE TOV TPOOPIGHO

To nAexTpIkd epyaAeio poopiletat yia To Bibwua kat 1o AUowo
Bibwv kabwe kat yia 1o Bidwpa kai To AUoipo maipadiwv otny
€KAOTOTE AVAPEPOLEVN TIEPLOXT) BLAOTACEWY.

TexviKa XapuKTneLoTIKG

e

EMnvika | 65

Anewovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwy oTolxeiwv avapépeTal
0TV anelkovion Tou NAEKTPIkoU epyaAeiou atn aeAiba ypapt-
KQV.
1 Tl6pnn avapTnong
TMpdabeTn Aapn
Yno6oyn e oneipwpa yia Ty mpdabetn Aapn
Aakomrne ON/OFF
AwakonTne alaync popdc mepLoTpoPnc
Ynoboyr epyaieiou
Epyaleio (mapeAkopevo)
8 Aapn (povwpévn emavela maoiyatog)
EZaptijpara mou anewkoviovral i mepypagovrat bev mepiéxovrat
oTn oTavrap cuokeuacia. MNa rovmAipn karaloyo e{apTnparwy Koi-
Ta 10 Mpoypappa eZapTNHATWV.

N bR WN

MnouAovokAeibo GDS 24 GDS 30
Ap1Buoc eupetnpiou 06014341.. 06014351..
OVopaOoTIKN LoXUG W 800 920
Anobi16opevn oxic W 400 500
Ap1Buog oTpoPV Xwpic popTio min’t 1260 1260
uéytoTn porm oTpéwnc okAnpn/uaAakn mepimwon Péwparog oly-

ouwva pelS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Ae160TpOPN/ApIOTEPOATPOPN Kivnon ® ®
péyiotn diaperpoc Bidag M 24 M 30
Ynoboxr epyaAeiou uy" 1"
Bapog ouppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Katnyopia povwonc o/n O]/
Ta oTolxeia loxUouv yia ovopacTikée Taoelg [U] 230 V. Yo S1apopeTIKE TATELC Kal 0€ EKBOTELC EIBIKEG Yia TIC HIAPOPEC XWPEC Ta OTOIKEID AUTA UMopEl va
Slapépouv.

TIAnpogopiec yia 66pufo kat dovijoeig

OuTipéc pétpnong Tou Boplifou efakpiPwOnkav kata EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

HxapaktnptoTiki atabpn BoplBou Tou pnxavipatog e€akpBwonke

oUHQWVa LE TRV KapnUAn A katL avépyeTat oe

TTA0YN AKOUOTIKNG e dB(A) 95 99

YTG0UN aKOUOTIKNG LoXUOG dB(A) 106 110

Avaopaleta K dB 3 3

Dopare wraonideg!

Ot ouvoAIKEG TIpEC kpadaopv ay, (ABpolopa avUoATWV TPLGVY Ka-

TeuBUVoewv) Kal avaopaleta K e€akpiBwbnkav cuppwva pe 1o

npoTunio EN 60745:

Yoifo fowv kat na&padiwv pe péyoto péyedog:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

Bosch Power Tools
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H o1a6pn kpadaopmv mou avapépeTal o’ auteg Tic 0dnyieg Exel
uetpnBel oupwva pe pta dladikaocia p€Tpnong Tunononpévn
oronpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotyomnoinBeiyia mn oU-
YKpLon S1apopwv NAekTpIKWY epyaleiwv. Eival emiong katdAAn-
An yla évav mpoowpLvo umoAoyiopd TG eMBAEUVONG amod Toug
kpabaopoUc.

H o1d0pn Kpadaopmv mou avapépeTat avtimpoowneUel Tic Ba-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou. Ze MePIMTwon Opwe
TIou To NAEKTPIKO epyaleio xpnatponoinBei yia AMec epappo-
Yéc, He HlapopeTIKA 1 anokAivovTa eEapTrhpaTa f xwpi emapkn
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaou®V PMopel va amokAIVeEL Kat
auTn. Auto pnopel va au€noet onpavTika Ty empBapuvon and
ToUG KpadaopoUc Katd Tn GUVOAIKN 61apKELd 0AOKANPOU TOU
XPOVIKoU SlaoTipatoc mou epyaleabe.

TV akpLBn exTipnon TNe empBapuvong amnod Toug Kpadaououg
Ba npénet va AapBdavovtat eniong undwn kal ot povoL KaTa T
S1GpKeta Twv omoiwv To epyaeio BpiokeTal ekTOC Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OWE OTNV MPAyHATIKOTNTA Va XpNolonolel-
Tal. AUTO JMOPEL Va PEIWOEL ONUAVTIKG TV MBApuvon and
Toug KpadaopoUc katd Tn Sidpkela oAdGkAnPoU Tou XpovikoU
Slaotrhpatoc mou epyaleade.

I'U autd, mpv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, npénetva kado-
piete oupnmAnpwpaTIKG PéTpa aoPaleiac yia Tnv mpootacia
TOU XELPLOTH OMWG: ZUVTNPNON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kat
TWV EAPTNUATWY TIOU Xpnolporoleirte, dlatipnon (E0TWV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TN EKTEAEONG TWV SIGPOPWY EQYACLAV.

AfAwon cupPatornrag C €

AnAwvoupe UeuBUVWG OTL TO TIPOIOV TTOU TIEPLYPAPETALOTA
«TEXVIKA XaPaKTNPLOTIKAY EKTANPWVELTOUG EENG KavovIoHoUC
KOTOOKEUAOTIKEC 0UoTaoElC: EN 60745 oUppwva pe Tic Slatd-
Eeic Twv obnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikoc pakeoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President. Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P e o

RobertBosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

ZuvappoAoynon

AvrikardoTaon epyaAeiou

» Byaete 1o @i¢ amd Tnv mpia mpiv ané omotadimore ep-
yaoia 1o nAeKTpIKO €epyalAeio.

» Tpoaéxete oTav TomoBeTeire To €pyaleio mou mpoketrat
va xpnowponoujoere. To epyaleio auto mpémet va «kabi-
o€ KaAa oTnv umodox epyaAeiou. Le nepinTwon mou 1o
epyaleio bev Oa eival ateped ouvOepévo pe Ty unodoxn ep-
yaAeiou, pmopei va Aubet am’ auTrv KI €T0Lva PNV Umopeite
TMa va TO EAEYXETE.

TMepdoTe T0 epyaAeio 7 0TO TETPAYWVIKO OTEAEXOC TNE UIOOOXNG

epyaAeiou 6.

e

Aetroupyia

Tponoc Aetroupyiag

H unobox1 epyaAeiou 6 padi pe To TonoBeTnpévo epyaleio Ki-
veiratano évav nAekTpokvnThea 1a HECOU eVOC OUPMAEKTN Kal
€VOC KPOUOTIKOU Inxaviopou.

H 61a6ikaoia epyaciac AauBavet xwpa oe Suo QpAcelC:

Bidwpa kat Zipo (Mnxaviopoc kpouong evepyog).

0 KPOUOTIKOG PNXaviopoc evepyornoleitat HOALG opiEet n KoxAlo-
olUvbeon katyt’ auto emBapuveral o Kivnthpac. M” autov Tov
TPOMO 0 KPOUOTIKOC NXAVIOPOC HETATPETEL TNV LOXU TOU KIVATH-
00 0€ OHOIOLOPPEC TEPIOTPOPIKEC KPOUTELC. Katd To AUotpo Bt
bwv N magpadwv n 6ladikasia autn e€eliooetat avrioTpoga.

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi) oTnv Tdon diktbou! H Tdon Tng nAekTpr-
KI\¢ mNyii¢ MPEMEL va TauTi{eTal e TNV Tdon mou eivat
avaypappévn oTRV MVakKiéa KaTaokeudoTr) Tou NAeKTPL-
KoU epyaAeiou. HAekTpikd epyaleia pe XapakTnpIoTIKi
Tdon 230 V ActroupyoUv kat pe Tdon 220 V.

P0OpLoN Popdc MePLOTPOPIC

» O xelpiopoc Tou drakomrn aAAayric popdc MEPLOTPOPIG
5 emrpéneral povo tav To nAeKTPIKO epyaleio eival
AKLVNTOTIONHEVO.

Me to 61akomnTn aAhayne @opag meplaTpo@ric 5 umopeite va al-

AaEete TN poPATEPIOTPOPNC TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

Aefi60Tpopn kivnon: 00 ote To Stakomn aAaync popag me-

oloTPo@NC 5 Tépua KaTw (R).

AptotepooTpopn kivnon: Q61oTe To SlakonTn aAayng eopdc

TepPLoTPOPNG 5 T€ppa emavw (L).

©éon oe Aetroupyia Ki ekTo¢ ActToupyiag

l'a va Béaete oe Aetroupyia T0 NAEKTPIKO €pyaAeio TaTNOTE TO

61akomTn ON/OFF 4 kat KpaTrhaTe TOV TaTnUéVo.

l'a va O€oeTe eKTOC ActToupyiag To NAeKTPIKO epyaeio agh-

ote eAelBepo To GlakomTn ON/OFF 4.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia povo oTav mpo-

KEITat va To xpnotporotioete. 'ETol e€okovopeire evépyela.

P0Ouion apdpol eTpoPphv

Mropeire va puBpioeTe opala Tov apibud oTpoPpwV ToU EUpL-

oKopevou o€ Aetroupyia nAektpikoU epyaleiou, avaloya pe Ty

Tieon mou aokeire oTo dlakommn ON/OFF 4.

EAa@ptd nieon Tou 6iakomnTn ON/OFF 4 éxel oav anotéAeapa

XaunAd apBpo otpowv. O aplBuog oTpo®v autavelavahoya

peTnv aténon Tne mieonc.

Ynodeieig epyaoiag

> Xenowotmoleire To NAeKTPIKO epyaleio mavToTE e oU-
vappoAoynpévn Tnv mpdoBertn Aapi 2.

» Na Balere 1o nAekTpiko epyaleio endvw otn Biba/To ma-
&padu povo otav auto Ppioketal ektog Aetroupyiag. MMe-
ploTpepOpeva epyaleia pmopei va yAioTprioouv.

H porn aTpéwnc e€aptatal ano Tn Sidpkela TG kpolong. H pé-

YL0TN pOTIT) OTPEWNC MoU pmopei va emtreuyBel anoteAeirat amo

10 A6pOIoHa OAWV TWV HEHOVWHEVWY POTIWV OTPEWNC TTOU EU-

@avi{ovTal oTIC EKATTOTE HELOVWHEVEC KPOUTELC. H péyioTn po-
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T oTPEWNC EMTUYXAVETal HeTd amo Sidpkela kpolong 6-10
HeutepolénTwv. Metd Ty mpodo Tou xpdvou autol n o
oTpéwnc au&avel povo eAdyloTa.

Avrifeta, To mepiAnpa Tou pnxaviopou petadoong kivnong

Beppaiveral aodnTa.

Ynobdew€n: H unepBoAikn Béppavon €xel oav amoTéAeoua v

uwnAn eBopa 6AwV TwV eE0PTNUATWY TOU PNXavioHoU Kpouong

KaBwg kat TNV uwnAn katavaiwon Aimouc.

H 61apkela kpouaong mpénet va eEakpIBwVETal yia TNV EKAoTOTE

avaykaia porm oTpéwng. H mpayuaTika emreuybeioa porm

OTPEWNC MIPEMEL Va eAEYXeTaL MAvTOTE pe TN BoriBeta evoc duva-

UOLETPOU.

Bibwpara oe okAnpr}, eAaoTiki i} paAakr) 0éon

‘OTav katd Tn Si1apkela plag SOKIUMAG LETPNOETE TIG POTIES OTPE-

WEIC ou eppavilovtal o€ pia oelpa kpoUoewv Kat akoAoUBwg

HETaQEPETE TIG TIHEC AUTEC O€ éva Blaypappa, Aapavere Tnv

KapmuAn e€EAEnc Tng pomn¢ oTpéwng. To Uyog TS KAPMUANG

avaloyei oTn HéyLoTn PO oTPEWNG TToU emiTelxBnke, evay n

KkAion Tng Geixvel yEaa oe Molo XpoVIKO SidoTnpa emTeuxBnke n

péyloTn porn aTPEWNG,.

H e&éNiEn T pomn¢ oTpéwng e€aptaTal amod Toug e€ng mapdayo-

VTEC:

- Ano6 v avroxi Twv Bowv/Twv nafipadiov

- And 1o eibog Tne emavelac (pobéla, Glokoelbéc eAatnplo,
@AavTa)

- Ano v avroxi Tou UAkoU Tiou TipoketTal va Bidwdel

- An6 Tv Unap€n kat Tnv moodtnTa Aimouc otn Béon Bidwpa-
10§

Avaloya mpokUnTouv Kal ot e€A¢ avTioTolkeg nepumTwoels PLow-

parog:

- H okAnpn) 0€on BLéwpaTog mpokunTel katd To Bidwya pe-
TaAoU endvw oe pETalo dTav xpnotuomololvtal poSEAeC.
H péyloTn pomr oTpéWwnC EMTUYXAVETAL JETA ANO €Vav OKETIF
Kd Bpaxl xpovo kpouang (HeyaAn kKAion Tne Stadpopric xapa-
KTNPELOTIK®V) . O g avaykaiog Xpovog kpolong BAAnTetpovo
TO Unxavnua.

- H ehaoTki) 0€on Piéwpatog mpokUnTel KataTo Bidwpa pe-
TaAOU enavw oe PETao OTav, OpWC, XPNOILOToloUVTalL PO-
6éNecehatnpiou, 61okoeldn ehatrpia, mipoln Bidec otipiEng
KaBa¢ Kat 6Tav yIVETaL XPron ENEKTACEWV.

- H pahakij 6éon Bidwpatog mpokUmeLkaTa 1o Bibwpa . .
peraAou endvw oe EUAo, 1) 6TAV XpnatoToloUVTal podEAEC
ano HoApt n ivec.

Y1nv eAaoTikn kat ot paAakr 6éon Pldwpatog n péyotn pomn

oTPéYNC eivat mo xapnAn anod ekeivn otn okAner 6éan. Eival

€MioNg anapaitTog KaLEVag onUavTikd mo peyaAog xpovog

Kpouong.

EZakpifwon Tou xpovou kpodong

Ta daypapuata (mapadeiypata) Seixvouv T pomm oTPEWNG

[Nm] o€ e€aptnon ano T 6idpkela kpoliong [s]:

© yia okAnpn Béon

@ yia pahakn Béon.

Ta oTolxela OXETIKG piE TIC PEOEC TIHEC SlapEpouv, avahoya e

NV ekaoToTe MepinTwon epappoync. Na diekayete mavrote éva

OXETIKO €Aeyxo pe Tn BonBela evoc opyavou PETPNoNC POTNC

oTPEYNG.

9:43 AM
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Adypappa ya GDS 24

[Nm] %
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H uynAdTeEn pomi oTPEWNC EMTUYXAVETAL:

- yla pla okAnpn Béon petd and Gidpkela kpotong 10 deute-
poAEMTWV TEPIMOU

- ylo'pa paAakn 6éon petd and Glapkela kpolong 22 deute-
POAEMTWV TIEPIMOU

Awdaypappa yia GDS 30

(Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
600 =
500
400
300
200 HA
100

FF

0 5 10 15 20 25 E
H uwnAdTepn pomm oTpéwng enmtTuyxaverat:
- yia pta okAnpr) Béon peta and 61dpkela kpolong 6 GeuTepo-
AEmTwV TEpimou
- yia pta paAakn Béon petd ano didpkela kpolong 26 HeuTe-
pOAEMTWV TiEPimouy
TpooavaToMOTIKEC TIHEC yia TIG PEYIoTEC poméC oTPEWNC BIOwV
ano 1o Koo epmopto Ba Bpeire oToug mivakeg mou akohouBolv.
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TpooavaToAloTIKEC TIHEC Yia HEYIOTEC pomEC OTPEWNC PLonv

e

Y1oixeia oe Nm, unohoyiopéva pe Baon T Siatopn Taong. EkpetaMeuan Tou onpeiou Bpatione 90 % (umd cuvteheotn TRIBAC
Hees = 0,12). Na Sie€ayere navrote €Aeyxo HETPAVTAG TN PO OTPEWNG HE Eva BuvapOETpO.

KAaoeig avroxig oUppw- Zravrap fideg

va pe DIN 267 4.8

‘0p0iec, oTabepéc Pideg

6.6 5.8 6.8 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 178 190 214 238 286 320 . 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 _ 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 ..1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

TMapadeypa e€akpifwong Tou xpdvou kKpolong

(GDS 30)

Bi6a M 24 khdon avtoyrc 8.8 = porm aTpéwng Bidwpatog
650 Nm

YOppwva pe 1o Sidypappa GDS 30 n 61dpketa kpouong ota
650 Nm avépyetat o€ 0,8 deutepoAenta. (Aaypappa yia GDS
30 BAéme oehiba 67)

ZupPoulég

Ot pdapdot oTpéwnc 61a6€Touv Eva oTEAEXOC e pia pe akpiBela
KaApmpaplopévn Kat opikpuapévn diatopr. 'ETot eptopi{ouv
™ porn oTpéwnc. Ot papdot oTpéwelg TonoBetolvTal petaly
Tou pmouAovokAelbou kat e katoafiboAapag (Tou Bit).

Yav mpooeyyIoTIKA pOpHOUAa yia Thv eZakpifwon Tng evepyou
Slatopng e papoou oTpéwnc loxUeL: EowTepikn Satopr TC
Bidag = evepyog datopry TG papdou otpéwng. O xpdvog kpoU-
ong mpénet va e€akpIBWVETaL Ue MPAKTIKEG SIATOEC.

To NAeKTPIKO PNXaAvnua PmoeeLva avapTnOel aTnv moErn avap-
nong 1 pe Tnv onoia eivat eonAiopévo aTo kEvTpo Tou fApoug
TOU.

Me éva ywviako Tepaxto (ediko e€aptnpa) pmopeite va aMate-
1€ TN 6€0n TG Aanc.

Ye Oeppokpaoiec katw amod To undév Ba mpéneLva aprveTe To
NAEKTPIKO UNXAvnua va Aetroupynael xwpic gpoprio yia 3 Aentd
TIepimou yia va evepyorotnBein Aimavor) Tou.

ZuvTijpnon kat Service

ZuvTijpnon Kat Kabapiopog

» Byalere 1o Ppig anod v npia mpLv ané omotadijmore ep-
yacia oTo nAeKTPIKO €pyaAeio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaA€io Kal TG OXIOHEC aept-
opoU kaBapéc yia va pmopeire va epyaleade kaAa kat
aoPaAag.

Mua Tux6v avaykaia avrikatdoTtaon Tou NAEKTPIKoU kaAwbiou
npénerva 6ie€axBet and v Bosch 1) and éva e§ouatodotnpévo
katdatnua Service ¢ Bosch, yia va anopeuxdei 1ol kabe b1-
akwduveuan TG aopaielag.

Service katmapoxrj cupBouAav xpfRong

To Service amavTa OTIC EQWTNOEL 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENGON Tou TPoidvoc oag kabwg yia Ta KataAnAa
aVTOMOKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada mapoxnc oupBouAwv g Bosch amavta euxapioTwg
QTIC EPWTNOELG OUC OXETIKA LIE TA MPOIOVTA HaC Kat Ta avtaAAa-
KTIKG TOUC.

'Orav {nTaTe dlacapnTiké MAnpopopieg KaBwe kat 6Tav mapay-
YEAveTe avTaANGKTIKG TIPEMEL VA AVAPEPETE OMWAONTIOTE TO
10wnolo apiBuo eupeTnpiou MO avaypAPETal TNV MVaKida
KATAOKEUAOTH.

EAAaa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon
Ta nAekTpid epyaleia, Ta e€apTRHHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC MPé-
TIEL VO QVAKUKAWVOVTAL LE TPOMO PIAKO Tpog To mepLBAAAOV.
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Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpowva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Tig maAatéc nAekTpl-
KEG KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAL TN |ETA-
@opa Tng 0dnyiac autng oe eBVIko Sikato dev
eivatméov umoxpewTIKO Ta AYENOTa NAEKTPL-
Kd epyaleia va culéyovTal EexwploTd yia va
avakukhwBolV pe TpOmo PAKO Tpog To TiepLBaAov.

Tnpoiye To dikaiwpa aAAayhv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-

mayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistigimzyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarim
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi
» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi

hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmig
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-

bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-

e
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tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu kulla-
min. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is-ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veyaanahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglar veyatakilar aletin hareketli pargalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dicede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanlishikla calismasini 6nler.

Bosch Power Tools
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» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin

aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-

findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.
» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli

el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-

bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-

larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-

sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini

kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-

li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi

yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme icinde si-

kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu

ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bussi-

rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.

Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngorilen alanin disin-

da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis
» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal

yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-

tin giivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Darbeli tork anahtarlari icin giivenlik talimati

» Vidanin goriinmeyen elektrik kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna rastlama olasilig1 bu-

lunan isleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu tu-
tamagindan tutun. Vidanin gerilim ileten kablolarla tema-

si elektrikli el aletinin metal pargalarini da elektrik akimina
maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullanmayin. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden c¢ekin. Hasarlrkoblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

e

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veyaagir yaralanmalaraneden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunuokudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; belirtilen élgiilerdekividalarin takilip s6-
kiilmesi, somunlarin sikilip gevstetilmesi.igin gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Asma halkasl
2 Ektutamak
3 Ektutamak icin disli yuva
4 Acma/kapama salteri
5 Donme yonii degistirme salteri
6 Uc kovani
7 U
8 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Darbeli tork anahtan GDS 24 GDS 30
Uriin kodu 06014341.. 06014351..
Girig glicii W 800 920
Cikis glict w 400 500
Bostaki devir sayis dev/dak 1260 1260
ISO 5393’e gore sert/yumusak vidalamada maksimum tork Nm 600/300 1000/500
Sag/sol doniis ° °
maks. vidalama- @ M24 M 30
Ug kovani | FA | B
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 5,7 7,3
Koruma sinifi o /1 [ol/1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl ilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi
Gdriiltiiye ait 6lcme degerleri EN 60745°e gore tespit edilmekte- GDS 24 GDS 30
dir. 06014341.. 06014351..
Aletin A-Degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak
Ses basinci seviyesi dB(A) 95 99
Giiriilti emisyonu dB(A) 106 110
Tolerans K dB 3 8
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degerleri a,, (lic yoniin vektor toplami) ve tolerans
K, EN 60745 uyarinca:
Vidalar ve somunlar sikilirken miisaade edilen maksimum biiy{ik-
liik:
ay m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilagtirimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi i¢indeki tit-

resim yikini 6nemli 6l¢lide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yiiki-
ni 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek glivenlik
onlemleri alin. Oregin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President < Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e Tl i1 e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaj

Uc degistirme
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Ucu takarken ug kovanina siki bicimde oturmasina dik-
kat edin. Ug ug kovani ile siki bir baglanti iginde olmazsa
gevseyebilir ve kontroledilemez.

Ucu 7 ug kovaninin 6 dortgen olugunasiriin.
Isletim

Cahsma sekli

Ug kovani 6 ugla birlikte bir elektro motor tarafindan sanzi-
man ve darbe mekanizmasi Gzerinden tahrik edilir.

Bu islem iki asamada gerceklesir:

Vidalama ve sikma (darbe mekanizmasi devrede).
Vidabaglantisi sikismaya basladiktan ve motorayiik bindikten
sonra darbe mekanizmasi devreye girir. Bu sekilde darbe me-
kanizmasi motorun kuvvetini diizenli déner/darbe hareketine
dondstirdr. Vida veya somunlarin gevsetiimesinde bu islem
tersine isler.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de caligtirilabilir.

Dénme yoniiniin ayarlanmasi

» Donme yonii degistirme salterini 5 sadece elektrikli el
aleti dururken kullanin.

Donme yonii degistirme salteri 5 ile elektrikli el aletinin don-

me yoniini degistirebilirsiniz.

Saga doniis: Donme yonii degistirme salterini 5 sonuna kadar

asagitin (R).

Sola doniis: Donme yonii degistirme salterini 5 sonuna kadar

yukartitin (L).

Acma/kapama

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 4 basin ve salte-

ri basili tutun.

Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 4 birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.
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Devir sayisinin ayarlanmasi
Acma/kapama salterine 4 basma durumunuza gore elektrikli

el aleti agikken devir sayisini kademeler halinde ayarlayabilir-

siniz.

Acma/kapama salteri 4 iizerine hafif bir bastirma kuvveti uy-
gulaninca alet diisiik devir sayisi ile galigir. Bastirma kuvveti
yiikseltildikge devir sayisi da yiikselir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 2 kullanin.
» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-

dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabi-
lir.
Tork, darbe siiresine baglidir. Ulasilabilen maksimum tork,
darbeler sonucunca elde edilen tek tek torklarin toplamina
esittir. Maksimum torka 6-10 saniyelik darbe siiresinde erisi-

lir. Bu siireden sonra sikma torku ¢ok kiigik l¢ilerde yiikselir.

Bu esnada sanziman govdesi hissedilir bicimde 1sinir.
Not: Asiri isinma sonucu biitiin darbe mekanizmasi parcalari

hizla asinir ve yiiksek yaglama maddesi gereksinimi ortaya ¢i-

kar.

Darbe siiresi, her iste gerekli olan sikma torkuna gore belirlen-

melidir. Gergek olarak erisilen sikma torku her defasinda bir
tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

Sert, esnek ve yumusak oturmali vidalamalar

Bir darbe serisinde erisilen torklar dl¢iilerek bir grafige aktari-
lirsa tork egrisi elde edilir. Egrinin yiiksekligi erisilebilen mak-

simum torku, diklik ise bunun ne kadar siirede saglandigini

gosterir.

Tork egrisi su faktorlere baglidir:

- Vidalarin/Somunlarin saglamligi

- Tabanin tiirii (disk, yayl tabla, conta)

- Vidalanan malzemenin saglamlig|

- Vida baglanti yerinedeki yaglanma kosullari

Bunlara uygun olarak su uygulama alanlari ortaya ¢ikar:
- Sert oturma besleme pulu kullanilarak metalin metalle vi-
dalanmasidir. Nispeten kisa bir darbe siiresinden sonra
maksimum torka ulasilir (dik karakteristik egri). Gereksiz
olclide uzun darbe siiresi makineye zarar verir.

- Yayh oturma rondelalar, yayli tablalar, dik pimler veya ko-
nik oturmalivida ve somunlarve uzatmalar kullanilarak me-

talinmetalle vidalanmasindir.

~ Yumusak oturma 6rnegin metalin ahsaba vidalanmasi ve-

ya kursun veya fiber diskler kullanilarak yapilan vidalama-
lardir.
Yayli ve yumusak oturmada maksimum sikma torku sert otur-
maya oranla daha distiktir. Ayrica daha uzun bir darbe siiresi
gereklidir:

Darbe siiresinin belirlenmesi

Grafik (6rnekler) darbe siiresine (s) bagli sikma torkunu (Nm)
gostermektedir:

© Sertorturmaigin

@ Yumusak oturmaigin.

Bu veriler ortalama degerler olup uygulamaya tiiriine gore de-
gisebilir. Tork kontrolii her zaman bir tork anahtariile yapilma-

hdir.

Uriin tamimi GDS 24 grafigi

[Nm] %
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 =
100 -7

0 5 10 15 20 25_[i]

En yiiksek torka su sekilde ulasilir:

- Sertoturmaicin yaklasik 10 saniyelik bir darbe siiresinden
sonra

- Yumusak oturma icin yaklasik 22 saniyelik bir darbe siire-
sinden sonra

Uriin tanimi GDS 30 grafigi

(Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
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500
400
300
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100

FF

0 5 10 15 20 25  [s]

En yiiksek torka su sekilde ulasilir:

- Sert oturma icin yaklasik 6 saniyelik bir darbe siiresinden
sonra

- Yumusak oturma icin yaklasik 26 saniyelik bir darbe siire-
sinden sonra

Piyasada bulunan vidalarin maksimum vidalama-sikma torkla-

rina ait referans degerleri asagidaki tabloda bulabilirsiniz.
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Maksimum vidalama-sikma torklari icin referans degerler
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Veriler Nm olarak, gerilim ortalamasindan ¢ikilarak hesaplanmistir; %90'lik yol kullanimi (siirtinme katsayisi es = 0,12). Sikma

torku daima bir tork anahtart ile kontrol edilmelidir.

DIN 267’ye gore saglam- Standart vidalar

lk siniflani 4.8

Cok saglam vidalar

6.6 5.8 6.8 6.9 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 178 190 214 238 286 320 . 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 _ 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 ..1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Darbe siiresinin belirlenmesi icin 6rnek

(GDS 30)

8.8 mukavemet sinifindaki M 24 vida = Vidalama-Sikma torku
650 Nm

Grafikten GDS 30 650 Nm’de 0,8 saniyelik bir darbe siiresi
cikiyor. (Uriin tamimi GDS 30 grafigi Bakiniz: Sayfa 72)

Oneriler

Torsiyon cubuklarinin tam olarak kalibre edilmis ve ¢caplari kii-
cliltilmds saftlari vardir. Bu nedenle tork sinirlama etkileri
vardir. Torsiyon gubugu darbeli tork anahtari ile Bits'in arasi-
na takilir.

Uygulamadaki temel kural sudur: Vidanin ¢ekirdek ¢api = Tor-
siyon cubugunun etki capi. Bu nedenle darbe siiresi deneye-
rek bulunmalidir.

Asmak iizere elektrikli el aletine 1 bir asma halkasimonte edil-
mistir.

Bir kosebent demiri (aksesuar) ile tutamagin konumunu de-
gistirebilirsiniz.

Donma noktasininaltindaki sicakliklardaaleticindekiyaglama
etkisini iyilestirmek icin elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika
bosta galistirin.

Bakimve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek iin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti Griiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulamadanismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimei olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67

Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi

No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 0312 3410203
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

(oziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No:3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 03266137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No:4/B Yenisehir
Izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

e

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek ilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

& OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyng
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.
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» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewad, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski-przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony-stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) = zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wtaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

e
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» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
ze sg one poditaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepieji bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktorego
nie moznawiaczyé lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zostaé naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie
elektronarzedzia.

> Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niac narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia s niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowad, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutui nie s zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacije elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wkretarkami udarowymi

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych sruba mogta-
by natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewdd zasilajacy, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt
$ruby z przewodem zasilajgcym moze spowodowac prze-
kazanie napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co
mogtoby prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszajg ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadba¢ stabilng pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

e

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawié ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania i wykreca-
nia $rub, jak réwniez do dokrecania i odkrecania nakretek w
podanym zakresie wymiarow i parametrow roboczych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Uchwytdozawieszenia
2 Uchwyt dodatkowy
3 Gniazdo gwintowane do zamocowania uchwytu dodat-
kowego
Wiacznik/wytacznik
Przetacznik kierunku obrotéw
Uchwyt narzedziowy
Narzedzie robocze
8 Rekojesc (pokrycie gumowe)

Osprzet uk y na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

~N o g

Dane techniczne

Wkretarka udarowa GDS 24 GDS 30
Numer katalogowy 06014341.. 06014351..
Moc znamionowa W 800 920
Moc wyjsciowa W 400 500
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia min! 1260 1260
maks. moment obrotowy twardego/miekkiego wkrecania wg

IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Biegw prawo/w lewo ° °
maks. Srednica srub/wkretow M24 M 30
Uchwyt narzedziowy 3 "
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Klasa ochrony [o/u [o]/11

Dane aktualne sg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-

go kraju dane te moga sie réznic.
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Informacja na temat hatasu i wibracji
Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma GDS 24 GDS 30
EN60745. 06014341.. 06014351..
Typowy dla danego urzadzenia, okreslony wg skali A poziom hata-
su emitowanego przez to urzadzenie wynosi standardowo
Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 95 99
Poziom mocy akustycznej dB(A) 106 110
Btad pomiaru K dB 3 3
Nalezy stosowac srodki ochronne stuchu!
Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierunkow) i
niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg EN 60745 wy-
nosza:
dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnie dopuszczalnej wielko-
sci:
a, m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9
Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo- Henk Becker Helmut Heinzelmann
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro- Executive Vice President  Head of Product Certification
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro- Engineering PT/ETM9

narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jedli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢ od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okaza¢ sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury.rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

C€

Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-

stawiony w,,Dane techniczne®, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 - zgodnie zwymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

ke Lo s S0 R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaz

Wymiana narzedzi

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Wktadajac narzedzie robocze nalezy zwrdci¢ uwage,
ahy jego trzpien byt mocno osadzony na uchwycie na-
rzedziowym. Trzpien niedostatecznie mocno nasadzone-
g0 na uchwyt narzedziowy narzedzia roboczego moze sie
zsuna¢ i operator utraci nad nim kontrole.

Nasunaé narzedzie robocze 7 natrzpien kwadratowy uchwytu

narzedziowego 6.

Praca

Sposob funkcjonowania

Uchwyt montazu korncowek 6 wraz z koricéwka robocza nape-
dzany jest silnikiem elektrycznym przez przektadnie i mecha-
nizm udarowy.

Proces pracy dzieli sie na dwie fazy:

Wkrecanie i dokrecanie (mechanizm udarowy w akgji).
Uruchomienie mechanizmu udarowego wywotywane jest
utknieciem $ruby, stanowigcym obciazenie dla silnika. Me-
chanizm udarowy zamienia w ten sposob site silnika w réwno-
mierne udary obrotowe. Przy wykrecaniu $rub proces ten
przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Bosch Power Tools
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Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-

nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Ustawianie kierunku obrotow

» Uruchamiac¢ przetacznik obrotow 5 tylko podczas bez-
ruchu elektronarzedzia.

Za pomoca przetacznika obrotéw 5 mozna zmieni¢ kierunek

obrotéw elektronarzedzia.

Obroty w prawo:Przestawic przetagcznik zmiany kierunku ob-

rotéw 5 az do oporu w dot (R).

Obroty w lewo:Przestawic przetacznik zmiany kierunku ob-
rotéw 5 az do oporu w gore (L).

Wiaczanie/wylaczanie

W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy weisnaé
wiacznik/wytacznik 4 i przytrzymac go w tej pozycji.

W celu wylaczenia nalezy puscié¢ wiacznik/wytacznik 4.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa wigczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zalezno$ci od sity nacisku na
wiacznik/wytacznik 4.

Lekki nacisk na wigcznik/wytacznik 4 oznacza niskg predkosé

obrotowa. Wraz ze zwiekszajacym sie naciskiem predkosé ob-

rotowa rosnie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem dodat-
kowym 2.

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lubz tha $ruby.

Moment obrotowy uzalezniony jest od czasu trwania udaru.

Maksymalnie osiagniety moment obrotowy wynika ze wszyst-

kich osiagnietych przez ruchy udarowe pojedynczych mo-
mentow.obrotowych. Maksymalny moment obrotowy moze
zostac osiagniety po udarze trwajacym 6-10 sekund. Po tym
czasie moment dokrecania podwyzsza sie juz tylko minimal-
nie.

Obudowa przektadniogrzewa sie za to w sposéb wyczuwalny.

Wskazéwka: Efektem nadmiernego ogrzania jest podwyz-
szone zuzycie wszystkich czesci mechanizmu udarowego i
podwyzszone zapotrzebowanie na srodki smarne.

Czas trwania udaru nalezy ustali¢ oddzielnie dla kazdego wy-
maganego momentu obrotowego dokrecania. Rzeczywiscie

osiagniety moment obrotowy dokrecania nalezy stale kontro-

lowa¢ za pomoca klucza dynamometrycznego.

e

Potaczenia srubowe twarde, sprezynujace lub migkkie
Momenty obrotowe osiagniete w jednym cyklu udaréw i po-
mierzone podczas prébnego wkrecania nalezy nanies¢ do dia-
gramu - w efekcie otrzyma sie krzywa przebiegu momentu
obrotowego. Wysoko$¢ krzywej odpowiada maksymalnemu
momentowi obrotowemu, a jej nachylenie odpowiada czaso-
wi, w jakim zostanie on osiagniety.

Przebieg momentu obrotowego zalezny jest od nastepuja-

cych czynnikdw:

- Wytrzymatos¢ srub/nakretek

- Rodzaj podtoza (podktadka, sprezyna talerzowa, uszczel-
ka)

- Wytrzymato$¢ materiatu przeznaczonego do zesrubowa-
nia

- llo$¢/rodzaj smaru na potgczeniu $rubowym

Zgodnie z powyzszym rozrézni¢ mozna nastepujace rodzaje

pofaczen:

- Osadzenie twarde ma miejsce w przypadku taczenia me-
talu z metalem przy uzyciu podktadek. Po stosunkowo
krotkim czasie udaru osiggany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej charakterystycznej).
Zbyt dtugi czas udaru szkodzitylko maszynie.

-. Osadzenie sprezynujace ma miejsce; gdy faczony jest
metalz metalem, jednak przy uzyciu podktadek sprezy-
stych, sprezyn talerzowych, rozporek lub $rub/nakretek z
gniazdem stozkowym, a takze przy zastosowaniu przedtu-
zek.

- Osadzenie migkkie ma miejsce w przypadku taczenia np.
metaluz drewnem lub w przypadku podtozenia podktadki
otowiowej lub z wtdkniny.

W przypadku potaczen sprezynowych lub migkkich, maksy-

malny moment obrotowy dokrecania jest mniejszy niz w przy-

padku potaczen twardych. Konieczny jest tez zdecydowanie
dtuzszy czas udaru.

Ustalanie czasu trwania udaru

W diagramach (przyktady) ukazano moment obrotowy dokre-
cania $ruby [Nm], uzalezniony od czasu trwania udaru [s]:

© wkrecanie twarde

@® wkrecanie migkkie.

Podane wartodci sa wartosciami $rednimi i roznia sie w zalez-
nosci od rodzaju zastosowania. Moment obrotowy dokreca-
nia nalezy stale kontrolowac za pomoca klucza dynamome-
trycznego.
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Wykres dla GDS 24
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Osiagniecie najwyzszego momentu obrotowego nastepuje:

- dlawkrecen twardych, po ok. 10 sekundach trwania udaru
- dlawkrecen migkkich, po ok. 22 sekundach trwania udaru

Polski| 79
Wykres dla GDS 30
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Osiagniecie najwyzszego momentu obrotowego nastepuje:

- dla wkrecen twardych, po ok. 6 sekundach trwania udaru
- dlawkrecen migkkich, po ok. 26 sekundach trwania udaru
Wartosci maksymalne momenty obrotowe dokrecania $rub,
dostepnych w handlu, wyszczegdlnione zostaty w ponizszej
tabelce.

Wartosci dla maksymalnych momentéw obrotowych dokrecania §rub
Wartosci podane w Nm, obliczone z pola przekroju $ruby; wykorzystanie granicy. plastycznosci w 90 % (przy wspétczynniku tar-
Cia Hges = 0,12). Konieczna jest stata kontrola momentu dokrecania za pomocg klucza dynamometrycznego.

Klasy wytrzymatosciwg Sruby standardowe
DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Sruby wysokiej wytrzy-
matosci z naprezeniem

wstepnym
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129
131 146 175 197 23 33 39

26 29 35 39 47 65 78

45 50 60 67 80 113 135

72 79 95 107 130 180 215

110 122 147 165 196 275 330

151 168 202 227 270 380 450

214 238 286 320 385 540 635

290 320 385 430 510 715 855

370 410 490 455 650 910 1100

445 605 725 815 960 1345 1615

M8 6.57 8.7 11 11.6
M10 13 17.5 22 23
M12 226 30 376 40
M 14 36 48 60 65
M 16 55 73 92 98
M18 75 1017 126 135
M 20 107 © 143 7 178 190
M22 145 190 240 255
M24 185 245 310 325
M27 275 365 455 480
M 30 370 495 615 650

740 820 990 1110 1300 1830 2200

Przyktady ustalania czasu trwania udaru

(GDS 30)

Sruba M 24 o klasie wytrzymatosci 8.8 = moment obrotowy
dokrecania $ruby 650 Nm

Na podstawie wykresu GDS 30 czas trwania udaru przy
650 Nm wynosi 0,8 sekund. (Wykres dla GDS 30 zob.

str. 79)

Wskazowki

Srednica trzpienia drazkow skretnych jest doktadnie wykali-
browana i zmniejszona. Dzigki temu majg one dziatanie ogra-
niczajgce moment obrotowy. Drazek skretny nalezy wtozy¢
migdzy wkretarke udarowa a koricowke wkrecajaca.
Zelaznaregutadlatego rodzaju pracy to: $rednica rdzenia $ru-
by = $rednica czynna drazka skretnego. Optymalny czas trwa-
nia udaru mozna ustali¢ za pomoca probnych wkrecen.

W punkcie ciezkosci elektronarzedzia umieszczony zostat
uchwyt do zawieszania 1, na ktorym elektronarzedzie mozna
zawiesic.

e
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Za pomoca specjalnej katnicy (osprzet) mozna zmienic pozy-

cje rekojesci.
W przypadku temperatury otoczenia, znajdujacej sie ponizej
temperatury zamarzania, elektronarzedzie nalezy uruchomic¢

na ok 3 min. na biegu jatowym, co zwigkszy wydajnos¢ smaro-

wania wewnatrz elektronarzedzia.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowe;j.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 227154460

Faks: 227154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony srodowi-
ska.

e

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovnaupozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynl mehou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZara/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétiené pracovni oblasti mohou vést
k drazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzuijte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpilisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.
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» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vZdy rovnovahu. Tim miizete
elektronaradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimise dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néii.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislu$en-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nelimysinému zapnuti elektronaradi.

e

Cesky |81

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pelivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouZziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpecnost stroje
zlstane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro razovy Sroubovak

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize Sroub zasah-
nout skrytd elektricka vedeni nebo vlastni sitovy ka-
bel, pak drzte elektronaradi na izolovanych plochach
rukojeti. Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim miize pfi-
vést napétiina kovové dily elektronaradi a vést k tideru
elektrickym proudem.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvySuji riziko elektrického dderu.

» Elektronaradi drzte pri praci pevné obémarukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obémarukama je elektronara-
di vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérdkem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynli mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.
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Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k zasroubovani a povolovani $roubl a
téZ k utaZeni a povoleni matic pokazdé v uvedeném rozsahu
rozmérd.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Zavésné oko

2 Pridavna rukojet

e

3 Zavitové pouzdro pro pridavnou rukojet
4 Spinac¢

5 Prepina¢ sméru otaceni

6 Nastrojovy drzak

7 Nasazovaci nastroj

8 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

Zobrazené nebo popsané prislu$enstvi nepatfi k standardnimu ob-
sahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.

Technicka data

Razovy utahovak GDS 24 GDS 30
Objednaci ¢islo 06014341.. 06014351..
Jmenovity pfikon W 800 920
Vystupni vykon W 400 500
Otacky naprazdno mint 1260 1260
max. kroutici moment tvrdy/meékky Sroubovy spoj podle ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
Chod vpravo/vlevo ® ®
max. priimeér $roubu M 24 M 30
Nastrojovy drzak 3" 1"
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 57 7,3
Ttida ochrany [o/u [o]/11
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745. GDS 24 GDS 30

06014341.. 06014351..

Hodnocena hladina hluku A stroje €ini typicky

Hladina akustického tlaku dB(A) 95 99
Hladina akustického vykonu dB(A) 106 110
Nepresnost K dB 3 3
Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tff 0s) a nepfesnost

K stanoveny podle EN'60745:

Utahovani $roubli a matic maximalné dovolené velikosti:

ay m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9

V. téchto pokynech uvedend urovef vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mze byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisSnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou tdrzbou, miize se Groven vibracili$it. To md-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci, jako je napf. Uidrzba elektronaradi
a nastrojli, udrZovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci,, Tech-
nicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi nor-
mami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745 podle usta-
noveni smérnic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaz

Vyména nastroje

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Dbejte pfinasazovani nastroje na to, aby nastroj pevné
sedél na nastrojovém drzaku. Pokud neni nastroj pevné
spojeny s nastrojovym drzakem, pak se mlize opét uvolnit
ajiz jej nelze kontrolovat.

Nasazovaci nastroj 7 nastréte na ¢tyrhran nastrojového drza-

ku 6.

Provoz

Funkce

Nastrojovy drzak 6 s nastrojem je pohanén elektromotorem
pres prevodovku a razovy mechanizmus.

Pracovni proces se déli do dvou fazi:

Sroubovani a utahovani (razovy mechanizmus v akci).
Rézovy mechanizmus nasadi, jakmile Sroubovy spoj bézi ztu-
haamotor je tudiz zatizeny. Razovy mechanizmus preménuje

silu motoru na rovnomérné tocivé tdery. Pri povolovani $rou-

bl nebo matic probiha tento proces obracené.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musisou-

hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-

naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Nastaveni sméru otaceni

» Piepina¢ sméru otaceni 5 ovladejte jen za stavu klidu
elektronaradi.

Pomoci prepinate sméru otaceni 5 miizete zménit smér ota-

Cenielektronaradi.

Chod vpravo: Posurite prepina¢ sméru otaceni 5 az na doraz

doli (R).

Chod vlevo: Posurite prepina¢ sméru otaceni 5 az na doraz

nahoru (L).

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte spinac 4 a podrzte jej stlace-

ny.
Pro vypnuti spinac 4 uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouZivéte.

e
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Nastaveni poctu otacek

Pocet otacek zapnutého elektronaradi mizete plynule regulo-
vat podle toho, jak dalece stlacite spinac 4.

Lehky tlak na spina¢ 4 zplsobi nizky pocet otacek. S rostou-
cim tlakem se pocet otacek zvysuje.

Pracovni pokyny

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pfidavnou ruko-
jeti 2.

» Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Kroutici moment je zavisly na dobé razti. Maximalni dosazeny

kroutici moment je vysledkem souctu vsech, razy dosaze-

nych, jednotlivych krouticich momentd. Maximalni kroutici

moment se dosahne po dobé tiderd 6-10 sekund. Po této do-

bé se utahovaci moment zvySuje jen minimalné.

Naproti tomu se citelné zahfiva téleso pfevodovky.

Upozornéni: Nasledky priliSného zahrati jsou vyssi opotrebe-

ni na vsech dilech razového mechnizmu a vyssi spotreba ma-

zaciho prostredku.

Dobu tiderd jenutno pro kazdy potfebny utahovaci moment
zjistit. Skutecné dosazeny utahovaci moment je tfeba neusta-
le kontrolovat pomoci momentového klice.

Sroubové spoje s tvrdym, pruznym nebo mékkym ulozenim

Budou-li pfi pokusuve sledu razi dosazené kroutici momenty

zméreny a zaneseny.do diagramu, ziska se kfivka priibéhu

krouticiho momentu. Viy$ka kfivky odpovida maximalné dosa-

Zenému krouticimu momentu, strmost ukazuje, v které chvili

ho bylo dosazeno.

Pribéh krouticiho momentu zavisi na nasledujicich faktorech:

= Pevnost $roubl/matic

- Druh podkladu (podlozka, talifova pruzina, tésnéni)

- Pevnost seSroubovanych materiall

- Mazaci poméry na Sroubovém spoji

Adekvatné vyplyvaji nasledujici pripady pouziti:

- Tvrdé uloZeni je dano u prisroubovani kovu na kov pfi po-
uziti plochych podlozZek. Po relativné kratké dobé raz( je
dosazeno maximalniho krouticiho momentu (strmy priilbéh
charakteristiky). Zbytecné dlouha doba raz( jen poskozuje
stroj.

- Pruzné uloZeni je dano u prisroubovani kovu nakov, avsak
pfi pouZiti pruznych podlozek, talifovych pruzin, ¢epd ne-
bo Sroubd/matic s kuzelovym uloZenim a téz pfi pouziti
prodlouzeni.

- Meékké ulozeni je dano u pfiSroubovani napf. kovu na dfe-
vo nebo pfi pouziti olovénych nebo fibrovych podlozek.

U pruzného resp. mékkého uloZeni je maximalni utahovaci

moment nizsi neZ u tvrdého ulozZeni. Rovnéz je zapotrebi vy-

razné delsi doba razd.

Zjisténi doby razi

Diagramy (priklady) ukazuji utahovaci moment [Nm] v zavis-

losti na dobé razi [s]:

© pro tvrdé uloZeni

@ pro mékké ulozeni.

Udaje jsou primérné hodnoty a lii se podle pipadu pouziti.

Pro kontrolu je tfeba utahovaci moment neustale ovérovat po-

moci momentového klice.
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Diagram pro GDS 24 Diagram pro GDS 30
[Nm] f [(Nm] f
1200 1200 -
1100 1100 (110
1000 1000
900 18 900
800 800
700 A T 700 = —
600 600 = = (2]
500 500
400 400
300 300
200 =T a9 200 A
100 [~ 100
0 5 10 15 20 25 [s] 0 5 10 15 20 25 . [s]
Nejvyssi utahovaci moment byl dosazen: Nejvyssi utahovaci moment byl dosazen:
- pro tvrdé ulozeni po ca. 10 sekundach doby razli - pro tvrdé ulozeni po ca. 6 sekundach doby razti
- pro mékkeé uloZeni po ca. 22 sekundach doby razti - pro mékké uloZeni po ca. 26 sekundach doby razi

Smérné hodnoty pro maximalni‘ utahovaci momenty obvyk-
Iych Sroubl miizete prevzit z nasledujicitabulky.

Smérné hodnoty pro maximalni utahovaci momenty Sroubii
Udaje v Nm, vypocteno z priifezu napéti; vyuziti meze kluzu 90 % (pfi souciniteli tFeni Hees = 0,12). Pro kontrolu neustale kont-
rolujte utahovaci moment momentovym klicem.

Tridy pevnosti podle Standardni Srouby Vysokopevnostni Srou-
DIN 267

3.6 4.6 5.6 . 6.6 5.8 6.8 d 109 129
M8 6.57° 8.7 11 11.6 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 . 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 /240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200
Priklad pro zjisténi doby razi Jako empiricky vzorec pro pouziti plati: primér jadra Sroubu
(GDS 30) = (cinny priimér torzni tyce. Doba razd se zjisti Sroubovacimi
Sroub M 24 stfidou pevnosti 8.8 = utahovaci moment pokusy.
650 Nm Pro zavéseni je v tézisti elektronaradi umisténo zavésné oko
Z diagramu GDS 30 vychazi pfi 650 Nm doba razti 0,8 sekun- 1
dy. (Diagram pro GDS 30 viz strana 84) Pomoci dhelniku (prislusenstvi) mizete zménit polohu ruko-
Tipy jeti.

Pri teplotach pod bodem mrazu byste méli provozovat elek-
tronaradi nejprve ca. 3 minuty naprazdno, aby se zlepsil vy-
kon mazani v elektronaradi.

Torzni ty¢e maji dfik s pfesné kalibrovanym, redukovanym
priimérem. U¢inkuji proto jako omezujici utahovaci moment.
Torzni ty¢ se nastrci mezi razovy utahovak a bit.

3609929C78((6.9.13) Bosch Power Tools
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to nechte kviili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a drzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dildm naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomtize pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Pfi véech dotazech a objednavkach néhradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci €islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zari-
zenich a jejim prosazeniv narodnich zako-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostiedi.

Zmény vyhrazeny.

nech musi byt neupotiebitelné elektronara-
dirozebrané shromazdénoa dodano k opé-

e
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-

né pokyny

APOZOR Prec':itajte si véetk)’/ Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v

nasledujiicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $nirou) a na ruéné elektrické naradie napaja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpitani pozornosti zo
strany inej.osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chrante elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do rucného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie ruéného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa st-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.
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86 | Slovensky

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,

pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-

lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-

dia vo vihkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani ndradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy

ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomo-

cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpeénostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla

druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu jeho pouzi-

tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-

radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-

die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinaci, aleboak rucné elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-

cie naradie alebo kli¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
o0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete méct rucné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby

sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-

jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ru¢ného
elektrickéhonaradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-

vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-

vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

e

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako za¢nete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skér, ako odloZite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zoza-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie su doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouZivajl
neskusené osoby.

» Ruéné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne funguju alebo
¢i neblokuju, ¢i nie st zlomené alebo poskodené niekto-
ré sti¢iastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehod bolo spdsobenych nedostatoénou
ldrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sticiastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

Bezpeénostné pokyny pre razovy utahovaé

» Privykonavani takej prace, pri ktorej by mohla skrutka
natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastnu privodni $niiru naradia, drzte naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt skrutky s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napatim, moZe dostat pod napétie aj
kovové stiCiastky naradia a sposobit zasah elektrickym
pridom.
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» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnui Sniru. Nedotykajte sa poSkodenej
privodnej $niiry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $nury zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na tipIné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moZe za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

e
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Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia
Toto rucné elektrické naradie je v uvedenom rozmerovom roz-

sahu ur¢ené na zaskrutkovavanie a uvolfiovanie skrutiek ako
aj na utahovanie a uvolfiovanie matic.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Zavesné oko

Pridavna rukovat

Zévit pre pridavnd rukovat

Vypinac

Prepina¢'smeru otacania

Upinaci mechanizmus

Pracovny nastroj

8 Rukovat (izolovana plocha rukovate)

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-
rame prislusenstva.

N O R WNR

Technické udaje

Impulzovy skrutkovac GDS 24 GDS 30
Vecné ¢islo 06014341.. 06014351..
Menovity prikon W 800 920
Vykon W 400 500
Pocet volnobeznych obrétok min’t 1260 1260
max. kritiaci moment tvrdé/makké ukoncenie skrutkovania podfa

IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Pravobezny/lavobezny chod ° °
max. skrutkovaci priemer M 24 M 30
Sklu¢ovadlo uy" "
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Trieda ochrany [o/1 [o]/11

Tieto idaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked mé napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sa $pecifické pre

niektord krajinu, sa mozu tieto Gdaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A vyrobku je typicky

Hladina zvukového tlaku dB(A) 95 99

Hladina akustického tlaku dB(A) 106 110

Nepresnost merania K dB 3 3

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a;, (suma vektorov troch smerov) a nep-

resnost merania K zistované podla normy EN 60745:

Utahovanie skrutiek a matic do maximalnej velkosti:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9
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%

%

3609929C78/(6.9.13)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-548-002.book Page 88 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

88 | Slovensky

Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto rué¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-

Ze sa (roven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zataZenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-

radie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujticej s naradim pred dcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpedenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite c €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany vy-
robok , Technické iidaje” sa zhoduje s nasledujicimi normami
alebo normativnymi dokumentami: EN 60745 podfa ustano-
veni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subor technickej dokumentécie (2006/42/ES) sa nachadza

u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Tt o Ol heatel

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaz

Vymena nastroja

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani pracovného nastroja davajte pozor na to,
aby bol pracovny nastroj v skl'u¢ovadle dobre upevne-
ny. Ak by pracovny nastroj nebol pevne spojeny so
sklucovadlom (s upinacim mechanizmom), mohol by sa
uvolnit a uz by sa stal nekontrolovatelnym.

Pracovny nastroj 7 nasunte na $tvorhran upinacieho mecha-

nizmu 6.

e

Prevadzka

Sposob Cinnosti

Upinacia hlava 6 s pracovnym nastrojom je pohanana cez pre-
vodovku a impulzovy mechanizmus pomocou elektromotora.
Pracovny tikon je roz¢leneny do dvoch faz:

Skrutkovanie a utahovanie (impulzovy mechanizmus v ¢in-
nosti).

Impulzovy mechanizmus zacina pracovat v okamihu, ked' je
skrutkové spojenie doskrutkované, a tym samotor viac zatazi.
Impulzovy mechanizmus pritom premiefa silu motora na rov-
nomerné oto¢né impulzy. Pri uvolfiovani skrutiek a matic sa
tento pracovny Ukon vykonava v.opaénom poradi.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja pradu musi
mat hodnotu zhodnu s idajmi na typovom stitku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230V sa smii pouzivat aj s napitim 220.V.

Nastavenie smeru otacania

» S prepina¢om smeru otacania 5 manipulujte len vtedy,
ked’ je naradie vypnuté.

Pomocou prepina¢a smeru otacania 5 mozete prepinat smer

otacania ru¢ného elektrického naradia.

Pravobezny chod: Prepina¢ smeru otacania 5 posunte az na

doraz smeromdole (R).

Lavobezny chod: Prepinac smeru otacania 5 posunite az na

doraz smerom hore (L).

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete ruéné elektrické naradie zapniit, stlatte vypina¢ 4

adrzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia uvolnite vypina¢

4.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouZivate.

Nastavenie poctu obratok

Pocet obratok zapnutého ru¢ného elektrického naradia méze-
te plynulo regulovat podra toho, do akej miery stlacate vypi-
nac4.

Mierny tlak na vypinac 4 vyvola nizky pocet obratok. Pri zvyse-
ni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Pokyny na pouzivanie
» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou ru-
kovitou 2.

» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné na-
stroje by sa mohli zoSmyknuit.

Krutiaci moment je zavisly od doby trvania impulzov. Maxi-

malny dosiahnuty krutiaci moment vyplyva zo stctu vsetkych

jednotlivych kratiacich momentov dosiahnutych impulzami.

Maximalny kritiaci moment sa dosiahne po trvani utahova-

cich impulzov v trvani 6-10 sekund. Po tejto dobe sa uZ uta-

hovaci moment zvy$uje iba minimalne.
Avsak teplota telesa prevodovky sa badatelne zvysi.
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Upozornenie: Nasledkom nadmierneho zohriatia je zvySené
opotrebovanie vietkych sdciastok priklepového mechanizmu
ako aj vysoka potreba mastiaceho prostriedku.

Dobu trvania utahovacich impulzov treba zistit pre kazdy po-
Zadovany utahovaci moment. Skuto¢ne dosiahnuty utahovaci

moment treba v kazdom pripade zistovat pomocou momento-

vého kl'ica.
Skrutkové spojenia s tvrdym, pruznym alebo s makkym
podkladom

Ako odmeriate kritiace momenty dosiahnuté pri skiiske a na-

nesiete ich do grafu, dostanete krivku priebehu kritiacich
momentov. Vyska krivky zodpoveda maximalne dosiahnutel-
nému kritiacemu momentu, strmost krivky ukazuje, za aky
¢as ho mozno dosiahnut.

Priebeh krutiaceho momentu zavisi od nasledujlcich fakto-
rov:

- pevnost skrutiek/matic

- druh podlozky/podkladu (okruhla podlozka, tanierova pru-

Zina, tesnenie)

- pevnost zoskrutkovavaného materialu

- mastiace pomery skrutkového spoja

Z toho potom vyplyvaju nasledujlce pripady pouZitia:

- Tvrdé spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov s pouzitim podloZiek. Maximalny kratiaci moment sa
dosiahne po relativne kratkom Case rotacnych impulzov
(strmy priebeh charakteristiky). Zbytoéne diha doba im-
pulzového utahovania iba poskodzuje naradie.

- Pruzné spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov, av§ak s pouzitim pruznych podloziek, tanierovych

podloZiek, svornikov alebo skrutiek/matic s kénickym sed-

lom ako aj pri pouziti prediZovacich elementov.

- Makké spojenie je dané pri skrutkovych spojeniach napr.
kovu na drevo, alebo pri pouzitiolovenych alebo fibrovych
podloziek ako podkladu.

Pri pruznych resp. makkych spojeniach je maximalny utaho-

vaci moment mensi ako pri tvrdom spojeni. Takisto je na do-

siahnutie rovnakého utahovacieho momentu potrebna dlhsia
doba impulzového utahovania.

Zistenie doby razového utahovania

Na grafoch (priklady) je zobrazeny utahovacimoment [Nm] v
zavislostiod dizky trvania razov [s]:

© pre tvrdé spojenie

@ pre makké spojenie.

Uvedené ddaje st stredné hodnoty a podla pripadu pouZitia
sa odlisuju. Skutoéne dosiahnuty utahovaci moment treba v

kazdom pripade skontrolovat pomocou momentového klica.

e
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Graf pre GDS 24
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Maximalny utahovaci moment sa dosiahne:

- pre tvrdé spojenie po cca 10 sekundach razového utaho-
vania

- pre'makké spojenie po cca 22 sekundach razového utaho-
vania

Graf pre GDS 30
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Maximalny utahovaci moment sa dosiahne:

- pre tvrdé spojenie po cca 6 sekundach razového utahova-
nia

- pre makké spojenie po cca 26 sekundach razového utaho-
vania

Orienta¢né hodnoty pre maximalne utahovacie momenty bez-

ne predavanych skrutiek mozete najst v nasledujticej tabulke.
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Orientaéné hodnoty na dosiahnutie maximalnych utahovacich momentov skrutiek
Udaje prepotitané v jednotkach Nm z priebehu napitia; vyuZitie hranice prietaznosti 90 % (pri hodnote trenia Hees = 0,12). Sku-
to¢ne dosiahnuty utahovaci moment treba v kazdom pripade skontrolovat pomocou momentového kluca.

Standardné skrutky

Triedy pevnosti podl'a
normy DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Skrutky s vysokou pev-
nostou

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 1561 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 . 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725+ 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Priklad na zistenie doby razového utahovania

(GDS 30)

Skrutka M 24 s triedou pevnosti 8.8 = utahovaci moment
skrutky 650 Nm

Z grafu pre GDS 30 vychadza pri 650 Nm doba trvania razo-
vého uzahovania v dlzke 0,8 sekundy. (Graf pre GDS 30 pozri
strana 89)

Tipy

Torzné tyCe majui stopky s presne kalibrovanym ziizenym prie-
merom. Vd'aka tomu obmedzujt kritiaci moment. Torzna ty¢
sa zaradi medzi impulzovy skrutkovac a skrutkovaci hrot.
Ako orientacné pravidlo pre pouzivanie plati: Jadro zavitu
skrutky = Ucinny priemer torznej tyce. Potrebna doba trvania
razového utahovania sazistuje pomocou praktickych skusok.
Aby ste mohli toto rucné elektrické naradie zavesit, ma v tazis-
ku umiestneny zavesny-strmienok 1.

Pomocou uholnika (prislusenstvo) mozete zmenit polohu ru-
kovate.

Pri teplotach okolo bodu mrazu treba nechat ruéné elektrické
naradie bezat cca 3 mintty na volnobeh, aby sa dosiahol zlep-
Seny mastiaci vykon v ruénom elektrickom naradi.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie $trbiny udrzia-
vajte vidy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouZivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vamodpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
naweb-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajdcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
Privietkych dopytoch a objedndvkach ndhradnych siciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na re-
cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na recyk-
laciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az dsszes hizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
irast. A kovetkezOkben leirt eléirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik akésobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az elbirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvildgitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elveszthetiaz uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az dramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
litési veszély megnovekszik, haa teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtal. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra,
vagyis aszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-

e
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nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédo alarc, cstszasbiztos védacipd, véddsapka és fiil-
védé hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegénekmegfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozé
dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje till nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.
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» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan lizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-

g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A

berendezés megrongalédott részeit a késziilék haszna-

lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,

amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-

tartasara lehet visszavezetni.

> Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré

célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok az iitvecsavarozogépek sza-

mara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a csavar fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halo-

zati csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a csavar egy fesziilt-

ség alatt allé vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiités-
hez vezethetnek.

e

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, haa
kabel megrongalddott. Ha a halézati csatlakozé kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoldaljzat-
bal. Egy megrongalodott kabel megnoveli az aramiités ve-
szélyét.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilo munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelédhet, ésa
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nekleirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el6-
irdsok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy sllyos testi sériilések-
hez vezethet.
Kérijiik hajtsa kia kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezta kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott mérettartomanyon
beliil csavarok be- és kihajtasara, valamint anyacsavarok
meghUzasara és kilazitasara szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.
1 Akasztofiil
Potfogantyu
Menetes hiively a pétfogantyl szamara
Be-/kikapcsold
Forgasirany-atkapcsold
Szerszambefogd egység
Betétszerszam
8 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
A képeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

N bR WN
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Miiszaki adatok
Utvecsavarozogép GDS 24 GDS 30
Cikkszam 06014341.. 06014351..
Névleges felvett teljesitmény W 800 920
Leadott teljesitmény W 400 500
Uresjarati fordulatszam perc! 1260 1260
Maximalis forgatonyomaték kemény/puha csavarozasnal az
ISO 5393 szerint Nm 600/300 1000/500
Jobbra forgas/balra forgas ° )
Legnagyobb csavar-@ M 24 M 30
Szerszambefogo egység | P8 ml
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljarés)
szerint kg 5,7 7,3
Erintésvédelmi osztaly @ /u [@/1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak megfeleléen GDS 24 GDS 30
keriiltek meghatarozasra. 06014341.. 06014351..
Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei

Zajnyomasszint dB(A) 95 99
Hangteljesitményszint dB(A) 106 110
Bizonytalansag, K dB 3 3
Viseljen fiilvédot!

a,, rezgési dsszértékek (a harom irany vektordsszege) ésK bizony-

talansag az EN 60745 szabvany szerint:

Csavarok és anyacsavarok meghuzasaraa kovetkezo legnagyobb

megengedett méretig:

ay m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgésiterhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasiterileteinvald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-
naljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt llapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelel6ségi nyilatkozat c E

Egyedili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyad6 dokumentumoknak: EN 60745 a 2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.
Amlszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkez6 helyen
taldlhatd:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013
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Osszeszerelés

Szerszamcsere

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Abetétszerszamok beszerelésénél iigyeljen arra, hogy

abetétszerszam szorosanrailleszkedjen a szerszambe-

fogo egységbe. Ha a betétszerszam nincs elég szorosan

Osszekapcsolddva a szerszambefogd egységgel, akkor a

betétszerszam ismét kicsuszhat és nem lehet iranyitani.
Toljaraa 7 betétszerszamot a 6 szerszambefogd egység
négyszogére.

Uzemeltetés
Miikodési mod
A6 szerszambefogd egységet a betétszerszammal a hajtomd

és az itdmd kozvetitésével egy elektromos motor hajtja meg.
A munkafolyamatot két fazisra lehet felosztani:

Csavarozas és Meghtizas (miikodé iitémdvel).

Az (itémd akkor kapcsol be, amikor a csavarkotés megszorul

és igy a motor terhelés ald kertiil. Az iitémi ekkor a motor altal
kifejtett er6t egyenletes forgato iitésekké alakitja at. A csava-

rok és anyacsavarok kihajtasanal ez a folyamat forditott irany-

ban zajlik le.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Azaramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Forgasirany beallitasa

» Az 5 forgasiranyvalto kapcsolot csak allo elektromos
kéziszerszam mellett szabad atkapcsolni.

Az elektromos kéziszerszam forgasiranyataz 5 forgasirany at-

kapcsoldval lehet atkapcsolni.

Jobbra forgas:Tolja el iitkozésig lefelé (R) az 5 forgasirany-
atkapcsolot.

Balra forgas:Tolja el iitkozésig felfelé (L) az 5 forgasirany-at-

kapcsolot.

Be- és kikapcsolas

Az iizembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomvaa 4
be-/kikapcsolot.

Akikapcsolashoz engedie el a 4 be-/kikapcsolot.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

A fordulatszam beallitasa

Abekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat a 4 be-
[kikapcsold kiilonb6zé mérték(i benyomasaval fokozatmente-

sen lehet szabalyozni.

e

A4 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony fordu-
latszamot eredményez. A nyomas novelésekor afordulatszam
is megnovekszik.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt 2
potfogantytival egyiitt szabad hasznalni.

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g0 betétszerszamok lecstiszhatnak.

Aforgatdnyomaték az iitési idétartamtol fiigg. A legnagyobb
elért forgatonyomaték az egyes iitések altal kifejtett egyedi
forgatonyomatékok dsszegébdl all. A berendezés a legna-
gyobb forgatonyomatékot 6-10 masodperces (itési idGtar-
tam elteltével éri el. Ezen id6 eltelte utdn a meghdzasi nyoma-
ték mar csak minimalis mértékben novekszik.

Ezzel szemben a hajtém(haz érezhetéen felmelegszik.

Megjegyzés: A tllzott felmelegedés az iitémd valamennyi al-
katrészének gyors kopasahoz és magas kenGanyagigényhez
vezet.

Az iitési id6tartamot minden egyes kivant meghuzasi nyoma-
tékhoz kiilon meg kell hatarozni. A ténylegesen elért meghu-
zasi nyomatékot egy forgatonyomaték-kulccsal mindig ellen-
Griznikell.

Kemény, rugos, vagy puha rogzitésii csavarkotések
Ha egy kisérletben megméri az iitéssorozat soran elért forga-
tonyomatékot, és amért értékeket felviszi egy grafikonra, ak-
kor megkapja aforgatonyomaték-gorbét. A gdrbe magassaga
alegnagyobb elérheté forgatonyomatékot jelzi, a gorbe mere-
deksége pedig azt mutatja, mennyi idd alatt lehet ezt a forga-
tonyomatékot elérni.

Aforgatonyomaték-gorbe a kovetkezo tényezoktél fiigg:

- Acsavarok/anyak szilardsaga

- Az alatét tipusa (tarcsa, tanyérragd, tomités)

- Acsavarkotéssel rogzitendé munkadarab anyaganak szi-
lardsaga

- Acsavarkétésnél alkalmazott kendanyag tulajdonsagai

Ennek megfelel6en a kdvetkezd alkalmazési eseteket lehet

megkiilonboztetni:

- Kemény rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-
roznak és alatéttarcsat hasznalnak. A berendezés a legna-
gyobb forgatonyomatékot viszonylag rovid iitési id6 alatt
eléri (meredek jelleggorbe). A feleslegesen hossz (itési
id6 csak art a berendezésnek.

- Rugoz6 rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-
roznak, de alatétként rugds gydrdt vagy tanyérrigot hasz-
nalnak, vagy tamcsavarok vagy kipos iilés(i csavarok/
anyak vagy hosszabbitok keriilnek alkalmazasra.

- Puhardégzitésrél akkor beszélhetiink, ha példaul fémet fa-
hoz csavaroznak, vagy alatétként 6lom- vagy fiberalatétet
hasznalnak.

Rugdzo, illetve puha rogzitésnél a legnagyobb meghzasi nyo-

maték kisebb mint kemény rogzitésnél. llyenkor ezen kiviil 1é-

nyegesen nagyobb (itési idore van sziikség.
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Az iitési id6tartam meghatarozasa

Az dbrakon (példak) a meghtzasi nyomaték [Nm] az iitési idd-
tartam [s] fiiggvényében van abrazolva:

© kemény rogzitéshez

@® puha rogzitéshez.

Grafikon GDS 24
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Alegmagasabb forgatonyomaték elérése:

- kemény rogzités esetén kb. 10 masodperc {itési id6tartam
eltelte utan

- puharogzités esetén kb. 22 masodperc {itési idétartam el-
telte utan

A maximalis csavar meghiizasi nyomatékok iranyértékei

e

Magyar | 95

Az adatok kiizépértékek és az alkalmazasi esettdl fiiggden kii-
16nboz6k lehetnek. A ténylegesen elért meghuizasi nyomaté-
kot egy dinamométer-kulccsal mindig ellendrizni kell.

Grafikon GDS 30
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Alegmagasabb forgatonyomaték elérése:

= kemény rogzités esetén kb. 6 masodperc {itési idGtartam
eltelte utan

- puharogzités esetén kb. 26 masodperc {itési idétartam el-
telte utan

A kereskedelemben szokvanyosan kaphat6 csavarok maxi-

malis meghUzasi nyomatékaval kapcsolatos iranyértékek az

alabbi tablazatban talalhatok.

Nm-ben megadott adatok, az értékek a megfeszitett keresztmetszet alapjan, a folyasi hatar 90 %-anak kihasznalasaval keriiltek
kiszamitasra (P, = 0,12 strlédasi tényezd mellett). A ténylegesen elért meghuizasi nyomatékot egy forgatdnyomaték-kulccsal

mindig ellendrizni kell:

Szilardsagi osztalyoka Standard csavarok
DIN 267 szerint

3.6 4.6 5.6 4.8

Nagy szilardsagu
csavarok
6.6 5.8 6.8 6.9 88 109

M8 6.57 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M 12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M 18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Bosch Power Tools

3609929C78/(6.9.13)

ﬁ



6%8 OBJ_BUCH-548-002.book Page 96 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

96 | Pycckui

Példa az iitési id6tartam meghatarozasara

(GDS 30)

M 24 csavar, szilardsagi osztaly 8.8 = 650 Nm meghuzasi
nyomaték

A GDS 30 grafikonbol 650 Nm meghtizasi nyomatéknal 0,8
masodperc iitési idétartamot lehet leolvasni. (Grafikon
GDS 30 lasd a 95. oldalon)

Tippek

Atorzidmérd rudak egy pontosan kalibralt, csokkentett atmé-
réjii szarral rendelkeznek. igy ezek a forgatonyomatékot kor-
latozzak. A torziomérd rudat az itécsavarozogép és a bit kozé
kell behelyezni.

Az alkalmazasshoz hasznalhato képlet: A csavar magatmérdje
= atorziomérd rad effektiv atmérdje. Az (itési idGtartamot
prébacsavarasokkal kell meghatarozni.

A felaksztashoz az elektromos kéziszerszam sulypontjanal
egy 1 akasztofiil van felszerelve.

A potfogantyl helyzetét egy szogvasdarabbal (kiilon tarto-
zék) meg lehet valtoztatni.

Fagypont alatt hémérsékleteken az elektromos kéziszersza-
mot elészor jarassa kb. 3 percig tiresjaratban, hogy a kenési
teljesitmény megfeleld legyen.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakoz6 dugét a
dugaszoléaljzathél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget; vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy

a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalatvalaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsado Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhaté 10-jegyt cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi at. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

e

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gydjteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTudh1kaTa o COOTBETCTBUM

0 No. C-DE.ME77.B.00631
TP Cpok eicTBUsA CepTHdrKaTa o COOTBETCTBUM
no 12.01.2017

000 «LleHTp:No ceptrdmKaLmm
CTaHAaPTM3aLMK U CUCTEM KauecTBa
3/1EKTPO-MaLLIMHOCTPOUTENBHOM NMPOAYKLMMU»
141400 Xumku1 MockoBckor obnact,
yn. NennHrpagckan, 29
CepTHduKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afpecy:
000 «Pobepr bow»
yn. Akagl. Koponesa, 13, ctp. 5

Poceua, 129515, Mocksa

YKa3anus no 6e3onacHoCTH

O6wwue YKa3aHHUA N0 TeXHUKe 6e3onacHocT ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXXOEHVE MpoutuTe Bce yKa3aHuA H

MHCTPYKLMH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobniofieHre ykasaHui U UHCTPYKLKA NO
TeXHWKe De30MacHOCTU MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHNA
3NEKTPUUECKNUM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPABM.
CoxpaHsaiTe 3TH HHCTPYKLUHM U YKa3aHuA Ana 6yaywero
UCNONb30BaHHKA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALMX MHCTPYKLMAX M YKA3aHMAX NO-
HATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPO-
MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH (C CETEBBIM LHYPOM) U Ha
aKKYMYNATOPHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT (De3 CeTeBoro WHy-
pa).
Be3onacHocTtb pabouero mecra
» Copiepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. Becnopaaok Uk HeOCBELLEHHbIE YUacTKH pa-
bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CTIyYasM.
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» He paboraiiTe C 3TUM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOONACHOM NOMeLLeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA Fopio-
une XUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl WK NbiNb.
NEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
nnameHeHNIo MbINU K Napos.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii u no-
CTOPOHHUX nuL,. OTBNEKWKCD, Bbl MOXeTe noTepaTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobesonacHoCTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTD K WITENcenbHoi posetke. H1 B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHyio BUNKY. He npuMeHsiite
nepexopHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aWMUTHBIM 3a3eMNneHneM. HeusMeHeHHble Wrencenb-
Hble BUIIKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
AIOT PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» lpepoTBpaLaiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBepPXHOCTAMMH, KaK TO: C Tpybamu, anemeHTaMu oTo-
NNeHHsA, KyXOHHbIMH THTAMH H XONOAUNBHUKAMH. [1pK
3a3emneHuy Balero Tena noBbILLIAETCA PUCK NOPAXKEHUA
3M1EKTPOTOKOM.

» 3awmwaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT fOXKAA U CbIPOCTH.
TMPOHMKHOBEHHWE BOLbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK NOPAXKEHHSA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh WHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HANPUMep, ANA TPAHCTIOPTUPOBKHM UMK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UNH ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WTencenbHOM Po3eTKH. 3aLyuiLaiiTe WHYP OT BO3AEH-
CTBHA BbICOKHX TEMNEPaTyp, Macna, ocTpbiXx KPOMOK
MNY NOABUKHBIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KAEHHDBIA UK CNYTaHHbIM LWHYP NOBbILLAET PUCK NOpPaXxe-
HHUS ANEKTPOTOKOM.

» [pu paboTe C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeGom NpumeHsiiTe NpUroaHble AnA 3Toro kKabenu-ya-
NUHKTENH. [TpUMeHeHre IPUrofHoro Ans paboTsl nop oT-
KPbITbIM HEDOM Kabens-yAnuHUTENA CHUXKAET PUCK Nopa-
KEHWA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H36eXaTb NPUMEHEHNS INEKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYaiTe InekK-
TPOHHCTPYMEHT Uepes yCTPOHCTBO 3aLNUTHOTO OTKAIO-
ueHuA. [IpUMeHeHe YCTPOMCTBA 3aLLMTHOTO OTKNIOYEHHS
CHWXKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHUA.

BesonacHocTb mogei

» ByabTe BHUMaTeNbHbIMK, CNeAUTe 3a TeM, uto Bbi ge-
naete, U NPOAYMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ aneKkTpo-
MHCTpYMeHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAHHM HNH ecni Bbl Haxo-
[NUTECb B COCTOAHHN HAPKOTHUYECKOr0 MMM anKOroMbHo-
ro ONbAHEHHUA UMK NOA BO3AeACTBHEM neKapcTs. OauH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NMpu PaboTe C aNeKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPABMaM.

» lMpumeHsiTe CpeacTBa HHAUBUAYaNbHOK 3aLMTbI U
BCeraa 3aluTHbIe OYKH. 1CNoNb30BaHKe CPeACTB UHAN-
BMOYaNbHON 3alLNTbI, KaK TO: 3aLMTHON MAacKK, 0byBH Ha
HECKOMNb3ALLEN NOAOLIBE, 3aLMUTHOTO LEMA UK CPEACTB
3alLMThI OPTaHOB ClyXa, — B3aBUCUMOCTH OT Bifia paboThbl

9:43 AM
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C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK MONYUEHHA
TpaBMm.

» [pepoTBpaLyaiiTe HenpeAHaMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [lepea noaknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTA K INEKTPONUTAHHIO U/HUNH K
aKKymynAaTopy y6eautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHHH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA. YaepxaHue Nanblia Ha BbIK/oua-
Tene Npu TPAHCMOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U Nof-
KNioUeHKe K CETU MUTaHUA BKIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa UpeBaTo HECUACTHBIMM CyUasMHU.

> YbupaiiTe yCTaHOBOUHDIH HHCTPYMEHT UMK raeuHbie
KNIOUM [0 BK/TKOUEHHA INEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT WK KNoU, HaXOAALLMACA BO BpaLLAOLLENCA YacTy
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMMmaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiiTe yCcToUMBOE NONOXEHHE U CO-
XpaHaAiTe paBHoBecKe. bnarogapa atomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONUPOBATL ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaUMAX.

» Hocute noaxoasuyto pabouyio ogexay. He Hocure
LIMPOKYI0 0AEXKAY H YKpaLueHHs. [lepxuTe BONoCbl,
OAEXAY M PyKaBHLIbl BAANK OT ABMKYLNXCA YacTeil.
LLInpokas ofexna, yKpalleH1s Uiu ANMHHbIE BONOCHI MO-
TYT ObiTb 3aTAHYTHI BPALLAIOLUMUCA YACTAMM.

» [pu HanWuMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINE0TCachl-
BaIOLYHX U NbINECOOPHBIX YCTPOHCTB NpoBepAiTe UX
npucoefUHEHHE W NPaBUNbHOE HCTONb30BaHKe. [1py-
MeHeHHe NblIe0TCoCa MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, CO3Aa-
BaeMy!o MbiNbio.

MpumeHeHne 3NeKTPOMHCTPYMEHTa U 0bpalLeHHe C HUM

» He neperpy>aiTte aneKTpoMHCTPyMeHT. Ucnonb3ayiite
AnA Baweii paboTbl npeaHa3HaueHHbIA ANA 3TOr0
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl pabotaeTe nyulue v HaexHee B ykazaHHOM
[nanasoHe MOLLHOCTH.

» He pa6oraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUCNPaB-
HOM BbIKNiouarene. SMeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
NOMAAETCA BKIOUEHHIO MW BbIKNIOUEHUIO, ONACEH W 40N+
eH ObITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanagK1 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, nepep, 3a-
MeHOii NpUHaaNeXHoCTeH U NpeKpalLeHuem paboTbl
OTKNIOUaiTe WTEencenbHyH BUNKY OT PO3ETKH CETH
1/vny BbiHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXXHOCTH NPeoTBPALLAET HenpeAHaMePEHHOE BKNIO-
UEHHE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
neteii mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCcA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NMLIAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbI C HHM
MU He YATaNH HaCTOALUMX HHCTPYKLMA. dNeKkTpo-
MHCTPYMEHTbI OMaCHbI B PYKaX HEOMBITHBIX TIHL.

» TwarenbHoO yxaXuBaiiTe 3a 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLMIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTel INEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK WK NOBPEXAEHHH, OTPHLLATENBHO BNUAIOLLUX HA
¢yHKumI0 3neKTpouHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble Ya-
CTH 0NMXKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHbI 10 UCNONb30Ba-
HUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. MNnoxoe obcnyxuBaHKe anek-
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TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHOM HONbLLIOTO uncna
HECUACTHbIX CTyyaes.

> [lepXxuTe pexyLuuil HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H M-
CTOM COCTOAHHMH. 3aD0TNIUBO YXOXEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLMMU KDOMKaMM PEXE 3aK/H-
HWBAIOTCA U UX NErue BECTH.

» [puMeHsAiTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboumne MHCTPYMEHTbI U T. N1. B COOTBETCTBHH C HACTOR-
LMMH MHCTPYKLUAMH. YUHTBIBaITE NpU 3TOM paboune
YCNOBHA H BbINONHAEMYI0 pabory. VicnonbaosaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HEMPEAYCMOTPEHHbIX PaboT
MOJXET NPUBECTH K OMACHbIM CHTYaLMAM.

CepBuc

» PeMoHT Bawero aneKTpoMHCTPYyMeHTa nopyyaire
TONbKO KBanu(HLUPOBaHHOMY NepcoHany U TONbKO C
NPUMEHEeHHeM OPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTel. ITuM
obecneunBaetca 6€30MaCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHud no TexHuke 6esonacHocTu ana yaap-
HbIX LIYPYyNoOBepToB

» Mpu BbINONHEHUH PaboT, NPH KOTOPBIX LWYPYN MOXET
3a/1eTb CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY UK COBCTBEHHDIIH
ceTeBOil Kabenb, AepXKUTe INEKTPOHHCTPYMEHT 3a H30-
nUpoBaHHble PyYKH. KOHTAKT Wypyna ¢ HaxoaaLwenca
104 HanpAXXeHWeM NPOBOAKON MOXET 3apAXaTb METan/n-
UECKHE UacTu ANEKTPOUHCTPYMEHTA U NPUBOAMTL K yaapy
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He pabortaiite c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBPENAEH-
HbIM LWHYPOM NMTaHusA. He kacaiiTech NoBpexAeHHOro
LHYPa, OTCOEAUHHUTE BUAKY OT LUTENCeNnbHON PO3ETKH,
ecnu WHyp 6bin noBpexzaeH Bo Bpemsa pabotbl. Mospe-
KAEHHDIN LWHYP NOBbILIAET PUCK MOPAXKEHHS INEKTPOTO-
KOM.

» Bcerpa fep)xuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl 06€MMH pyKaMH, 3aHAB NPefiBapUTENbHO YCTORUM-
Boe nonoxeHue. [1Byma pykamu Bbl pabotaete bonee
HaIEXHO C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsaiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3QXKMMHOE NPUCNOCODNEHNE UMK B TUCKH, YAEPXKUBAETCA
bonee HanexHo, uem B Bawwen pyke.

» BbhkauTe NONHOM 0CTAaHOBKH INEKTPOUHCTPYMEHTa U
TONbKO Nocne 3Toro BbinyckaiTe ero U3 pyk. Pabounit
WHCTPYMEHT MOXeT 3aeCTb, K 3TO MOXET NPUBECTU K NoTe-
pe KOHTPONSA Haf, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnuxcaHue npoAyKTa U ycnyr

TMpouTtuTe Bce yKa3aHUA U HHCTPYKLHUK MO
TexHuke 6e30nacHoOCTH. YNylLeHs B OTHO-
LIEHUH YKA3aHHWI W UHCTPYKLMIA N0 TeXHUKe
6e30MacHOCTM MOryT CTaTb MPUUMHOM NOpa-
XEHWUA INEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa.M TA-
KENbIX TPaBM.

MoxanyicTa, 0TKPOMTE PaCcKNadHYHo CTPaHMLY C WNloCTpa-

LIMAMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W OCTABNANTE € OTKPLITOM, No-

Ka Bbl M3yyaeTe pyKkOBOACTBO N0 3KCM/yaTaluy.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

3I'IEKTp0VIHCprMeHT npefHa3Ha4yeH anA 3aBUHYUBAHWUA U Bbl-
BWHUUBAHHKA BMHTOB/I.IJypyI'IOB, a TaKXe 1114 3aTArMBaHUA U
OTNyCKaraek B yKasaHHOM Axana3oHe pa3smMepos.

M306pa)|(euub|e COCTaBHbIe YaCTH
Hymepauma npeactaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHA NO
130DpaxxeHuI0 Ha CTPAHULE C UNIOCTPALUAMM.
1 [poywuHa ang nogsecku
[lononHuTenbHan pykoATka
Pe3bboBas BTyNKa Ans AONONHUTENBHON PYKOATKM
Bbikntouarens
[Nepekntouarens HanpaBneHWA BpalLeHua
Matpox
Pabouuit UHCTPYMEHT
8 PykoATKa (C M307IMPOBAHHOH NOBEPXHOCTbIO)

W306paxeHHble KK ONHUCaHHbIe NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAaPTHbI 06bem noctaBky. MonHbIA aCCOPTUMEHT NPUHAA-
nexHoctei Bbl HaliieTe B Hawe# Nporpamme NPUHAANEKHOCTEi.

N WON

TexHuueckue AaHHble
YRapHbIH BUHTOBEPT GDS 24 GDS 30
ToBapHbI NO 06014341.. 06014351..
Hom. notpebnaemas MoLHoCTb Bt 800 920
Mone3Has MOLLHOCTb Br 400 500
Uncno 060poTOB X0N0CTOro XoAa MuH 1260 1260
Makc. KpyTALLWMIM MOMEHT NPpH paboTe B XXECTKUX/MArKKUX MaTepua-
naxnolSO 5393 Hm 600/300 1000/500
MpaBoe/neBoe HanpaBneH1e BpalLeH!s ° )
[l1ameTp BMHTOB, MaKc. M24 M 30
MatpoH ny =i
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 5,7 7,3
Knacc sawurbl [0 /1 [Ol/1

TMapameTpbl yka3aHbl 1A HOMUHaNbHOrO HanpsxkeHua [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaUeHUsAX HaNpPAXXEHKA, a TAKXKE B CTIELMBUUECKOM ANA CTPaHbI KCToN-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapamMeTpbl.

3609929C78](6.9.13)
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[laHHble No Wwymy U BUOpauuu

YpoBeHb LyMa onpefeneH B COOTBETCTBMM C EBPONENCKON HOP- GDS 24 GDS 30
Mot EN 60745. 06014341.. 06014351..
A-B3BelLUEHHbIN YPOBEHD LLyMa MHCTPYMEHTA COCTaBNAET TUMUYHO

YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBNEHMA nb(A) 95 99
YPOBEHb 3BYKOBO#H MOL{HOCTH ab6(A) 106 110
HefocToBepHOCTb K nb 3 3
MpumeHsaiTe cpeACcTBa 3alyUTbl OPraHoOB cnyxa!

CymmapHan B1bpauys ay, (BeKTOpHaA CyMMa Tpex HanpasneHui)

1 norpeLuHocTb K onpeaenexbl B cootBeTcTBMM ¢ EH 60745:

3aB1HUMBaHKE LLIYPYNOB U Faek C MaKCUManbHO ONYCTUMbIMU

pasmepamu:

ay m/c? 8,0 11,5
K m/c? 1,5 1,9
YKa3aHHbIM B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLIMu onpene- Henk Becker Helmut Heinzelmann

NEH B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTM30BAHHONH METOAWKON U3- Executive Vice President = Head of Product Certification
mepeHur, nponucaHHon B EN 60745, 1 MOXET UCnonb30- Engineering PT/ETM9

BaTbCA [J1A CPABHEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpuroaeH
TaKxe 4/1A npenBapHTeNbHON OLIEHKU BUDPALIMOHHOM Harpy3-
KH.

YpoBeHb BUOPALMK YKa3aH [1A OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OIHAKO ECNIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT
OyzeT UCNoNb30BaH ANA BbINOMHEHWA APYrHX pabor, ¢ pas-
TIMYHBIMU MPUHATNIEXHOCTAMM, C PUMEHEHHEM CMEHHBIX Pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEYCMOTPEHHbIX U3TOTOBUTENEM,
WNK TEXHHUUECKoe 0bCnyxuBaHue He OyeT oTBeuaTb NPEANH-
CaHWAM, TO yPOBEHb BUDPALIMM MOXKET DbITb UHBIM. ITOMOXET
3HAUMTENbHO NOBBICHTb BUOPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeueHHe
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThl.

[17A TOUHOW OLIEHKKM BUDPALIMOHHON HArpy3KKU B TeUeHHe
onpeaeneHHOro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HYXKHO YUNTbIBaTb
TaKXe ¥ BPEMSA, KOrJ1a UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UMK, XOTA U
BKIOUEH, HO HE HAaXOAMTCA B PaboTe. ITO MOXET 3HAUUTENb-
HO COKPATWUTb Harpyaky oT BUOpauuu B pacueTe Ha NofHoe pa-
bouee Bpems.

lpeaycMoTpuTe IONONHUTENbHBIE Mepbl De30MacHOCTH And
3alLMTHI ONepaTopa 0T BO3AEHCTBMA BUOpaLMKU, HaNpUMEp:
TeXHUUeckoe 0bcnyxnBaH1e ANEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPXKaHUIO PYK B TENNe, op-
raHW3aLys TEXHOMOTUUECKUX NPOLLECCOB.

3anBneHne 0 COOTBETCTBUH c €

C NONHOM 0TBETCTBEHHOCTbIO Mbl3aABNAEM, UTO OMMUCAHHBIN
B pasgene «TexHuuecK1e JaHHble» NPOAYKT COOTBETCTBYET
HUXECNeayHoLW MM CTaHAAPTaM UK HOPMATUBHBIM JOKYMEH-
Tam: EN 60745 cornacHo nonoxexuam upektus
2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHuueckas AokymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

hlwt W Ml

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Cbopka

3ameHa pabouero HHCTpyMeHTa

» MMepea n0OLIMU MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKUBaNTE WTENCeNb U3 PO3ETKH.

» Mpu ycTaHoBKe pabouero MHCTPyMeHTa cneauTe 3a
TeM, uTo6bl XBOCTOBUK HHCTPYMEHTa bbin HafeXHO
BCTaBNeH B NaTPOH. ECniv pabouuit MHCTPYMEHT He UMeeT
NPOYHOW CBA3M C NATPOHOM, TO OH MOXXET pa3bonTarbes U
BbIHTW U3-10A KOHTPONA.

Hacaaute paboumit MHCTPYMEHT 7 Ha UeTbipexrpaHHuK 6 na-
TPOHa.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

MpuHuun percTBUA

MatpoH 6 ¢ pabounM UHCTPYMEHTOM NPUBOAMTCA SNEKTPOMO-
TOPOM C MOMOLLbIO PELYKTOPA C YAaPHbIM MEXaHH3MOM.

Pabouuit npoliecc noapasnensaeTca Ha e dasbl:
3aBOpauMBaHHe 1 3aTArMBaHKe (paboTaeT yaapHbIi Mexa-
HU3M).

YAapHblit MEXaHW3M BKMIOUAETCA, KaK TONbKO BUHT HAUMHAET
3aefaTth M Harpy3ka Ha MOTOp yBennunBaetcs. Takum obpa-
30M Y[apHbIH MEXaHu3M Npeobpasyet cuiy MoTopa B PaBHO-
MepHble BpallaTenbHble yaapbl. [1py BbIBOPAUMBAHWM BUH-
TOB/LYPYNOB MM OTBUHUMBAHMM AeK 3TOT NPOLIECC NpoTe-
Kaet B 0bpaTHOH NocneaoBarenbHOCTH.

Bosch Power Tools
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BknioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBaiiTe Hanps)xxeHne cetu! Hanps)xxeHne HCTOUHK-
Ka TOKa A0MKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOJ-
CKOW TabnHuKe 3neKTPOUHCTPYMEHTa. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT pabotatb Takxe M Np1 HanpA-
XeHuu 220 B.

YcTaHOBKa HanpaBneHKs BpaLleHns

» lepekntouatenb HanpaBneHHUA BPaLeHHA 5 aonycka-
eTCA NepeKnoyaTh TONbKO B COCTOAHNH NOKOA 3NeK-
TPOUHCTPYMEHTa.

[Nepekntouatenb HanpaBneHUA BpalLeHUa 5 CNyXuT ana us-

MEHEHUA HanpaBNneH1e BPALLEHNA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

MpaBoe HanpaBneHKe BpawweHusa:lepeseauTe peeepcop 5

BHM3 0 ynopa (R).

NeBoe HanpaBneHue BpaleHua:lNepeBeamnTe peBepcop 5

HaBepx o ynopa (L).

BknioueHune/BbIKNIOUEHHE

[lns BKNIOYEHHA HAKMUTE Ha BbIKNtouaTenb 4 U iepxuTe ero

B 3TOM MONOXEHUH.

[Ins BbIKNIOUEHUA OTNYCTUTE BbIKMtOUaTens 4.

B Liensix 3kOHOMWM 3NEKTPOIHEPrUM BKMKOUANTE INEKTPOUH-

CTPYMEHT TONbKO Torfa, Koraa Bbl coGMpaeTer pa60TaTb [
HUM.

YcTaHoBKa uucna o6opotoB

Bbl MOXeTe NNaBHO PerynupoBatb YACO 060POTOB BKAIOUEH-
HOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, U3MEHAA N 3TOT0 YCHUNNE Haxa-
THA Ha BblKNtouatenb 4.

Mpu cnabom HaxaTuu Ha BblK/ouaTenb 4 ANEKTPOUHCTPY-
MEHT paboTaet ¢ HU3KUM uucnom 0bopoToB. C yBenuueHem
CHMbl HKATHA UMCIO 0DOPOTOB yBENUUMBAETCA.

YKa3aHua no NPUMEHEHHI0

» Monb3yiiTecb 3NeKTPOUMHCTPYMEHTOM TONbKO C JONON-
HUTENbHOMN PYKOATKOM 2.

» YcTaHaBnMBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT MNW rai-
Ky TONbKO B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHMM. Bpalljatowmecs
paboune MHCTPYMEHTBI MOTYT COCKOMb3HYTb.

KpyTALLMIA MOMEHT 3aBUCHT OT NPOAOMKUTENLHOCTH PaboTbl
YAAPHOr0 MexaHW3ma. MakcuManbHoO JOCTUraeMblit KpyTA-
LM MOMEHT BbITEKAET M3 CYMMbI BCEX OTAENbHbIX KPYTALLMX
MOMEHTOB, CO3[}aBaeMblX yAapamu. MakcumanbHbIi KpyTa-
LKA MOMEHT [JOCTUraeTCs NPU NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl
yAapHoro mexaHusma B 6=10 cekyHa. Mocne aToro BpemeHu
MOMEHT 3aTAXXKKU BO3PACTAET TONbKO HE3HAUUTENbHO.

Ho kopnyc pegyKTopa HarpeBaeTcA UyBCTBUTENBHO.
Yka3anue: CnefiCTBUEM UpE3MEPHOro HarpeBa ABNAETCA N0~
BblLLEHHbIA U3HOC BCEX UacTel yAapHOro MexaHuama 1 noBbl-
LLIEHHbIN PACcXo[, CMa3KH.

MpogomkuTensHOCTb PaboThl yAAPHOTO MexaHU3Ma cneayet
ONpefenaTb /1A KKA0ro MOMeHTa 3aTaXKK. [TpakTuecku
[DOCTUrHYTHIA MOMEHT 3aTAXKW NPOBepANTe Bceraa AMHaMo-
METPUYECKMM KITHOUOM.

3aKpyunBaHKe BUHTOB B XKECTKHE, NPYKHHALLME UK MAT-
KHe MaTepHuanbl

ECNM [OCTUTHYTbIE OMbITHBIM NYTEM B TEUEHWEe CepHM YAapoB
KPYTALLME MOMEHTbI 3aMEPHTb W 1O HAM COCTABHTb AMarpam-
MY, TO IONYUNTCA KPUBAA KPYTALLEro MOMEHTA. BbicoTa KpH-
BOW COOTBETCTBYET MAaKCUMANbHO AOCTUTHYTOMY KPYTALLEMY
MOMEHTY, KpyTH3Ha NMOKa3blBaeT, 3a Kakoe BPeMsA OH bbin fo-
CTUTHYT.

XapaKTepucTMKa KpyTALLEro MOMEHTa 3aBUCHT OT Cleayio-
LWKX (haKTOPOB:

— NPOYHOCTb BUHTOB/ILYPYNOB/raeKk

- Bupa onopbl (Wwaiba, Tapenbuaras NPYXuHa, ynnoTHeHue)
— MPOYHOCTb CBUHUMBAEMbIX MATEPHANOB

- YCNOBMA CMa3K1 pPe3bboBOro COeMHEHHA

Co0TBETCTBEHHO BbITEKAIOT CIEAYIOLINE BapHaHTbI MPUMEHE-

HUA:

- Paborta ¢ XXeCTKMMH MaTepHanamMu — CBUHUMBAHHE Me-
TANNUUECKKUX AETANEN CIPUMEHEHUEM NOAKNAAOUHbIX
Wwarnb. MakcuManbHbIM KpyTALLMIA MOMEHT AOCTUraeTCs
nocne OTHOCHTENBHO KOPOTKOM NPOAOMKUTENBHOCTH pa-
00Tbl yIapPHOro MexaHu3Ma (KpyTas xapakTepucTuka). He-
000CHOBaHHO bonbLLAA NPOAOMKUTENBHOCTb PAbOTBI
YAapHOTo MexaHW3Ma BPeAUT INEKTPOUHCTPYMEHTY.

- Pabota c npy)XMHALMMH MaTePHanaMH — CBUHUMBAHWE
MeTanNMUECKUX YacTei C PUMEHEHHEM NPYXXUHALXX KO-
neLl, TapenbyatbiX NPYXKKH, aHKEPOB UMW BUHTOB/raek ¢
KOHMUECKOM MOCAAKON U NPUMEHEHUE YANIMHUTENEN.

- Paborta c MArkMMH MaTepuanamu — NpUBMHUMBAHWE,
Hanp., METafNMUeCK1X YacTen K ApeBECHHE UM MPUMEHe-
HWe CBMHLLOBbIX UNK (HMDPOBBIX NOAKNAAHDIX LLAHb.

[Mpu paboTe € NPYXUHALLMMU UK MATKUMW MaTepUanamu

MaKCHManbHbIA MOMEHT 3aTAXKK MeHblLEe ueM Npu pabote ¢

XKECTKUMU MaTepranamu. Takxe TpebyeTcs 3HaUMTeNbHO

60nblLas NPOACKUTENBHOCTb PaboThbl YAAPHOTO MEXaHH3-

Ma.

Onpegenexne NPOACMKHTENbHOCTH PaboTbl yAapHOro
MexaHu3ma

[narpamma (npumep) NoKasbiBaeT MOMEHT 3aTAXKW [Hm] B
3aBMCMMOCTH OT POJOIKMTENBHOCTH PaboThl yaapHOTo Me-
XaHu3ma [c]:

© [1719 XECTKOTO COEMHEHNA

@ [1719 MArKOro COefIHEHMA.

[laHHble NpeacTaBnsAioT coboi CPeiHNE 3HAUEHHA W B 3aBUCH-
MOCTH OT PUMEHEHKSA Pa3Hble. [11A KOHTPONA MOMEHT 3aTsX-
KU BCEraa npoBepaTb IMHAMOMETPHUUECKNM KITIOUOM.
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[uarpamma ana GDS 24 [uarpamma ana GDS 30
[Nm] f [(Nm] f
1200 1200 -
1100 1100 Q1
1000 1000
900 (10 900
800 800
700 A T 700 = -
600 600 = = (2]
500 500
400 400
300 300
200 = - (21 200 |1
100 [~ 100
0 5 10 15 20 25 [s] 0 5 10 15 20 25 . [s]
HaubonbLumit KpyTALYMIA MOMEHT OCTUTAETCA HaubonbLumit KpyTALMIA MOMEHT JOCTUrAETCA
~ [)1A )XECTKOro coefiuHeHns npubn. uepes 10 cek paboTbl ~ [J19 )XECTKOro COeMHeHHs Npubn. uepes 6 cex pabotbl
YAAPHOro MexaHnu3ma YAAPHOro MexaHnu3ma
~ [1A MATKOTO COeAMHEHUA Npubn. uepes 22 cek pabotbl ~ LA MATKOTO COeAMHEHUA NpKbn. uepes 26 cek pabotbl
YAAPHOro MexaHu3ma YAAPHOro MexaHn3ma

OpHMEHTUPOBOUHbIE 3HAUEHUA /ISl MAKC. MOMEHTOB 3aTAXKH
TOBapHbIX BUHTOB Bbl HalaeTe B cneayiolen Tabnuue.

OpHEHTHPOBOUHDIE 3HAUEHHA ANA MAKCUMaNbHbIX MOMEHTOB 3aTA)XXKH BUHTOB/ILYpynoB

[laHHble B HM, paccunTaHble U3 HanpAXXEHHOTO CEUEHHA; KOaMULIMEHT UCMONb30BaHNA Npeena TeKyuecTH Npu PacTAXEHWH
90 % (npv Ko3dhdrumMeHTE TPEHHA Uys,, = 0,12): BeernanposepaiTe NPaKTMUECKK AOCTUTHYThI MOMEHT 3aTAXKM AUHAMOME-
TPHUECKUM KNIOUOM.

Knacc npouHocT no CraHpapTHbIE BUHTbI BbicokonpouHbie BHHTbI
AUH 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M8 6.57 . 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 8Y 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200
Mpumep onpeaeneHus NPOAOMKUTENbHOCTH PaboTbi CoBeTbl

YAApHOro MexaHu3ma CnnoLuHble TOPCUOHbI BbIMOMHEHBI C TOUHO KannbpHUpoBaH-
(GDS 30) HbIM, YMeHbLLEHHbIM AMaMeTPOM XBOCTOBMKa. Bnaroaaps
BuHT M 24 ¢ nokasatenem npouHocTH 8.8 - MOMEHT 3aTAXKK 3TOMY OHM OTPAHUUMBALOT KPYTALLMIA MOMEHT. CNNOLWHOM
650 Hm TOPCHOH BCTaBNAETCA MEXY YAAPHLIM BUHTOBEPTOM U Ou-
M3 gnarpammbl GDS 30 nonyuaem npu 650 Hv npogomxu- TOM.

TenbHOCTb paboTbl yaapHoro Mexaknsma s 0,8 cek. ([uar- B KauecTse ynpoLueHHoi hopMyIibl AeNCTBUTENbHO: BHY-
pamma ana GDS 30 cm. cTp. 101) TPEHHHI AMaMeTp pe3bbbl paBeH 3theKTUBHOMY AUaMeTpy

TOpCHOHA. [1POACMKUTENBHOCTD pa60TbI YOAPHOro MexaHus-
Ma crnieflyeT onpeaennTb OnbiTHbIM 3aBUHUUBAHUEM.

Bosch Power Tools 3609929C78((6.9.13)
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[ins nofBeLLIMBaHMA B LEEHTPE TAXKECTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
3aKpenneHa ckoba nogselunsaqus 1.

C nomoLLbto YyronbHUKa Bbl MOXETe U3MEHUTb NONOXEHKE py-

KOATKK.

[pu Temnepartypax HUXe TOUKM 3aMep3aHHsA INEKTPOUHCTPY-

MEHT CNnefyeT CHauana BKMYnTb I'IpVIﬁI'I. Ha 3 MMH Ha Xono-
CTOM Xo4y AnA ynyulleHnA CMa3kun 3N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBuc

Texobcnyx1uBaHHe U OUHCTKA

» lMepea nOOLIMH MAHUNYNALUAMY C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe WTencenb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U Be3onacHom pabo-
Tbl CNeAyeT NOCTOAHHO COflePKaTh 3NeKTPOHHCTPY-
MEHT U BEHTUNALMOHHDIE LeNH B YUCTOTE.

Ecnu TpebyeTca nomeHaTh WHYp, 0bpalyaiTech Ha hupmy

Bosch unu B aBTopr30BaHHYI0 CEPBUCHYIO MacTepCKyio 1A

3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHKUE Ha NPeAMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

CepBuCHaA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Batliv Bonpoch! no
pEMOHTY 1 0bcnyxuBaHuio Balero npogyKTa 1 no sanua-
CTAM. MOHTaXHble UepTexu U MH(OPMALIMIO N0 3aNyacTaM
Bbl HaleTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnextus coTpyan1kos Bosch, npenocTaBnaowiui Kox-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCTONb30BaHWA NPOAYKLMH, CYA0-
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Ballin BONPOCHI OTHOCHUTENBHOTO
Halled NPOAYKLMM W ee NPUHAANEKHOCTEN.

MoxanyicTa, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anyacreit 0basa-

TeNbHO YKa3blBaTe 10-3HauHbIi TOBAPHbIA HOMEP N0 3aBOA-

CKOW Tabn1uKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Lina peruona: Poccus, Benapychb, Kasaxcran
[apaHTUiHHOE 00CNY)KMBAHNE U PEMOHT NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobrtofieHnem TpeboBaHNi 1 HOPM U3roTo-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TONbKO B
(hMPMEHHBIX WM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LiEeHTpax «Po-
6ept bow.

MPEAYNPEXAEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpadaKTHO! Npo-
NYKLIWW ONACHO B 3KCN/yaTaliuu, MOXET NPUBECTH K yiLiepby
[InA Balwero 300poBbA. M3roToBneHne 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpacaKTHON NPOAYKLMK NPecneayeTca no 3akoHy B afl-
MWHUCTPATUBHOM M YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TMonHyto HOPMALKIO 0 PACTONOKEHUN CEPBUCHBIX LIEH-
TPOB Bbl MOXeTE MONYUnTb Ha 0(hHLMANBHOM CanTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHO-CEPBHUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnarHbii).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMUBAHHNIO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®akc: +375(17) 254 78 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
QdpuumanbHbif cant: www.bosch-pt.by

Ka3axcran

TOO «Pobept boww»

CepBHUCHbIH LEEHTP MO 0OCYXXMBAHHIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paibimbeka 169/1

yr. yn: KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbiv cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCNyXMBLLKE CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOTUUECKM Uu-
CTYI0 peKynepaLuio 0TXOf0B.

Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBponeiickoi [iupektuse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKHX 1
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaxX U npubopax 1
aieKBaTHOMY NPEeANMCaHHI0 HALMOHANbHO-
ro npasa, OTCMYXMBLUWE CBOM CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHbI OTAENBHO
cobuparTbCA M CAABATLCA HA IKONOTMUECKHM UNCTYIO YTUNU3a-
0.

Bo3MOoXHbI U3MEHEHHA.

3609929C78](6.9.13)
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YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunagie

& NOMEPEMKEHHA Mpounraiite BCi 3acTepe-
JKEHHA i BKa3iBKH.

HepnoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH A0
YPKEHHA eNEKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEPHO3HUX TPABM.

Nlobpe 36epiraitte Ha MaiHbyTHE Ui nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «eNeKTPONPUNAa» B LiNX 3aCTEPEXEHHAX
MAaETbCA Ha YBa3i eNeKTponpH1nag, Lo NpaLioe Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bia akymynsTopHoi batapei (6e3
enexTpokabenio).

Beaneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue Micue B uucToTi i 3abesneute
nobpe oceitneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 110
HelaCHWX BUNAAKIB.

» He npauyoiite 3 eneKTPONpUNaaoM y cepeaoBHuLLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb NOPOLXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3anMaTnca
nun abo napu.

» MMig vac npaui 3 enekTponpunaaoM He nignyckanre Ao
pobouoro Micua aitei Ta iHWKX Nlogeii. B Moxete
BTPATUTW KOHTPOMb HaZ NPMNafoM, AKwo Bawwa ysara byae
BiIBEPHYTA.

EnektpuuHa 6eaneka

» Llitencenb enekTponpunagy NOBUHEH NiAXO[AUTH A0
po3etku. He [03B0NAETLCA MiHATH WOCD B WTENCEN.
[ina poboTu 3 eneKTponpUNagamu, wWo MalTb 3aXUCHe
3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepy.
BMKOPHCTaHHA OPUFiHANBHOTO LITEMNCENA Ta HANEXHOI
PO3ETKM 3MEHILYE PUSHK YPAXKEHHA ENEKTPUYHNM
CTPyMOM.

> YHUKaHTE KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnmu
NoBepPXHAMH, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta xonoaunbHukamu. Konv Bawe
Tino 3a3emnexe, icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
ENEKTPUUHNAM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Big aowuy i Bonoru. [lonafaHHaA Boau
B €N1eKTPONpPUNaz 30inbluye pU3KK ypaxeHHs
€NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

> He BuKOpHCTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHa
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanen Nnpunaay, Wwo
pyxatoTbea. MowkomkeHNH abo 3aKpyueHui kabenb
36iNbLUYE PU3UK YPAXKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBY#TE
NHLUE TaKWii NOJO0BXKYBaY, Lo NPUAATHHI Ans
30BHilWLHiX PobiT. BUKOpHUCTaHHA NOAOBXYBAYa, L0
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PO3Pax0BaHHi Ha 30BHILLHI PobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPKEHHA ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

> fAKiwo He MoXHa 3anobirTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTPonpunaay y BoNoromy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOTO BUMKHEHHA.
B1KOpMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogen

» byabTe yBaXXHUMHU, CligKy#HTe 3a TUM, Lo Bu poburte,
Ta po3CyAnuBoO NoBoOAbTECA Nif Yac pobotn 3
enekTponpunagom. He Kopuctyiteca
eneKTPONpPHUNaAoM, AKLLo By ctomneHi abo
3HaxopMTecA Nif Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNoiB
a6o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTI PY KOPUCTYBaHHI

E€NeKTponpunaaom MoXxe NpU3BECTU A0 CepﬁOSHMXTpaBM.

» Bpsraiite ocobucTe 3axMcHe cnopaKeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNAPH. BAAraHHA
0c0bMCTOr0 3aXUCHOTO CMIOPAKEHHS, AIK HaNp:, — B
3aNeXHOCTI Bl BUAY PODIT — 3aXMCHOT MacKu, cneLB3yTTs,
L0 He KOB3A€ETbCA, KACKM Ta HABYLIHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BUNafKOBOro BMUKaHHA. Mepi Hix
BBiIMKHYTH eneKTponpunag B enektTpomepexy abo
nia’eaHaTH akymynaTopHy 6atapeio, 6paTi Horo B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPoNpHNaa BUMKHYTHH. TPUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaui i Yac NepeHeceHHn enekTponpunagy abo
NiAKNIQUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOr0 NpUNay Moxe
NPU3BECTU O TPABM.

» lepea THM, IK BMUKaTH eneKTponpunaa, npubepits
HanarofKyBanbHi iHCTPYyMeHTH Ta railkoBUi KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXXyBanbHoOro iHCTPyMeHTa abo
KMtoua B UaCTHHi npunagy, Wwo obepTaeTbes, MoXe
NPH3BECTH 0 TPABM.

> YHHUKaiiTe HenpUpPOAHOro NONoXeHHA Tina. 3bepiraiite
CTillKe NONOXXEeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpate 36epirati KOHTPONb Hafl
€EKTPONPUIAZOM Y HECTOZLiBAHUX CHTYyaLlifX.

» Bpsaraiite npupatHuil opar. He BaAaraiite npocropuii
oasr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
PYKaBuLi 0 AeTaneil npunaay, Wo pyxawTbcea. [1po-
CTOpWi OAAT, [LOBre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
MOTPanuTH B A€TaNi, L0 PyXatTbCH.

> AKLLO0 iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NK-
noBiacMOKTYBanbHi abo nunoynosniotoui npucTpoi,
nepekoHaTecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BHKOPUCTOBYBaNUCA. BukopucTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOMO NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi NUNIOM.

MpaBunbHe NOBOAKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKkTponpunagamu

» He nepeBantaxyiTe npunag. BukopucroByiite Takui
NpUNag, Wwo cneuianbHo NpU3HaueHUin AN BignoBigHoT
poboTH. 3 NpraaTHUM NPUNAAOM BU 3 MEHLLIMM PU3UKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3ynbtath pobotu, AkiLo byaete
npaLioBaTh B 3a3HaUEHOMY [ianasoHi NOTY)XHOCTI.

Bosch Power Tools
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> He KopHCTyiiTecs eneKTPONpPHNaAoM 3 NOLIKOAKEHHM
BUMHKaueM. ENekTponpunag, AKMIH He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» lepep THM, AK perynioBaTH wwo-Hebyab Ha Nnpunagi,
MiHATH NpUnapAA abo XxoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TeXHiKK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amycKy npunany.

> XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKHMHU By came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTeil. He no3sonaiTte
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONpHUNaAom ocobam, Lo He
3HaiioMmi 3 Horo po6oToto abo He unTanu Ui Bka3iBkH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEA0CBINUeHNMHU 0cobaMu Npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHoO fiornapaiite 3a eneKTPonpunagom.
Mepesipsiite, wob pyxomi getani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOWKOMAKEHUMH a0 HACTINbKK NOLIKOMKEHUMH, 106
e MOrno BNHHYTH Ha (DYHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi aetani Tpeba
BifiPEMOHTYBATH, NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HeLLLacH1X BUMaaKiB
CNPUYMHAETLCA NOraHWM JOTNAAOM 3
€NeKTPOnpUnafamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HAaroCTPEHUMH Ta B
umctoTi. CTapaHHO AOTNAHYTI pidanbHi iHCTPYMEHTU 3
rOCTPUM Pi3aNbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta /IErLui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBYy#Te eneKTponpunag, npunaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO 0 UMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu uboMy yMoBH poboTH Ta cne-
undiky BUKOHYBaHO1 pob60oTH. BuKOpUCTaHHA
eneKkTponpunagis Ana pobit, AnA AKX BOHW He

nepenbaueHi, Moxe NPU3BeCTU A0 HebesneuHnx cUTyaLlii.

Cepsic

» BipnaBaiiTte CBili NPUNag HA PEMOHT NHLLE
kBanicdikoBaHMM haxiBLAM Ta N1LLe 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHUX 3aN4acTuH. Lle 3abeaneuntb beaneuHicTb
npunagy Ha goBrui uac.

Bka3iBKH 3 TeXHiKH De3neku Ans yAapHuxX
LypynoBepTiB

» Mpu poboTax, KONK rBUHT MOXXE 3aUeNUTH 3aX0BaHy
€NeKTPonpoBoAKY abo BNacHMIi WHYP XKHBNEHHS,
TpUMaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi
PYKOATKM. 3auernneHHs rBUHTOM NPOBOLKH, L0
3HAXOAMTLCA M, HANPYIOK0, MOXE 3aPAIKYBATH TAaKOX i
METaneBiYaCTUHW eNEKTPOIHCTPYMEHTA Ta PU3BOANTH 1O
YAapy eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

> He KopucTyiiTecs eneKTponpHnasoMm 3 NoWKOAKEHUM
enektpokabenem. Akwo nig vac pobotu
enekTpokabenb 6yae nowkomkeHo, He TOpKanTecs
NOLKOAXEHOro eneKTpokabens i BUTArHITL wWTencenb
3 po3eTkH. MoLKOKEHWH eneKTPOLLHYp 36inbLiye
Hebe3neKy ypaxeHHs enekTpPUUHUM CTPYMOM.

» MMig vac po6oTu miuHo TPUMaiiTe Nnpunag ABOMa
pykamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHa. [[Boma pykamu
Bu 3moxeTe HafilHille TpMMaTH enekTponpunag.

» 3akpinntoiite 06pobnioBanuit MaTepian. 3a10NOMOrow
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo newar 0bpobntoBaHmi
martepian ikcy€eTbes HapiRHilLe Hix NP1 TPUMaHHI Horo B
pywi.

» lepea THM, AK NOKNACTH eNeKTponpunag, 3auekaire,
NOKH BiH He 3YNUHUTBCA. AIpke PoBouni iHCTPYMEHT
MOXXe 3aUenuTHCA 3a LL0-Hebyapb, L0 Np13Bese [0 BTpaTh
KOHTPOIO Haf, eN1eKTPONPUIALOM.

Onuc npopykTy i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHA i BKa3iBKH.
HenoTpuMaHHA 3aCTepeXeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTH [10 YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HMX TpaBM.

Byab nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 306paxxeHHAM npunagy i
TpuMaitTe il nepen coboto yBech uac, Konu byaete untatn
iHCTPYKLt0.

Mpu3HaueHHA npunapy

EnekTponpunap NpuaHaueHwit fiNA 3aKpyuyBaHHA Ta
BUKPYUYBaHHA FBMHTIB, a TAKOX A1 3aKPyUyBaHHA Ta
BiIKPyUYBaHHA raloK 3a3HaUeHOro poaMipy.

300paxkeHi KOMNOHEHTH
HymepaLiis 306paeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
300paXXeHHA ENEKTPONPUNANY Ha CTOPIHL 3 ManOHKOM.
1 Bywko gnA niaBiwyBaHHA
2 [lopatkoBa pyKosATKa
3 Pi3bboBe rHi3o Ana AoAaTKOBOI PYKOATKM
4 Bumukau
5 [epeMukay HanpAMKY obepTaHHs
6 [atpoH
7 Pobouni iHCTpymMeHT
8 PykoATKa (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHEID)

3o6paxeHe abo onucaHe NpUNaaAsA He BXOAUTb B CTAHBAPTHHI
o6car nocraBku. MoBHUi acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haligete B
Hawwii nporpami npunapan.
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TexHiuHi pani

YpaapHui rBUHTOBEPT GDS 24 GDS 30
ToBapHu1i Homep 06014341.. 06014351..
Hom. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 800 920
KopucHa notyxHicTb Bt 400 500
KinbkicTb 06epTiB Ha xonoctomy xogy xaun. t 1260 1260
Makc.obepTanbHuit MOMEHT NPK 3aKpyuyBaHHi B XKOPCTKi/M AKi

matepianu Bign. ao ISO 5393 Hwm 600/300 1000/500
ObepTaHHA npaBopyuy/niBopyy ° )
Makc. @ reuHTiB M24 M 30
MatpoH " m1"
Bara signosigHo ao EPTA-Procedure 01/2003 Kr 5.7 7,3
Knac 3axucry A1 O}/ 11

MNapameTpu 3a3HaueHi Ana HoMmiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. MNpu iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y cneuudiuHoMy Ans KpaiHi BUKOHAHHI MOXIMBI
iHWIi napameTpy.

Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii

PiBeHb LUYMiB BU3HAUEHHI BIANOBIAHO 10 EBPOMNENCHKOI HOPMH GDS 24 GDS 30
EN60745. 06014341.. 06014351..
OuiHeHn# AK A piBeHb 3BYKOBOT0 TUCKY Bif Npunagy, Ak NpaBuno,

CTaHOBUTb

3BYKOBE HaBaHTAXEHHS nb(A) 95 99
3BYKOBA NOTYXHICTb ob(A) 106 110
noxubka K nb 3 3
BasAraiite HaByWIHUKHK!

CymapHa Bibpalis a, (BEKTOpHa CymMa TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo 1o EN 60745:
3aKPYuyBaHHSA FBUHTIB i raloK MaKCMMaIbHO LONYCTUMOrO

po3mipy:
a m/c? 8,0 11,5
K M/c? 1,5 1,9

3a3HaueHwil B LW BKasiBKax piBeHb Bibpauii bys BusHauennit  3aABa Npo BiANOBIgHICTD c €

3a MPOLEAYPOI0, BHSHAUEHOIO B EN 6074,5; HEZYOIQ Mwu 3aABNAEMO Nif HALLY BUKNIOUHY BifNOBIAANbLHICTb, L0
KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHA ENEKTPOIHCTDYMEHTIB. Bin ONKCaHui B «TeXHiuHi iaHi» NPOAYKT BiANOBiAae TakuM
NpUOATHAA TaKOX i A/IA MOMepeaHbOi OLiHKW BibpailiHoro HOPMaM abo HOpMATMBHMM foKyMeHTam: EN 60745 y
HaBaHTKEHKREL BiANOBIAHOCTI A0 nonoxeHb aAupekts 2011/65/EU,

3a3HaueHui piBeHb Bibpauii cTocyeTbea ronoBHKUX pobit, Ana 2004/108/EC, 2006/42/EC
AKMX 3aCTOCOBYEThCA enekTponpunag. OaHak npu ’ ’

3aCTOCYBAHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTY AnAiHWKX pobit, pobori 3
Pi3HUM NPUNaAAAM abo 3 iHLWKMMK 3MIHHUMK POBoUMMK
iHETpyMeHTamu abo npy HEAOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY

TexHiuHa fiokymeHTallia (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

obcnyrosyBaHHi piseHb BibpaLlii Moxe byTH iHwMM. B Henk Becker Helmut Heinzelmann
pe3ynbTaTi BibpaLliiiHe HaBaHTaXeHHA NPOTArOM BCbOTO Executive Vice President ~ Head of Product Certification
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNay MOXe 3HaUHO 3pOCTaTH. Engineering PT/ETM9

[lns TOUHOI OLiHKHK BibpaL|iiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba e

BPaxoBYBaTU TaKOX | iHTepBanu uacy, Konu npunag ¢ . {l'
BUMKHYTHI ab0, X0u i yBIMKHYTUH, ane came He B pobori. Lie %K @c@ﬁ /. {/ : M/{L—-———

MOXe 3HaUHO 3MeHLUKTH BibpaLiiiHe HaBaHTXXeHHA

NPOTATOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTaHHA Npunagy. Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Bu3HauTe AOAATKOBI 3axonv besnexu AnA 3axuCTy BiA D-70745 Leinfelden-Echterdingen

BibpaUii npaLiouoro 3 NpUnaaoM, AK Hanp.: TEXHiUHe 09.08.2013

obcnyroByBaHHs enekTponpunaay i poboumx iHCTpyMeHTiB,

HarpiBaHHA pyK, opraHisauis pobounx npouecis.

Bosch Power Tools 3609929C78((6.9.13)
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3amiHa pobouoro iHcTpyMeHTa

» Mepepn 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[AOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3eTKH.

» Konu byaete BcTpoMnATH Pobounit iHCTpyMeHT,
CnipKyiTe 3a TMM, WwWob pobouuit iHCTpyMeHT fobpe cis
B 3aTHCKau. AKLLO0 poboumit iHCTPYMeHT He byae nobpe
CHM[LITW B 3aT1CKaui, BiH MOXe BUCKOUMTH i Bu BTpatuTe
KOHTPOMb Hafl HUM.

HapiHbTe pobouni iIHCTPYMEHT 7 Ha YUOTUPHUKYTHUI XBOCTOBHK

3aTuckaua pobouoro iHCTpyMeHTa 6.

Pobota

MpuHuun podoTtn

3atuckau pobouoro iHcTpymMeHTa 6 3 pobounM iHCTpYMEHTOM
NPUBOAMTLCA B il0 €N1EKTPOMOTOPOM Uepes KopobKy
nepesay i yaapHui MexaHiam.

Poboua onepajis po3noainaetoca Ha i asu:
3aKpy4yBaHHA Ta 3aTATYBaHHA (yAapHUi MexaHiam
aKTUBOBAHUH).

YnapHUi MexaHi3M BMUKA€ETbCA B [1it0, TiNbKW-HO IBUHT
nepecTae NPOCYBaTUCA | BAHUKAE NePeBaHTaXXEHHA ABUIYHA.
YapHu1i MexaHi3M NepeTBOPIOE CUNY MOTOPA B PIBHOMIpHI
yaapu 3 obepTaHHAM. Mpu po3KpyUyBaHHi rBUHTIB abo ranok
LAl onepaLlif BUKOHYETHCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mkepena
CTPyMYy NOBMHHA BiANOBIAATH 3HAYEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTUKaMu
enekTponpunagy. Enektponpunag, wo pospaxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moXe npawtoBaTH TaKoX i npu
2208B.

BcraHoBneHHs HanpAMKY 06epTaHHA

» MNepemukaiite nepeMukay WBUAKOCTI 5, Nuiue Konu
eneKTponpunag 3ynuHeHo.

3a jonoMoroto nepem1kaya HanpsaMKy obepraHHa 5 MoxHa

MIHATW HAaNPAMOK 0bepTaHHsA pobouoro iHCTpyMeHTa.

06epTaHHA npaBopyY: NPUTUCHITL NepeMUKay HanpsAMKY

obepTanHa b no ynopy nonusy (R).

0b6epTaHHA NiBOPYY: NPUTUCHITL NepeM1Kay HanpAMKY

obepTaHHaA 5 1o ynopymoropv (L).

BMHKaHHA/BUMUKAHHA

LLlob yBiMKHYTH NPKNaA, HATUCHITL HAa BUMMKAY 4 Ta

TPUMANTE HOFO HATUCHYTUM.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BignycTiTb BUMUKaU 4.

3 MipKyBaHb 3a0LLaXKeHHA eNeKTPoeHeprii BMUKaiTe
€NEeKTPOIHCTPYMEHT NuLLE ToAi, konu Bu 3bupaeTech

KOPUCTYBATUCA HUM.

PerynioBaHHs KinbkocTi 06eptiB

KinbKictb 06€pTiB YBIMKHYTOr0 eNEKTPONPUNAZY MOXHA

MNABHO PerynioBath binbLIMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMKau 4.

[Mpu nerkomy HaTMCKaHHI Ha BUMWKau 4 npunag npawioe 3
Manoto KinbkicTio 0bepris. I3 36inblIeHHAM cunu
HaTUCKYBaHHs KinbKicTb 06epTiB 36inbLLYETbCH.

BkasiBku wopo pobotu

» KopucTyiiTeca npunaaom nuie 3 40AaTKOBOI0
PYyKoOATKOIO 2.

» MpucraenaiTe eneKTpoNpunaz Ao ranku/rBuHTa NuLe
Y BAMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, 110
obepraioTbeA, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

0beptanbH1it MOMEHT 3aneXHTb Bif TPUBANOCTi yAapiB.
MakcumanbHui 0bepTanbHUil MOMEHT CKNaAa€eTbea 3 CyMH
yCiX OKpeMux 0bepTanbHUX MOMEHTIB, peanisoBaHMX LUNAXOM
yAapis. MakcumanbHui 06epTanbHuil MOMEHT JOCATaeThCA
npv TpuBanocTi yaapis 6-10 cekyHa. [licna uboro MOMeHT
3aTArYBaHHA 3pOCTAE NULLE HE3HAUHUM UMHOM.

Ipu UbOMY CUNBHO HarpiBaETLCA KOpyc KOPobKKM Nepeaau.

BkasiBka: Hacnigkamu HaaMipHOro HarpiBaHHs € CUbHe
3HOLLEHHA BCiX AieTanen yaapHoro MexaHiamy Ta Benuka
notpeba B MacTunbHKx 3acobax.

TpuBanicTb yAapiB Tpeba BU3HauaTh OKPEMO [/l KOKHOTO
HeobXiAHOro MoMeHTy 3aTAryBaHHsA. GakTMUHWA MOMEHT
3arAryBaHHA Tpeba 3aBxXau NepeBipaTH AMHaMOMETPUUHUM
KNnioueM.

['BUHTOBI 3’€iHAHHA 3 JXOPCTKOI0, NPYXHOI0 abo M’AIKOI0
nocaaKolo

AKLLO eKCrePUMEHTANbHUM CNOCODOM BUMIpIOBATH i
nepeBoAnTH B rpadiuHy dopMy obepTanbHi MOMEHTH, Wo
[l0CAraloTbCA NPOTATOM Cepii yaapiB, To Bu oTpumacte Kpusy
obepTanbHUX MOMeHTIB. BrcoTa KpuBoi Bianosifae
MaKcHManbHoMy 0bepTanbHOMy MOMEHTY, il KpyTiCTb
noKasye, NPOTAroM AIKOro uacy Liei Makcumym byB
[LOCATHYTUN.

®dopma KpKBoi 0bepTanbHOro MOMEHTY 3aNeXUTb Bifj TaKMX

hakTopiB:

— MiLHICTb rBUHTIB/ranok

- BWf 0CHOBH (lWaiba, TapinuacTa npy»u1Ha, NpoKnaaka)

- MiUHiCTb MaTepiany, Wo 3'eAHYETbCA

~ 3MalLEeHHA rBUHTOBOTO 3'€AHaHHS

3 L4bOro BUTIKaKOTb TaKi BUNAKK 3aCTOCYBaHHA:

- XopcTka nocapgka - Npu NpUKPyuyBaHHi MeTany 4o
MeTany 3 BUKOPHUCTAHHAM MigKknaaHux Wwanb. Micna
BifJHOCHO KOPOTKOI TPMBANOCTI YAAPIB [LOCAra€ThCA
MaKCHUMarbHUit 0bepTanbHuit MOMeHT (kpyTa dhopma
KpuBoi). 3aiB0 [J0Bra TPUBaNiCTb yAapiB LWIKOAUTL
npunagy.

- MpyxHa nocagka — Npu NPUKPYYyBaHHI MeTany 1o
MeTany, ane 3 BUKOPUCTAHHAM NPYXUHHKX Kinelb,
TapinuacTux NPYuH, Po3nipHKUX NPoroHuuis abo
TBUHTIB/rai oK 3 KOHYCHOK NMOCafJOUHOI0 NOBEPXHEND, &
TaKOX 3 BAKOPUCTAHHAM MOLOBXKYBaUiB.

- M’aka nocagka - npu NpyKpyJyBaHHi, Hanp, MeTany Ao
[epeBuHH, abo Npu1 BUKOPUCTaHHI CBUHLEBUX abo
BOMOKOHHMUX LIaHb.

Mpw NpyxHii abo M'AKiK nocanui MakcUManbHA MOMEHT

3aTAryBaHHA MEHLUMI HiXX NPU XOPCTKIN nocaaui.

[MoTpebyeTbCA TakoX 3HAUHO A0BLLA TPUBANICTD YAAPIB.

3609929C78](6.9.13)
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Bu3HaueHHa TpuBanocTi yaapis

B miarpamax (npuknagax) nokasaHuin MOMEHT 3aTAryBaHHs
[Hwm] y BignoBigHocTi oo TpuBanocTi yaapis [c]:

© npu TBepain nocaaui

@ npy M'AKiK nocaaui.

Riarpama gna GDS 24

[Nm]f
1200
1100
1000
900 "1
800
700
600
500
400
300
200 B
100 ==

0 5 10 15 20 25 [s]

MakcumanbHWit 0bepTanbHNUt MOMEHT [JOCATAETbCA:

- NpWTBEpAit nocaaui nicna TpuBanocTi yaapis 6nu3bko 10
CeKyHl

- Npw M’AKIN NOcagLi nicns TpUBaNoCTi yaapis 6n113bko 22
CeKyHl

e

Ykpaitcbka | 107

3a3HaueHi fiaHi € cepefiHiMU 3HAUEHHAMM Ta MOXYTb
PO3PI3HATUCA B 3aNIEXHOCTI B KOHKPETHOTO BUMAIKY.
3aBXau nepeBipanTe Ana KOHTPOMIO MOMEHT 3aTArYBaHHSA
NIMHAMOMETPUUHUM KIIOUEM.

Riarpama gna GDS 30

[Nm] f
1200
1100 o
1000
900
800
700
600 =
500
400
300
200 H
100

0 5 10 15 20 25 s]

—

MakcumanbHui 0bepTanbHUi MOMEHT JOCArAETbCA:

— TPV TBEPAi/ nocaaLi nicnsa TpuBanocTi yaapis 6nusbko 6
CeKyHz

- TpwW M’AKIK Nocaai nicns TpUBanocTi yaapis bnusbko 26
CEKyHR

Opi€HTYBaNbHi 3HAaUEHHA MaKCUMaNbHUX MOMEHTIB

3aTAryBaHHA A/IA NOLWMPEHNX FBUHTIB AWB. Y HACTYMHIN

Tabnuuj.

Opi€HTyBanbHi 3HaueHHA MaKC. MOMEHTIB 3aTAryBaHHA rBUHTIB

3HaueHHs B HM, po3paxoBaHi Ha NiACTaBi Hanpy»KeHOro:nonepeuHoro nepepiay; KoedilieHT BAKOPUCTAHHS rpaHuLi TeKyuoCTi
npu poaTArysaHi — 90 % (KoediuieHT TepTa Hopu = 0,12). 3aBxau nepesipAnTe [1A KOHTPOMO MOMEHT 3aTATYBaHHA

AWHAMOMETPUYHUM KIKOUEM.

Knacu miuHocri CTaHAapTHi FBUHTH

BignosigHo no DIN 267 3.6 46 5.6

BucokomiLHi rBUHTH
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 88 39 47 65 78

M12 22.6 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Bosch Power Tools
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MNpuknap BU3HAUEHHA TPHBANOCTI yAapiB

(GDS 30)

'BMHT M 24 Kknacy MiLHOCTi 8.8 = MOMEHT 3aTAryBaHHS rBUHTA
650 Hm

B giarpami GDS 30 650 Hm Bignosigatotb TpuBanocTi yaapis
B 0,8 cekyHa. (Qiarpama ana GDS 30 gus. ctop. 107)

Mopapu

TopCilHi CTPUXKHI MatOTb XBOCTOBMK 3 TOUHO KanibpoBaHuM,
3MEHLLEHUM AiaMeTPOM. TakUM UMHOM, BOHW 0BMEXYI0Tb
0bepTanbHKUit MOMEHT. TOPCifHUI CTPHUKEHD BCTPOMNAETLCA
MiX yAapHUM FBUHTOBEPTOM i BiTol0.

UWHHICTb Ma€ Taka cripoleHa hopmyna: BHYTPILLHIA fiameTp
pi3bbyu rBUHTA = eDEKTUBHUI iaMETP TOPCIMHOTO CTPUXKHSA.
TpuBanicTb yaapis BU3HAUAETbCA NPAKTUUHUM COCOBOM.
[inq niggilyBaHHA NpuNagy B LEHTPI Bark enektponpunagy
nepenbaueHe ByLwKo 1.

3a/10MoOMOroko KyTHKa (Mpunagns) MoXHa MiHATH
NONOXEHHA PYKOATKM.

[Mpu Temnepartypax HUxUe TOUKM 3aMep3aHHsA HeobxiaHo
Croyarky yBiMKHYTH eNeKTPONpPUAag npubn. Ha 3 XBUNWUHM Ha
XONOCTWH Xifl ANA NOKPaLLeHHA 3Ma3yBaHHsA feTanen
enekTponpunany.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepsic

TexHiuHe 06CNYroByBaHHA i OUMILEHHA

» Mepen 6yAb-AKUMU MaHiNYNALiAMK 3 eneKTPONpHNa-
[OM BUTATHITb WUTENCENb 3 PO3ETKH.

» LLlo6 enexkTponpunaa NpawuoBaB AKICHO i HagiiHo,
TpUMaiiTe NpUNag i BEeHTUNALiAHI OTBOPH B UKCTOTI.

AKLLo Tpeba NoMiHATH Nin’eAHyBanbHUi Kabenb, Le Tpeba

pobuTu Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MacTepHi ans

€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, o6 yHUKHYTH Hebe3nek.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLliH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPoAYKuii

CepBicHa MalCTEPHSA BiANOBICTb Ha 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 06cnyroByBaHHs Balioro Bupoby.
MantoHku B AeTanax i iHhopmaLito o0 3anyacTiH MoXHa
3HalTh.3a APECOI0:

www.bosch-pt.com

KomaHpaa cniBpobiTHuKiB Bosch:a HanaHHs KoHCynbTaLik
1010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLIi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NPOAYKLii Ta npunagas
[0 Hei.

[Mpu Bcix 3anuTaHHAX | NP1 3aMOBNEHHI 3aNYacTuH, byaib
nacka, 060B'A3K0B0 3a3HauanTe 10-3HaUHUI TOBAPHUI
HOMEP, LU0 3HAaXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
enekTponpunany.

apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOOTHCA BifANOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBAUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHKX CEPBICHUX LiEHTPax dhipmu «PobepT bou».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXxe MaTi HeraTMBHi Hacnigku
[IINA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOAKEHHS

KOHTpadakTHOI NpoAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aiMiHICTPaTUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.
Ykpaixa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LEHTP eNEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baratokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTiMHWX CEPBICHUX MaCTEPEHD
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunisauis

Enektponpunaau, npunaaas i ynakoBKy Tpeba 3aaBati Ha
€KOMOTiuHO YMCTY MOBTOPHY NEPEPOOKy.

Nuwe pnsa kpaix €EC:

BignoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM
2012/19/EU npo BignpauboBaHi enekTpo-
| €NeKTPOHHI NPUAAAN iii NepeTBOPEHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NEKTPONPUNANMN; L0 BUALLNK 3 BXXUBAHHA,
NOBMHHi34aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO UMCTUM CNocoboM.

MoxnuBi 3MiHu.

Kasakwa
Kayincisgik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapbiHbIH, XXannbl Kayincisaik

HyCKaynblKTapbl

A ECKEPTY bapnbIk Kayinci3gik HyckaynblKTapbiH
XaHe ecKkepTnenepai oKbiHbi3.

TexHuKanbIK kayincisaik HyCKaynbIKTapblH XaHe

ecKkepTnenepi cakramay TOKTbIH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp )XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonaluak XyMbiCTap yLiH Kayinci3aik HyckaynbiKTapbl

MeH eckepTnenepai cakTan KoHbIHbI3.

Kayinciagik HyckaynblKTapblHaa naiaanaHblnFaH ,InekTp

Kypan"“ atayblHblH XeNiAeH KyaT anaTbiH 3NeKTP KypanaapbiHa

(xeninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMyNATOPAEH KyaT anartbiH

3NEKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHbIH, Kayinci3giri

» JKyMbIC OPHbIH Ta3a aHe XKAKCbI XKapblKTanfaH
Karpaiaa ycranbi3. TapTin Hemece xapblk bonmaraH
KYMbIC aiMaKTapbl a3aTaiblM OKMUFanapra anbin Kenyi
MYMKIH.

» XKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, ra3fiap Hemece LWaH XUbINFaH
Xapblnbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
nainaanaH6anpbI3. SnexkTp Kypanaapbl YLKbIH LWbIFapbir,
LaH Hemece bynapabl aHabIpybl MYMKiH.
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> IneKTp KypanAapbiH nainaanaHy kesinge bananap
XaHe backa agampapAbl Y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakblinayblH XOFanTyblHbi3 MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl PO3eTKara Cbliobl
KaXeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH elKaHaan
aAanTepnik aibipAbl NaiganaHbaxbi3. O3repTinMereH
anblIp XaHe XKapamabl pPo3eTKanapAbl NaipanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHAaeTeqi.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XabAbIK, NNUTa XaHE CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KOCynbl Kypangaap cbipTbiHa THMEH;3.
Erep fieHeHi3 xepre kocynbl 6onca, 3neKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagbl.

» JneKTp KypanAapblH binFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
INEKTP KypPanblHbIH iLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipabl.

» JneKp KypanAbl anbin Xypy, acbin KO Hemece
aiibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapy YWiH kabenbgi
naipaanan6anpi3. Kabenbpai biCTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypangbiH, KbimKbiMa
GenekrepiHeH anbic xepae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
Hemece LMeneHiCKeH Kabenb 3NeKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipagpbl.

» JNeKTp KypanbiMeH allblk Xepgae XYMbIC icTeceHis,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanFaH y3apTKbilTbl
naiaanaHbikbi3. CbipTTa NaaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILITbI NaifanaHy aNeKkTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHaeTeqi.

» JneKTp KypanbiH binFanabl KOpLIayAa naiganany
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbiLl
QKbIPATKbILWbIH Na#AaNaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHblPFbILL aXblPATKbILITbI NaiaanaHy ToK COFy KaymniH
TeMeHaeTeqi.

Apampap Kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa aPbIKILA KON
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH naiAanaHbIHbI3.
LLlapwaraH xaraanga Hemece eniTKill, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypangbl
naiipanaibanbi3. dnekTp Kypanabl nanganaHyna
CeKYHATbIK abancbiafblK KaTTbl )KapaKarTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke CaKTalTbIH KHiMAI XKoHe apAaiibiM KOpPFaHbIL
Ke3inaipikTi KMiKi3. dneKTp Kypan TypiHe Hemece
naraanaHybiHa 6ainaHbICTbI LWAHTYTKBILW, CbIPFYAaH
CaKTalTbIH HaTEHKE, CaKTaNTbIH LINEM HEMeCe Kynak,
CaKTarblLLbl CUAKTbI KeKe KOpFaHbIC XabablKTapbiH K10
XapakatTaHy KayniH TemeHgeTesi.

» baiikaycbI3 naiiananypaH aynak 60nbiHbi3. InekTp
KypanblH TOKKa XxaHe/Hemece akKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHpe Hemece anbin Xyprexge, ewipyni
6onybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanblH keTepin
TYpFaHaa, bapmakTbl @KblpaTKbILITA YCTay HEMEece
KYPBINFbIHBI KOCY/bI KYHAe TOKKa KOCY, Xa3aTaibiM
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAAH anAblH PeTTenTiH
acnanTappbl XoHe raika KintrepiH anbicTaTbiHbi3.

Kasakwa | 109

AliHanaTbiH bernLieKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapaKaTTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLlaH e3iHi3ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTMEreH Xarnaiaa aneKTp Kypangbl XaKcblpak
bakpinanchbis.

» XKyMmbIcKa xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LLlawbiHbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl benweKkTepAeH anbic YCTaHbl3. KeH K1im,
allieKei HeMece Y3blH LLalll Ko3ranMarbl beniekTepre
THIOI MYMKIH.

> LLlaHCcOpFbiLl XKaHe LWaHTYTKbILW XababIKTapabl
KYPFaHAa, onapAblH, KOCBINFAHAIFbIHA XaHe AYPbIC
naiaanblHyblHA K63 XEeTKi3iKi3. LLIaHcopFbllThl
narpanaHy wak cebebinen bonaTblit KayinTepai a3anTaapl.

IneKTp KypanaapbiH nanganaHy XaHe KyTy

> Kypangb! aca Ken xyKremeHi3. XXyMbiCbIHbI3 yiUiH
»apamabl 3NeKTP KypanblH nanganaHbibi3. XKapamabl
3NeKTP KypanbIMeH KepeKTi XKYMbIC aiMarbiHAA f1ypbIC api
CeHiMi XyMbIC iCTENCI3.

» AXbIpaTKbillbl AYPbIC €MEC 3NeKTP KYpPanbiH
naipananbanpi3. Kocyra Hemece eLLipyre 60nMaiTbiH
3NeKTP Kypasbl KayinTi©ombiMn, OHbl XeHAEY KaXeT
bonappl.

» XababiKrapAbl petrey, benwekrepid anmacTbipy
HeMece Kypangbl anbin KoAaH anfblH aibipAbl
po3eTKafaH WbIFapbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMynATopAbI anbin TacTaHpbl3. byn cakTbiK apekeTi
3neKTp KypanfbiH bankaycbia KocblnybiHa xon bepmengi.

» MMajiganaHbinMaiTbiH 3NeKTP KypanaapAbl 6ananap
KONbl XXETNeHTiH XaltFa KoHbiHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiIMaraH
apampaapra byn Kypanapl naiAanaHyra xon 6epme;s.
Toxipibecia agampaap KonblHAA ANEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagpl.

» IneKTp KypanAapbiH YKbINTbI KYTiHi3. Kosfanmanb!
benwekTepAiH keaepricis icreyiHe xaHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepaid akaycbi3 Hemece
3aKpIMpanmaraH bonybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAaNnMaraHbIHa KO3 XeTKi3iHi3. 3akbimaanfaH
benwexTepi 6ap Kypanabl naiganaHyaaH anablH
WOHAEHI3. INEKTP KypanaapbIHbIH LyPbIC KYTiINMeyi
)asaTaiblM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantappb! TKip XaHe Ta3a Kyifie CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XaHe KecKill XXUeKTepi eTKip KeckiLl
acnanTap a3 KenTenin, kecineTiH beTke oHal barbiTTanaapl.

» JneKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbl-canmansl
acnanTappbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
nanpAanaHbiibl3. COHbIMEH XYMbIC LWIAPTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTP
KypanaapblH apHanMaraH XyMbiCTapAa nanaanaxy
KayinTi.

Kbizmer

» JneKTp KypanbiHbl3Abl TeK BinikTi MamaHFa XaHe

apHaynbl 6enwekTepmeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyinciaairiH caktamcba.

Bosch Power Tools

3609929C78/(6.9.13)




6%% OBJ_BUCH-548-002.book Page 110 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

110 | Kasakwa

KafratbiH Oypaybiw ywwiH Kaynci3gik Hyckaynapbl

> XyMblic icTereH Kesge Kypanabl H3oNALUANAHFAH
TYTKanapblHaH YCTaHbI3, 6HTKeHi Gypanpa xacbipbiH
CbIMAApFa Hemece 63 Xeni KabeniH THin keTyi MyMKiH.
BypaHaa ToK eTeTiH CbiMFa TUreH XaFnaiaa MeTanzbl Kypan
benwekTepiHe Tok bepinin, CoFybiHa anbin Kenyi MyMKiH.

> IneKTp Kypanabl 3aKbIMAanFaH kabenbmeH
naiaanaH6anpi3. Kabenb xyMmbic ictey Kesinpe
3aKbimaanFaH 6onca xeni anbIpbiH WbIFAPbIHbI3.
3aKbiMganfaH kabenb aNeKTP TOFbIHbIH COFY KaymiH
apTTbipagbl.

» JneKTp Kypanabl NaiiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
yCTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kyparnbl eKi
KOnMeH ceHimai backapbinagpl.

» NaiibiHAamaHbl bekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OPHATbINFaH AakbiHAAMa KOMbIHbI3beH
canblCTbipFaHaa, bepik ycTanagbl.

» IneKTp KypanbiH xepre KOoAaH anfbiH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canmMabl acnan iniHin anexktp
Kypan bakblnayblHbIH XOFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM XaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbiKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK,
Kayinciafik HyCKaynbIKTapbiH XaHe
eckepTnenepyi cakramay ToKTbIH COFYbIHa,
6T XoHe/HEMECE ayblp XapakaTTaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

e

INeKTP KypanbiHbiK cypeTi bap 6eTTi awbin naiaanaxy
HYCKay/bIFbIH OKY KE3IH[IE OHbl alliblK YCTaHblI3.

TaraibiHgany GoMbiHIA KONAAHY

ANeKTp Kypanbl bepinrex enwem aimarbiHaa bypanaanapabl
Gypan Kiprisy HeMece LiiblFapyFa XaHe CoMblHaapabl bypan
bekiTy Hemece bocaTyra apHanFaH.

belHeneHrex Kypampbl GOI'II.I.IEKTep
KepcerinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
beTTeri anekTp KypanblHbIH CUNaTTamMachiHa can.

1 Kynakwa

2 KocbIMwa TyTka

3 KocbiMiua TyTKa yLwiHbypaHgans Tenke

4 KockpiLu/ewWwipriw

5 AiiHany 6arbiTbIHbIH aYbICTbIPbIN-KOCKbILLbI

6 Acnan naHTPOHbI

7 Xymbic Kypanbl

8 TyTka (beTi oKlaynaHablpbinFaH)
BelHeneHreH Hemece cunatTanfaH )KaGAbIK'I'ap CTaHAApPTTbl

XKeTKi3y kenemiMmeH kamTbinManAbl. Tonbik XKababiKTapabl 6isaix
*abAbIKTap 6aFaapnamambi3aaH Tabacbi3.

TeXHMKanbIK ManiMeTTEp

KaratbiH 6ypaybilu GDS 24 GDS 30
OHiM HeMipi 06014341.. 06014351..
Kecimai kyatTbl naiganaHy Br 800 920
OHimMpinik Bt 400 500
boc aiHany cari MuH ! 1260 1260
ISO 5393 boibiHILA KaTTbl/>KyMcaK MaTepHUanfapiarbl Makc.

bypay MOMeHTi Hm 600/300 1000/500
OwnFa/conra aitHany ) ®
LUypynTapabiH eH YNKeH AMameTpi M24 M 30
Acnan NaHTPOHbI 3y "
EPTA-Procedure 01/2003 kyxaTbiHa cai canMafbl Kr 5,7 7,3
CaKTblK CblHbIMbl [o/1 [o]/11

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3angap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.
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LLlybin xoHe Aipingey Typanbl aknapar
LUy nexreni EN 60745 craHgapTbiHa cai aHbIKTanfaH. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiHbiH AbibbIC KyLi aeTTe
TemeHzerire TeH bonagpl
[IbIObIC KL fieHreni nb(A) 95 99
[bIbbICTbIK KyaT fieHre i nb(A) 106 110
Onwey pancisgiri K nb 3 3
Kynakrbl KopFay KypanaapblH KHiHi3!
XUbIHTBIK AIPiN MaHi g, (YL DaFbITTbIH BEKTOPAbIK KOCHIHABICHI)
xoaHe K gancisgiri EN 60745 cTaHaapTbiHa cait aHbIKTanfaH:
TapTbinatbiH bypaHaanap MeH CoOMbIHAAPAbIH MaKCHMan bl
enLemi:
Acar M/C2 8,0 11,5

m/c? 1,5 1,9
Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipinaey napmeHi EN 60745 Ku Hay

epexeciHfe MenlepneHreH enwey agici borbiHwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypanaapabl 6ip-6ipiMeH
CcanblCTbIpy YLWiH nanaanaxbinybl MyMKiH. On gipinaey KyaTblH
Luamanan efnLuey YLUiH fie apamabl.

BepinreH fipin kenemi anexTp KypanbiHbIK Heriri
XYMbICTapb! yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
XKYMbICTap YLUIH TypNi KepeKk-xapakTapmeH backa anmansl-
canmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYTYMeH
nanaanaHbinca gipingey kenemaepi earepefi. byn xymbic
6apbliCbIHAAFbI Aipin KyaTbiH apTTbipagbl.

[ipingey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLuipinreH JKaHe
KOCblIFaH boMbin NaifanaHbinMaraH yakblTTapasl Aa eckepy
KkaxeT. byn ipinaey KyaTbiH bYKin XyMbIC yaKbITbiHAA KaTTbl
TeMeHzeTeqi.

[MangananyLwblHbI ipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIa
Kayincisaik WwWapanapblH KONAaHY KOKET, Mbicanbl: aNeKTp
Kypangpl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPADI bICTbIK yCTay, XYMbIC dAICTEPIH YHbIMABICTBIPY.

Coitkectik monimpemeci = C €

Keke xayankepuinikneH 6i3 , TexHuKanblk ManiMeTTep” e
CcHnaTtTanfaH eHiMHIH TEMEHeri epexe HEMECe HOPMATHBTI
K\>KaTTapFa canKkec ekeHiH bingipemia: EN 60745,
2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC epexenepiHaeri
aHblKTamasnapbl HoMbIHLIA.

TexHukanbik kyxarrap (2006/42/EC) TemeHgerinei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T To il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

JKyMbic KypanbiH aybiCTbIpy

> BapnbIK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Meninik aibipbiH PO3eTKafiaH LWbIFapPbIHbI3.

» Anmanbi-canManbl acnanTapabl OpHaTyAa onapAblx,
acnan naTpoHbIHAA CeHiMAI TYPYbIHa K83 XeTKi3iHi3.
Erep anmanbi-canmanbl acnantap acnan naTpoHbIMeH
KatTbl bipikTipinMece, 6ocan Ketin, backapy MyMKiH
bonmaigbl:

Anmanbl-canManbl acnantbl 7 acnan naTpoHbiHbIH 6

KBapparbiHa CanbIHbI3.

Maupanany

dyHKuHMOHaNABI XYMbIC icTey agici

Acnan natpoHbl 6 anmanbl-canManbl acnabneH anekTp
KO3FanTKblLWTaH bepinic neH Kary MexaHW3Mbl apKplbl
Xyprisinegi.

XyMbic agici eki backpllka benekTeHen;:

Bypay MeH TapTy (KaFy MexaHu3Mi XyMbicTa).

Kary mexaHuami bypaHfa KaTbin KO3FanTKpiLL XYKTeNreHae
icke Kocblnagpl. Kary MexaHu3mi ae ocbinan KO3fFanTKblLL
KYLWiH 6ip KanbinTbl Oypan karFynapra anHanapipansl. bypaxga
HeMece coMblHaapabl bocaryna byn apic kepiciHiue
opblHAAnaab!.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbinbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanAblH 3aybITTbIK TAKTaHLACbIHAAFbI
manimetTepiHe cai 6onybl KaxeT. 230 B 6enricimen
6enrinenreH anekTp Kypanaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

AiiHany b6aFbiTblH OpHaTy

» AitHany 6aFbITbIHbIH, aybICTbIPbIN-KOCKbIWbIH 5 Tek
3NeKTP Kypanbl TOKTaFAHHAH COH, NaiAanaHbiHbI3.

AViHany 6arbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILIbI 5 kemeriMeH
aiHany barbiTblH entweyre bonagbl.

Bosch Power Tools
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OHFa aiHany: peBepCHBTI aybICTbIPbIN-KOCKbILWTHI 5
TipenreHiue TemeHre (R) XbIMKbITbIHbI3.

Conra aiHany: peBepCHBTI aybICTbIPbIN-KOCKbILLTbI 5
TipenrexLue xofapbifa (L) XbIMKbITbIHbI3.

Kocy/ewipy

Icke Kocy YiLiH KOCKbILL/eLwipriluTi 4 6ackin ycTan TypblHbi3.
Owipy yLiH KOCKbILL/ewwiprilTi 4 XibepiHis.

IHeprus KyaTblH YHeMEY YLUiH 3NeKTP KypanblH TEK
nanpanaHapaa KocbiHbi3.

AWHany MOMEHTiH opHaTy

KockplwwTbl/ewipriwTi 4 bacy KyLwiH e3repte oTbipbi,
KOCbINFaH KypanablH anHanbiMaap caHblH DipTiHaen peTreyre
bonappl.

KocKbiwTbl/ewwipriwTi 4 xar backanaa, anekTp Kypan
TEMeHipeK aiiHanbIMap CaHbIMEH XYMbIC icTergi. bacy Kywi
apTKaHza aiHanbIMaap CaHbl apTagbl.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» neKTp KypanbiKbi3abl TEK KOCIMLLA TYTKA 2 MEHEH
naipanaubiibi3.

» IneKTp KypanbiH COMbIH/6ypaHaara Tek ewipinrex
KyHAe canbiibi3. AHanatbiH anmManbl-canManbl acnantap
TyCin KeTyi MyMKiH.

bypay MOMEeHTI Kary y3aKTblFblHa bainaHbicTbl. MakcuMangbl

6ypay MomeHTi bapnblK KaFynap apKbinbl XKeTinreH bypay

MOMEHTTEPIiHiH, KOCbIHAbICbIHAH WhiFafbl. Makcumangbl

bypay MomeHTi 6-10 cekyHATbIK KaFy Y3aKTbiFbIHAH COH

xeTineni. bynaH boinai Tapty, bypay MOMeHTi MMHUMan bl

Kenemre ketepineqi.

Bepinic kopnycbl ce3imai peTTe Kbi3agbl.

Eckeprne: KatTbl Xbinbin KETYAIK HOTUXECIHAE Ko KaFy

benLeKTepiHiH To3ybIHA XaHe Ken Mainay kepek bonybiHa

anbin Kenyi MyMKiH.

Kary y3aKTbiFbiH apbip Tanan eTinrex Tapty bypay MOMeHTi

YWLiH ecenTey Kepek. [Jon xeTinreH Tapty bypay MOMEHTiH

9pranblM IMHAMOMETPIK KINTNEH TEKCEPIH3.

KatTbl, uinriw Hemece xymcak, TipekTi bipikripynep
CbiHayaa bip Kary aficiHae XeTinreH bypay MOMeHTTepi
eNLIeHin fuarpammara eTkisince bypay MOMeHTi afiCiHiH,
KMCbIK CbI3bIFbl Naiaa bonaabl. KUCbIK Cbi3blK OUIKTIri
MaKCUMangbl XeTineTiH bypay MOMeHTIHe cail, Kynamanbifbl
XeTiNeTiH yaKbITTbl KepceTesi.

Bypay MOMeHTiHiH afiici TomeHAeri pakTopnapra

6ainaHbIicTbl:

- bypaHaa/coMbiHAAPABIH KATTbINbIFbI

- TipekTiH Typi (WeHbep, AuCKinik cepinne, TbiFbi3aaybitl)

- bBypanatbiH MaTepuan KaTTbibIFbl

- bypaHpaanbl KocnaHblK MainaHFaHbl

Cali peTTe ToMeHferi nanfanaHy xaffannapbl nanaa bonagsl:

- Karrbl Tipek MeTanaaH Metanfa bipikTtipyae Tecemaik
wenbepnepai nakaanaxrakga nanaa bonagpl. Kbicka kary
YyaKbITbIHAH COH MakCHManabl bypay MOMEHTiHE XeTineai
(kynamanbl cunatTamanbl cbi3bik). Kepek bonMaraH y3ak,
Kary yaKbiTbl- MaLUMHAFa 3UAH TUTi3ef.

- Minriwi ripek MeTanaaH mMetanfa bipikTipyae, bipak
cepinneni wexbep, Auckinik cepinne, TipekTi bont Hemece
KOHYCTbIK TipeKTik bypaHaanapfbl/ COMbIHAAPAbI XaHe
Y3apTKbILWTapAbl NaifanaHyaa naiga bonanp!.

- Xymcak Tipek MeTangbl arawka bipikTipyae Hemece Tipek
peTiHae KopFacbiHAblHEMEeCe TanLbIKTbI WeHbepnepai
nainanaHyfa navga bonagsl.

Minriw Hemece XymcaK TipekTe Makcumanpl TapTy bypay

MOMEHTI KaTTblI TipeKTeH ToMeH bonafibl. XaHe y3aK Kary

YaKpITbl Tanan etinegi.

Kary yakpITbiH eniuey

[narpammanap (Mbicangap) Tapty bypay MmomeHTiH [Hm] Kary
yaKbiTbiHa [¢] baitnaHbICTb KepceTineqi:

© KatTbl OpHaTyFa

@ Xymcak OpHaTyra.

[epekTep opTalua MaHaep 6onbin XyMbIC TypiHe bainaHbICTbI
Typni bonagpl. bakbinay ywiH Tapty bypay MOMeHTIH
apAarbIM AMHAMOMETPAIK KiNTMEH TEKCEPiHi3.
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GDS 24 ywin guarpamma
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0 5 10 15 20 25Lﬂ
EH xofap bypay MOMeHTI TOMeHAETi xaFaainapa xeTinei:

- KaTTbl OpHaTyAa Wwam. 10 cekyHn KaFyaaH CoH,
— )KYMCaK opHatyfa Wwam. 22 CeKyHA KaFyaaH CoH

e
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GDS 30 ywin guarpamma

[Nm] f
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1100
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900
800
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200 [ 1/
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FF

0 5 10 15 20 25 [s]
EH xorap bypay MoMeHTi TeMeHzeri xaFfannapg xeTinesi:
— KaTTbl OpHaTy/a WaM. 6 CEKYHA KaFyaaH COH,
— )KYMCaK OpHatyAa Wwam. 26 CeKyHA KaFyaaH CoH

CraHfapTTbl bypaHaanapablH MakcuMangbl Tapty bypay
MOMEHTTEPI YLUiH HbiCaHa KeneMaepai TOMeHAeri kecTeaeH
any MyMKiH.

Makcumangpl 6ypanaanap Tapty 6ypay MoMeHTi yiliH HbiCaHa Kenemaep
nepektep HM petitae bepinreH, kepHey kenaeHeH KUMacblHaH ecentenreH; akKplWTbIK WeriHik konaaHybl 90 % (yikeny
K03hhULMEHTI Y., = 0,12). Bakpinay ywwiH TapTy bypay MOMEHTiH apaibiM AMHAMOMETPAIK KINTNEH TEKCEPiHi3.

bepik 6ypanpanap

(X) 5.8 6.8 6.9 88 109 129
181 146 175 197 23 33 39

26 29 88 39 47 65 78

45 50 60 67 80 113 135

72 79 95 107 130 180 215

110 122 147 165 196 275 330

151 168 202 227 270 380 450

214 238 286 320 385 540 635

290 320 385 430 510 715 855

370 410 490 455 650 910 1100

445 605 725 815 960 1345 1615

DIN 267 6oiibiHwa CraHpaapTTbl 6ypasaanap
KaTTbINbIK CbIHbINbI 3.6 4.6 5.6 4.8
M8 6.57° 8.7 11 11.6
M10 13 17.5 22 23
M12 22.6 30 37.6 40
M14 36 48 60 65
M16 55 73 92 98
M18 75 101 126 135
M20 107 143 . 178 190
M22 145 190 240 255
M24 185 245 310 325
M 27 275 365 455 480
M 30 370 495 615 650

740 820 990 1110 1300 1830 2200

KaFy yaKpITbIH enwey Mbicanbl

(GDS 30)

M 24 bypaHaach! 8.8 KaTTbibIK CbIHbINbIMEH = bBypaHaa TapTy
bypay MomeHTi 650 Hm

GDS 30 aunarpammacsi 6ofibiHIwa 650 HM MOMEHTIHAE KaFy
yakbiTbl 0,8 cekyHp bonagpl. (GDS 30 yuiH

nvarpamma 113 beTiH KapaHpi3)

YcbIHbICTap

TopcuoH binikrepge fan kanubpneHreH KblckapTbipbinFaH
[nMametpnik TyTka 6ap. Onap bypay MOMEHTIH LWeKTenai.
TopcuoHablk binik kary bypaHaackl MeH buTa apacbiHaa
CanblHFaH.

lMarpanaHy ywiH fepeki chopmyna: bypaHaaHbiH Heriari
[nMameTpi = TopcHoHAabIK binikTep acep eTeTiH Anametpi. Kary
YaKpITblH Bypay apeKeTTepi apKbl/bl ECENTEY KAXKET.

Acy YLWiH 3NeKTP KypanblHbIH aybIP/bIK OPTanbIFbIHAA acy
Teciri 1 6ap.

BypbilwThIKNeH (abablKTap) KON TYTKaHbIH OPHbIH 63repTy
MYMKIH.

Temnepartypa My3nay TeMnepatypacbiHaH TemeH bonca
3NEKTP KypanblH anfbiMeH Wwam. 3 MAHYT 6oc anHanabpbin
3NEKTP KyPanblHbIH MainaHybIH XaKcapTy Kepek.

Bosch Power Tools
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TeXHMKaﬂbIK KYTiM XX9He Kbi3MeT

Kbi3meT KepceTy xaHe Tasanay

» BapnblK XYMbICTapfaH anfblH 3NeKTP KypanblHbiH,
Xeninik aibIpblH Po3eTKaAaH WhbIFapbiHbI3.

> [lypbic XaHe ceHimAi icTey yLLiH 3neKTp KypanmeH
XKenaeTKill TecikTi Ta3a ycTaHbI3.

Erep bainaHbic CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,
Kayincisaiktii TemeHaeyiHe xon bepMec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiK,
aBTOPU3aLMANAHFaH KNUEHTTEPre Kbi3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHBI3.

TyTbiHyLbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe naifanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT KepceTy ebepxaHachl HiMLi XeHALY XaHe KyTY,
CoHpal-ak kocankpl benwekTep Typabl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxetTi cbiabanap MeH Kocankbl bentiekTep Typanbi
aKnapatTbl MbiHa MeKeHaiaaH Tabacbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepepi eHiMAi naitfanaHy xeHe
onapfblH Kocankpl beniiekTepi Typanbl CypakTapbiHpi3Fa
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

Bapnblk cypaynap MeH kocankbl bentuekrepre Tancbipbic
bepy Ke3iHae MiHAETTI TYpAe 3NeKTP Kypan 3aybiTTbiK
TaKTanwwacbiHharbl 10-0pbIHAbl 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIK CaKTanybiIMeH
3NEKTP KypanblH XEHAEY XaHe Keningi Kbi3MeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek ,,Pobept bow
h1pManblk HemMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbiIBMET KepceTy
OpTanblKTapbiHAA OpblHAANaabI.

ECKEPTY! 3aHcbl3 )0nMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KEATIPYi MYMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe TapaTy aKiMLINIK XaHe KbIMbICTbIK
TopTIN 60MbIHIWA 3aHMeH KyaanaHagbl.

Kasakcran

XKLC ,Pobept bow*

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KopceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbIMbeK aaHfbinb

KoMMyHanbHas KeleciHit bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®ake: +7 (727) 23307.87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INEKTP Kypanaap, xabablkrap xoHe bymManapbiH aiHanaHb
KOPFaiTbIH Ka/iere XaparyFa anapy Kaxer.

e

Tek kaHa EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe 3NeKTPOHAbIK eCKi Kypanaap
boibiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
KSHe OHbIH YNTTbIK 3aHAApAA OpbIHAANYbI
boMblHIIa backa naiaanaHbin bonManTbiH
3NeKTp Kypanzap benek xuHanbin kagere
Xaparbinybl KaXeT.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbIFbl cakTanagbl.

Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

& AVERTISMENT Citlgl‘toate |r!d|c.a;i||e de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a.instructiunilorpoate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

s

Termenul de ,scula electricd* folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) silasculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Sigurantala locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.
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» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti sculaelectrica inainte de ao
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componenta de masina care se
roteste poate duce lardniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea i
manusile de piesele aflate in miscare. imbricamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.
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» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masinala o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onareasculei electrice. inainte de utilizare datilarepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinereanecorespunzdtoare asculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masurd si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredinl,:al,:i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru surubelnita cu

impact

» Prindetisculaelectrica de manerele izolate atunci cand
executati operatiiin cursul carora dispozitivul de fixare
poate atinge conductori ascunsi sau propriul cordon de
alimentare. Contactul dintre dispozitivul de fixare si un
conductor electric aflat sub tensiune poate pune sub tensi-
une componentele metalice ale sculei electrice si electro-
cuta utilizatorul.

» Nufolositi scula electrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreaza in tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce maibine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghina este tinutd mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.
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» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare i a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugdm sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasuratd cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata insurubdrii si slabirii de suru-
buri precum si strangerii si slabirii de piulite din domeniile re-
spective ale dimensiunilor specificate.

e

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.

Inel de agatare

Maner suplimentar

Bucsa filetatd pentru inelul de agatare
intrerupétor pornit/oprit

Comutator de schimbare a directiei de rotatie
Sistem de prindere accesorii

Accesoriu

8 Maner (suprafatd de prindere izolata)

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-
re standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.

~N O R WN R

Date tehnice

Masina de insurubat cu impact GDS 24 GDS 30
Numar de identificare 06014341.. 06014351..
Putere nominala W 800 920
Putere debitata W 400 500
Turatie la mersul in gol rot./min 1260 1260
Moment de torsiune maxim, insurubare dura/moale conform

IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Functionare dreapta/stanga ° °
Diam. max. suruburi M 24 M 30
Sistem de prindere accesorii ny" "
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Clasa de protectie [o/u [o]/11

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 280 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform GDS 24 GDS 30
EN60745. 06014341.. 06014351..
Nivelul de zgomot evaluat Aal masinii este in mod normal de

Nivel presiune sonora dB(A) 95 99
Nivel putere sonora dB(A) 106 110
Incertitudine K dB 3 3
Purtati protectie auditiva!

Valorile totaleale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii) siin-

certitudinea K au fost determinate conform EN 60745:

Strangerea de suruburi si piulite, dimensiuni maxime admise:

a, m/s? 8,0 11,5
K m/s? 15 1,9

3609929C78](6.9.13)
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Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizdri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-

za de o'intretinere satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform pre-
vederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

T Lo S e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montare

Schimbarea accesoriilor
» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» La montarea unui accesoriu aveti grija ca acesta si fie
bine fixat pe sistemul de prindere. Daca accesoriul nu

este bine fixat pe sistemul de prindere, el se poate desprin-

de, nemaiputand fi controlat.
impingegi accesoriul 7 pe tija patratd a sistemului de prindere
a accesoriilor 6.
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Functionare

Mod de functionare

Sistemul de prindere a accesoriilor 6 impreund cu accesoriul
sunt antrentate de un electromotor prin intermediul angrena-
jului si al mecanismului de percutie.

Procesul de lucru este alcdtuit din doud faze:

Ingurubare si strangere (mecanismul de percutie in actiu-
ne).

Mecanismul de percutie intra in actiune imediat ce imbinarea
prininsurubare se blocheaza, solicitand astfel motorul. Meca-
nismul de percutie transforma puterea motorului in percutii
rotative uniforme. La slabirea suruburilor sau piulitelor acest
proces se desfasoara in sens invers.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V potfunctiona i racordate
la220V.

Reglarea directiei de rotatie

» Actionati comutatorul de schimbare a directiei de rota-
tie 5 numai cand scula electrica este oprita.

Cu ajutorul comutatorului de schimbare a directiei de rotatie

5 puteti schimbadirectia de rotatie a sculei electrice.

Functionare spre dreapta: impingeti in jos comutatorul de

schimbare a directiei de rotatie 5 pana la punctul de oprire

(R).

Functionare spre stanga: impingeti in sus comutatorul de

schimbare a directiei de rotatie 5 pana la punctul de oprire

(L).

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune apasati intrerupdtorul pornit-

oprit 4 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul pornit/

oprit4.

Pentru a economisi energie, tineti scula electricd pornitd nu-

mai atunci cand o folositi.

Reglarea turatiei

Puteti regla fard trepte turatia sculei electrice deja pornite,
exercitand o apasare mai puternica sau mai usoard asupra in-
trerupatorului pornit/oprit 4.

0 apasare usoara asupra intrerupdtorului pornit/oprit 4 are
drept efect o turatie scazutd. Pe masura ce apasarea creste,
turatie se mareste si ea.

Instructiuni de lucru

» Folositi scula electrica numai impreuna cu méanerul su-
plimentar 2.

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numaiin stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Bosch Power Tools
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Momentul de torsiune depinde de durata percutiilor. Momen-
tul de torsiune maxim atins rezulta din insumarea tuturor mo-

mentelor de torsiune individuale, obtinute prin percutii. Mo-

mentul de torsiune maxim este atins dupa o duratd a percutii-
lor de 6-10 secunde. Dupa acest timp, momentul de strange-

re nu mai creste decat extrem de putin.

In schimb carcasa angrenajului se incalzeste perceptibil.
Indicatie: Consecintele unei incalziri excesive sunt uzura pu-
ternica a tuturor componentelor mecanismului de percutie si
consumul crescut de lubrifiant.

Durata percutiilor trebuie determinatd separat pentru fiecare
moment de strangere necesar. Momentul de strangere atins
efectiv se va verifica intotdeauna cu o cheie dinamometrica.

ingurubiri dure, elastice sau moi
Dacd, in cadrul unei incercari, se masoara momentele de tor-
siune atinse intr-o secventd de percutii si apoi se realizeaza o

diagramad a acestora, se va obtine curba de variatie a momen-

telor de torsiune. Punctul maxim al curbei corespunde mo-
mentului de torsiune maxim ce poate fi atins, iar inclinarea
curbei aratd in cat timp va fi atins acesta.

Variatia momentelor de torsiune depinde de urmatorii facto-
rii:

- Rezistenta suruburilor/piulitelor

- Tipul suportului (saibd, arc-disc, garnitura)

- Rezistenta materialului care trebuie insurubat

Conditiile de lubrifiere ale imbinarii prin suruburi

in mod corespunzator, rezulta urmatoarele situatii de tiliza-

re:

- ingurubarea dura se realizeazi la imbinarile prin insuru-
bare de metal pe metal, atunci cand se folosesc saibe-su-
port. Momentul de torsiune maxim este atins dupa un timp
relativ scurt de percutie (curba caracteristica cu inclinare
mare). Un timp de percutie inutil de lung nu face decét sa
dauneze masinii.

- insurubarea elastici se realizeaza la imbinarile prininsu-
rubare de metal pe metal, totusi in cazul folosirii inelelor de
sigurantd, arcurilor-disc, antretoazelor sau
suruburilor /piulitelor cuajustaj conic cat si incazul folosirii
de elemente prelungitoare.

- Ingurubarea moale se realizeaza laimbinarile prin insuru-

bare, de exemplu de metal pe lemn, sau in cazul folosirii
drept suporta unor saibe de plumb sau de fibre.
In cazul insurubirii elastice respectiv al insurubarii moi, mo-
mentul de strangere maxim este mai slab decat in cazul insu-
rubdrii dure. Deasemeni, este necesar un timp de percutie
considerabil mai indelungat.

Determinarea timpului de percutie

Diagramele (exemple) indica momentul de strangere [Nm] in
functie de durata percutiilor [s]:

© pentru imbinare prin ingurubare dura

@ pentru imbinare prin insurubare moale.

Datele repezintd valori medii si difera in functie de fiecare caz
de utilizare in parte. Pentru control, momentul de strangere
trebuie intotdeauna verificat cu o cheie dinamometrica.

Diagrama pentru GDS 24

[Nm] %
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 =
100 -7

0 5 10 15 20 25_[i]

Momentul de torsiune maxim este atins:

- pentruimbinare prin insurubare durd dupa o duratd a per-
cutiilor de.aprox. 10 secunde

- pentruimbinare prin insurubare moale dupd o durata a
percutiilor de aprox.22

Diagrama pentru GDS 30

(Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700
600 =
500
400
300
200 HA
100

FF

0 5 10 15 20 25 [s]
Momentul de torsiune maxim este atins:

- pentruimbinare prin insurubare durd dupa o duratd a per-
cutiilor de aprox. 6 secunde

- pentruimbinare prin insurubare moale dupd o durata a
percutiilor de aprox. 26

Puteti gasi valori orientative pentru momentele de strangere

maxime ale diferitelor suruburi uzuale din comert in tabelul ur-

mator.

3609929C78](6.9.13)
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Valori orientative pentru momentele de strangere maxime ale suruburilor
Valorile sunt exprimate fn Nm, calculate pe baza sectiunii transversale de strangere; utilizarea limitei de elasticitate 90 % (laun
coeficient de frecare g = 0,12). Pentru control, momentul de strangere trebuie intotdeauna verificat cu o cheie dinamomen-

tricd.

Clase de rezistenta con- Suruburi standard
form DIN 267

Suruburi de rezistenta
superioara

6.6 5.8 6.8 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 178 190 214 238 286 320 « 385 540" 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 . 510 715  85b5
M24 185 245 310 325 370 410 490,455 650 ' 910" 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820990 1110 (1300. 1830 2200

Exemplu de determinare a timpului de percutie

(GDS 30)

SurubM 24 cuclasaderezistentd 8.8 = moment de strangere
suruburi 650 Nm

Dindiagrama GDS 30, la650 Nm rezulta o durata a percutiilor
de 0,8 secunde. (Diagrama pentru GDS 30 vezi pagina 118)

Sfaturi utile

Barele de torsiune sunt prevazute cu o tija de diametru redus,
calibrat de precizie. Din acest motiv ele au un efect de limitare
amomentului de torsiune. Bara de torsiune se monteaza intre
masina de insurubat cu impact si capul de surubelnita.

Se utilizeaza urmatoarea formula empirica: diametrul miezu-
lui surubului = diametrul util al barei de torsiune. Durata per-
cutiilor se stabileste prininsurubari de proba.

Pentru suspendare, in'centrul de greutate al sculei electrice
este amplasat un inel de agatare 1.

Cu o cheie cotita (accesoriu) puteti modifica pozitia maneru-
lui.

La temperaturi situate sub punctul de inghet ar trebui mai in-
tai sd lasati scula electrica sa mearga in gol timp de aprox. 3
minute, pentru a imbunatati lubrifierea acesteia.

intretinere siservice

Intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-

ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele deschimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
saindicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 -34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

3609929C78/(6.9.13)

ﬁ



OBJ_BUCH-548-002.book Page 120 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

120 | Bbnrapcku

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

0061wy ykasaHua 3a besonacHa pabora
A BHUMAHUE Hpouerere BHMUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnassaHeTo Ha NPUBELEHH-
Te N0-A0NY YKa3aHWa MOXe [a J0Be/e [0 TOKOB yaap, Noxap
W/VNW TEXKHM TPaBMH.
CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BsaH1AT No-0ony TEPMUH «eNEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA [10 3axpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa eNeKTPOUH-
CTPYMeHTH (Cbe 3axpaHBall kaben) 1 0 3axpaHBaHu OT aKy-
MynaropHa batepus enekTpouHcTpyMeHTH (63 3axpaHBaLly
Kkaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Moaabpixkaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO U fO6pe oC-
BeTeHO. be3nopsagbKbT U HELOCTATbUHOTO OCBETNEHHE
Morart Zia CloMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAO0BA 3M0M0-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTpOHHCTPYMEHTa B CpeAa C NOBU-
LeHa ONacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha eKCNno3us, B onu-
30CT 40 NecHO3anan1umMM Te4HOCTH, ra3oBe WK Npaxo-
0bpa3Hu MaTepuanu. [10 Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENSAT UCKPH, KOUTO MOraT fia Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHu1 MaTepyUany UM napu.

» [ipbKTe Aela u CTpaHHUHK N1LA Ha be3onacHo pas-
CTOAHHe, {OKATO paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ako BHMMaHHWeTO By bbie OTKNOHEHD, MOXe fia 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT np1 paboTa ¢ eneKTpHUECcKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa e nof-
XOAALLY 32 NON3BAHMA KOHTAKT. B HUKaKbB ciyyai He ce
[onycKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNEeHH eNEeKTPOYPeaH, He U3-
non3eaiiTe afjanTepu 3a wencena. [on3BaHeTo Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENH U KOHTAaKTH HaMarnABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» U3bsarsaiite gonupa Ha TANOTO BN g0 3a3eMeHH Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHH ypesH, NeLyyu U XNagUIHH-
uM. Korato 171010 Bu € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB Y/1ap e No-ToNAM.

» MpeanasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [[pOHMKBAHETO Ha BOZA B NEKTPOMHCTPYMEHTA M10-
BMLLUABA OMACHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He n3non3seaiite 3axpaHBawua kaben 3a uenu, 3a kou-
TO TOW He e NpeABUAEH, Hanp. 3a 42 HOCHTE eNeKTPOHH-
CTPyMeHTa 3a kabena unu Aa 3BaguTe Lencena ot
KoHTakTa. [pepna3Baiite kabena ot HarpABaHe, oMa-
cnABaHe, ONNP 210 OCTPH pbbOBE UMK [0 NOABHIKHM
3BeHa Ha MaLLKHK. [ToBpeaeHH UK yCyKaHu Kabenu
yBEN1uaBar PUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro paboTtute c €NeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
nonssaiiTe CaMmo yAbMKHTENHH Kabenu, noaxoAdiLM 3a
paboTa Ha OTKpHTO. V13n03BaHETO Ha YABMKUTEN,
npefHasHaueH 3a pabota Ha OTKPMTO, HaMansBa pUCKa oT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB YAap.

» AKO ce Hanara U3NON3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefa, U3non3saiiTe NpeanaseH NpeKbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. M3M013BaHeTO Ha Npe/naseH npe-
KbCBauy 3a yTeUHW TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB y/ap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» BbfieTe KOHLEHTPUPAHH, CeAeTe BHUMATENHO AeHCT-
BUATA CH M NOCTbNBaliTE NPeANa3nuBo 1 pasymHo. He
U3NnoNn3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HU UNH NOJ, BNMAHKETO Ha HAPKOTHUHY BeLeCTBa, anko-
XON UNK ynoiBawy nekapcTea. EQMH MUr pasceaHocT
npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a UMa 3a No-
CNENCTBHE UKNIOUNTENHO TEXKMU HapaHABaHHA.

» Paborterte c npepna3BaiLo paboTtHo 06NeKno U BUHaru ¢
npeAnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 32 NON3Ba-
HWMA ENEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa AEHHOCT TMUHH
npeanasHu CPeACTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 3apasi
NbTHO3aTBOPEHN 00YBKM CbC CTabuUneH rpaidep, 3aluT-
Ha Kacka Unu LyMO3arnywmrenu (aHTMdoHu), Hamansea
pucka oT Bb3HWKBaHE Ha TPYOBa 3M10M0NyKa.

> U3bAarBaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa No HeBHUMaHue. lMpeau Aa BKNtouuTe WwWen-
cena B 3axpaHBallaTa MpeXa WK fa NoCTaBUTe aKyMy-
natopHara 6atepwus, ce ysepaBaiiTe, ue NyCKOBUAT
NpeKbCcBay e B NONoXeHHe «U3KNKUeHo». Ako, Korato
HOCHTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTa CU BbPXY
NyCKOBHA NPeKbCBay, MK ako NoJaBaTe 3axpaHBalllo Ha-
NPEXEHUE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKNIOUEH,
CblIECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha TPY/10Ba 3M10M0-
nyKa.

» lpeau aa BKNIOUKTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, ce yBepa-
BaiiTe, Ye CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHUKH MOMOLLHH MH-
CTPYMEHTH U raeuHu Knio4oBe. [10MOLLEH HHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [ia TPUUMHU TPaB-
MH.

> U3bAarpaiiTe HeecTeCTBEHHUTE NOMOXKEHHA HA TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbp)KaiTe paBHOBeCHe. Taka LLie MoXeTe
12 KOHTPONMpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA No-A0bpe 1 no-
be30nacHo, ako Bb3HWUKHE HeoUaKBaHa CUTYaLlus.
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» Pabortere c noaxoasawo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KH APeXH HAH yKpaleHus. [IpbXTe KocaTa CH, ApexuTe
¥ PbKaBHLM Ha 6e30NMacHO Pa3CcToAHMKE OT BbPTALLYM ce
3BEHa Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLIMpoKKTE Ipexu, yK-
palleH1aTa, AbAruTe KOCH MOTarT fia Obaar 3axBaHaT 1 yB-
NeUeHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMa, CE YBEPABaiiTe, ue TA e BKNIoUeHa 1
(hyHKLHOHMPa H3NPaABHO. 13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaMaNABA PUCKOBETE, Ab/KALLM CE Ha OT-
Aenswara ce npu paborta npax.

TprXXNUBO OTHOLIEHHE KbM €NIEKTPOMHCTPYMEHTUTE

> He npetoBapBaiiTe eneKTPoMHCTpyMeHTa. U3non3saii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6pa3Ho TAXHOTO
npepHa3HaueHue. LLie pabotute no-gobpe 1 no-besonac-
HO, KOTaTo U3N0oN3BaTe NOAXOAALLUA eNEKTPOMHCTPYMEHT
B 3a[jaZieH!A OT NPOM3BOAMTENSA 1Uana30H Ha HaTOBapBa-
He.

> He n3nonssaitte eneKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO MYCKOB
npeKbCBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOoXe 1a bb/ie U3KMIOUBaH M BKNIOUBAH N0 NPeNBUAEHUA OT
NPOMU3BOAMTENA HAUMH, € OnaceH U TpabBea Aa bbae pemoH-
TpaH.

» Mpeay aa npoMeHATe HaCTPOMKHUTE Ha @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U SONbIHK-
TeNH! npUcnocobneHus, KakTo U Korato npo-
LbMKUTENHO BPeMe HAMa 2 U3NON3BaTe eNneKTPOHH-
CTPYMeHTa, H3KNIouBaiiTe Wencena oT 3axpaHBawarta
Mpexa H/unu H3BaxKaanTe akymynaTopHara 6arepua.
Tasu MApKa npemaxBsa 0nacHOCTTa OT 3a/IeUCTBaHe Ha
€1EKTPOMHCTPYMEHTA M0 HEBHUMAHHE;

» CbXpaHsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHUTE HA MecTa, Kb-
[AeTo He Morart Aa 6baar gocTurHaty ot geua. He gonyc-
KaWTe Te Aa ObaT H3NON3BaHK OT IHLA, KOMTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX U He ca npouenuTe3n
MHCTPYKLMK. KOraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHU NOTPebuTe-
N1, eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT fa DbaaT U3KNMoUm-
TENHO OMacHHM.

» MopAabpKaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH FPHUXKNUBO.
MpoBepsaBaiiTe Janu NOABHXKHUTE 3BeHa (PYHKLHOHU-
par 6e3yKopHO, AaNK He 3aKNUHBAT, AANH HMA CUYNEHH
WNK NOBPEAEeHH AeTaiinu, KOUTO HapyluaBaT UN1 U3me-
HAT (DYHKLMUTE Ha eNEeKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa us-
non3ssare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe no-
BpeAeHUTe AeTaiinu Aa 6bAaT peMoHTHpPaHK. MHoro ot
TPYAOBUTE 3N0NONYKN.Ce Ib/KaT Ha Heobpe noaabpXKa-
HW €NEKTPOMHCTPYMEHTH U Ypeau.

» MoaabpixkaiiTe pexceluTe HHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu u uucTu. [lobpe nopabpxaH1Te pexeLyn uH-
CTPYMEHTH C OCTpU pbbOBE 0Ka3Bar No-Manko Cbnpo-
TUBNEHME 1 Ce BOAAT NO-NIEKO.

» U3snonsBaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTHTE, AONBIHUTENHH-
Te npucnocobnenns, paboTHHTE HHCTPYMEHTH U T.H.,
Ccb06pa3HO MHCTPYKLUUTE Ha npousBoauTend. Mpwu To-
Ba ce CbobpassBaiTe U C KOHKPETHUTE paboTHK ycno-
BUA U ONepaLu, KouTo TPAGBA Aa U3NbNHUTE.
13n0n3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NUUHK OT
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npeaBsuaeHUTe OT NPOM3BOAUTENA MPUNOXKEHUA NOBULLIA-
Ba OMAaCHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BKU 3N10MONYKH.

MopabpxaHe

» [lonyckaiite peMOHTbLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
Jia ce H3BbPLUBA CAMO OT KBaNU(HLUPAHHU cneunany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHHU Pe3ePBHH
yacTH. 10 T031 HAUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MaCHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHa pabota ¢ yaapHH BUHTO-

BEPTH

» Koraro cblecTByBa OnacHoCT no Bpeme Ha pabora
BMHTBT i 3acerHe CKp1TH Nog, NOBbPXHOCTTa NPOBOSA-
HULY NOA HanpeXeHue, AoNUpanHTe eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa CaMo 10 M30/THPAHUTE PbKOXBATKH. [1p1 KOHTAKT
Ha BWHTa C NPOBOAHMK Noj HAMPeXeHue To Ce NpeaaBa Ha
MeTanHWUTE IeTalu Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA M TOBa MOXe
[Na Npear3BKka TOKOB yaap.

» He u3nonspaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa, KOFaTo 3aXpaH-
BawuAT kaben e noepeaeH. Ako no Bpeme Ha pabota
kabenbT 6bAe NoBpeaeH, He ro Aonupaiite; HesabaBHo
M3KNoueTe Wencena oT KOHTaKTa. MoBpefeHH 3axpaH-
Balli Kabenu yBenuyaBar pucka ot TOKOB yaap.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTE eNEKTPOUHCTPYMEHTa
3[paBo C iBETE PbLie U 3aeMaiiTe CTabUNHO NonoxeHune
Ha Tanoto. C BeTe pblie €NeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAM
NO-CHUTYpHO.

» OcurypsaBaiite 06paboTBanua aetaiin. [letain, 3axsa-
HaT € noAxofALLM npucnocobnerus unu ckobwu, e 3actono-
PEH NO 3[1PaBO U CUIYPHO, OTKONKOTO, aKO F0 IbPXKUTE C
pbKa.

» [peau fa ocTaBUTE @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaiiTe
BbPTEHeTO ja CNpe HanbNHO. B NpoTUBEH cnyuan 13-
Non3BaHMAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXE Aia ionpe Apyr
NPeAMET U ia NPeNU3BUKa HEKOHTPONIMPAHO NPeMEeCTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHH.
HecnasBaHeTo Ha Np1BeieHUTE NO-10Ny yKa-
3aHMA MOXe [1a JoBe[Ee 10 TOKOB yaap, Noxap
W/WNK TEXKM TPABMMU.

Mons, 0TBOpeTE pasrbaallara ce Kop1ua ¢ PUrypuTe u, foka-
T0 ueTeTe PHKOBOACTBOTO 3 EKCTOATALMA, Al OCTABETE OTBO-
peHa.

MpepHa3HaueHHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

EneKTpOMHCTPYMEHTLT € NpeHa3HaueH 3a 3aBUBaHe 1 pas-
BHUBaHe Ha BUHTOBE, KaKTO 1 3a 3aTAraHe 1 pa3BMBaHe Ha ran-
KW B CbOTBETHO NOCOYEHUTE AUaNa30HU Ha AUAMETbPA.

U306pa3eHn enemeHTH

Homepu1paHeTo Ha eNeMeHTHTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M300paXEHMATA Ha CTPAHULMTE C PUTypHTE.

Bosch Power Tools
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1 Xanka3a okauBaHe

2 CnomarartenHa pbKoxBarka

3 Pe360B1 0TBOP 3a CIOMaraTe/nHata pbkoxaaTka
4 [lyckoB npekbcBay

5 [lpeBkniouBaten 3a nocokara Ha BbpTeHe

7 PaboteH MHCTPYMEHT

8 PbkoxBatka (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe)
U3obpa3zenute Ha urypute u Te o TENHU Np
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAapTHaTa OKOMMNNEKTOBKa Ha
ypepa. Mauepna‘renen CMUCHK Ha AOMbNIHUTENHUTE npucnocoﬁne-
HHUA MOXXETe Aa HAMepPHUTe CbOTBETHO B KaTanora HU 3a AOMb/HK-

6 He3no Tenwu npucnocobnenus.
TexHuueckun AaHHU
YnapeH BUHTOBEPT GDS 24 GDS 30
KaranoxeH Homep 06014341.. 06014351..
HomuHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 800 920
Mone3Ha mowHoCT w 400 500
CKopOoCT Ha BbpTeHe Ha npaseH Xog, min! 1260 1260
Makc. BbpTALL, MOMEHT NPK TBbPAKU/MEKM BUHTOBM CbeIUHEHWSA N0
IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
BbpTeHe HapscHo/HanABo ° )
Makc. @ Ha BUHTOBE M 24 M 30
He3n0 3a paboTeH MHCTPYMEHT | FA ml
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7.3
Knac Ha 3awmTa [@/1 [o]/1n

[laHHKTe Ce OTHACAT 0 HOMUHanNHO Hanpexenwe [U] 230 V. Mpu pa3nnyHo HaMPEXeHHe, KaKTo M NPU CELKanHITE H3MbHEHNH 38 HAKOW CTPaHu Aa-

HHWTE MOraT fla Ce pa3nuuasar.

UHdopmauua 3a snbuBaH Wwym U BUOpauun

CroiHocTHTE 32 WyMa ca onpegenexu cbrnacHo EN.60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

PaBHMLLIETO A Ha M3NMbUBAHKA LWYM 0OMKHOBEHO &

PaBHMLLe Ha 3BYKOBOTO HanAraxe dB(A) 95 99

MoLHOCT Ha 3ByKa dB(A) 106 110

HeonpegeneHoct K dB 3 3

Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUOPaLKHTe a;, (BeKTOpHaTa CyMa no Tpute

HanpaBneHns) U HeonpeneneHocTTa K ca onpefenexyn cbinacHo

EN60745:

3arsraHe Ha BUHTOBE M FalKn C MaKCMManHO I0NYCTUMHA pa3mep:

a m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

locoueHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCMN0ATALMA PaBHHULLE
Ha reHepupaHuTe BUDPALMK € U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, cTaHpapTusupana B EN 60745, u Moxe fia Cny»u 3a cpas-
HABAHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH eluH ¢ Apyr. To e nogxoas-
L0 CbLLO W 32 NPeABaPUTENHA OPUEHTUPOBbBYHA NPELeHKa Ha
HaToBapBaHETO.0T BUOpaLMH.

NocoueHoTo HUBO Ha reHepupaHuTe BUDpaLMK e NpeacTaBu-
TEMHO 3a Han-UecTo CPELLAHUTE NPUNOXEHHUA HA ENEKTPOWH-
CTpyMeHTa. Ako obaue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bbaie U3Mnon3-
BaH 3a ApYry 1EHHOCTH, C PA3NUUYHKU PabOTHU MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobxoaMMOTO TexHUUECKo 0BCNyKBaHe, HUBOTO HA
BUOpaLMKUTE MOXe fia ce pa3nuuaBa. ToBa b1 Morno aa yBenu-
UM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT BUDpaLK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHaTa npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUbpauuu Tpabea
na bbaat B3WMaHW NpeBu v NepuoaunTe, B KOUTO eNeKTpO-

MHCTPYMEHTBT € U3KMIOUeH UK paboTu, Ho He ce nonasa. To-
Ba b1 MOTTI0 3HAUMTENHO f1a HAMANW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
0T BUOpaLuu.

MpeanuceaiTe AONBAHUTENHW MEPKM 33 NPeaa3BaHe Ha pa-
BoTelMA C eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3[IEHCTBHETO Ha BH-
BpalnuTe, HanpUMep: TEXHUUECKO 0bCny)KBaHe Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTa M PabOTHUTE UHCTPYMEHTH, NOALbPXa-
He Ha pbLieTe TONMK, LienecbobpasHa opraHu3alna Ha pabor-
HHTE CTbIKM.

Aeknapauus 3a coterctene  C €

C MbNHa OTTOBOPHOCT HUE ieKNap1pame, ue ONUCaHUAT B
«TexHUUeCKu AaHHW» NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNeAHUTE
CTaHAapTH UNK HOPMATUBHU AoKYMeHTH: EN 60745 cbrnacHo
u3nckBaHuATa Ha [Jupektnen 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.
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TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

MoHTHpaHe

CmsAHa Ha paboTHHA HHCTPYMEHT

» Mpeav U3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U fia € AEHHOCTH NO
eNeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNoUBaiiTe Lencena or 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

» Mpepv u3non3saHe Ha paboTeH MHCTPYMEHT ce yBeps-
BaWTe, ue Toi e 3aXBaHaT 3APaBO B NATPOHHMKA. AKO pa-
DOTHMAT UHCTPYMEHT He € 3aXBaHaT 3PaBO B MaTPOHHMKA,
MOXXe N0 BpeMe Ha paboTa Aa ce U3BaH, C KOETO Aa CTaHe
HeynpaenaeM.

MocTaBeTe paboTHWSA MHCTPYMEHT 7 Ha UETUPUCTEHA Ha THE3-

noto 6.

Pabota c eneKTpOHHCTPYMEHTa

HauuH Ha pabota

MaTpOHHUKBT 6 C PAabOTHMA MHCTPYMEHT Ce 3afiBUXKBa OT
€1eKTPO/IBUraTeN Npes PeyKTop U yapeH MeXaHU3bM.
PaboTHWAT UMKbA Ce pa3aens Ha aBe hasu:

3aBuBaHe v 3aTAraHe (AeACTBUE Ha yapHUA MexaHU3bM).
YapHUAT MexaHU3bM Ce BKNIOUBA, KOraTo CblpOTMBNEHHUETO
Ha BUHTOBOTO Cbe/iuHEHIUE HAPACHE U eNeKTPOABMTaTenaT ce
HaToBapy. YAapHUAT MEXaHU3bM NPEBPbLLA eHepruaTa Ha
€NeKTPO/BUIaTeNs B PaBHOMEPHH BbpTeMBI yaapH. Mpu
pa3BWBaHe Ha BUHTOBE WM raikW TO3W NPOLLEC NPOTHYA 06-
parHo.

MyckaHe B ekcnnoartauus

»> BHMMaBaiiTe 3a HanpexeHUeTo Ha 3aXpaHBaLlaTa Mpe-
%a! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLyaTa Mpexa Tpabea
[a CbOTBETCTBA Ha laHHUTe, NOCOUeHH HaTabenkaTaHa
€eneKTPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, o6o3Hauenu ¢ 230V,
Morar Aja 6baar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

U360p Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe

» 3apgeiicTBaiTe NPeBKNIOUBaTENA 3a NOCOKATa Ha Bbp-
TeHe 5 camMo KOraTo eneKTPOUHCTPYMEHTDLT € B NOKOH.

C nomoLLTa Ha NpeBKnoYBaTens 5 MoxeTe fja CMeHATE Noco-

KaTa Ha BbpTeHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

BbpTeHe HagACHO: NpeMecTeTe NPeBKNIoYBaTeNA 3a N0CoKa-

Ta Ha BbpTeHe 5 10 ynop Hagony (R).

BbpTeHe HanABo: NpeMecTeTe NPEBKIOYBATENS 3a 0COKaTa

Ha BbpTeHe 5 1o ynop Harope (L).
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BkniouBaHe 1 U3kniousaHe

3a BKNOUBaHE HaTUCHETE W 3a[pbXXTe NYCKOBUA NPEKbCBAY
4.

3a u3KniouBaHe OTNyCHeTe NYCKOBUA NPeKbCBay 4.

3a /ja necTuTe eHeprua, APbXKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKIIO-
UeH CaMo KOraro ro non3sare.

PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe be3cTeneHHo Aa perynupare CKopocTTa Ha BbpTeHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA N0 BpeMe Ha paboTa B 3aBUCMMOCT
OT CHNaTa Ha HaTUCKa BbPXY NMYyCKOBMA NpeKbeaay 4.

Mo-neK HaTUCK BbPXY MyCKOBHA NPeKbCBay 4 BOAM 10 NO-HU-
CKa CKOPOCT Ha BbpTeHe. C yBennuaBaHe Ha HaTucka Hapa-
CTBA W CKOPOCTTA Ha BbPTEHE.

Yka3aHud 3a pabota

» U3nonssaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH CAMO C MOHTH-
paHa cnomararenHa pbKoxBarka 2.

» MMocTaBAiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha INaBaTa Ha BUH-
Ta/rafkata cCamo Korato e U3KnioueH. BbpTalmar ce pa-
DOTEH MHCTPYMEHT MOXeE fia Ce U3METHE.

BbpTALMAT MOMEHT 3aBMCH OT BPEMETPAEHETO Ha YAapHTe.
MaKCUManHo AOCTUrHATUAT BbPTALL MOMEHT Ce NONyyaBa Ka-
TO.CYMa OT BCMUKM YAAPHHU BbPTALYM MOMEHTU. MakcuManHu-
AT BbPTALL MOMEHT Ce [JOCTUra cnef AeNCTBUE Ha yaapHTe
6-10 cexkynau. Cnepa 1031 NepHOp, BbPTALLMAT MOMEHT Ha 3a-
TAraHe Ce yBENMYaBa HE3HAUNUTENHO.

KopnycbT Ha pegyKTopa ce HarpABa YyBCTBUTENHO.
YnbTBaHe: [locneacTauaTa OT NPEKOMEPHOTO HarpaBaHe ca
MHTEH3UBHOTO U3HOCBAHE HA BCUUKM IETAMNM HA YAapHUA Me-
XaHW3bM W'YBeNNUEHO NoTpebneHne Ha MalIMHHO Macno.
MpoobmXMTENHOCTTA HA AEMCTBUE Ha yaapuTe TpabBa Aa ce
onpeaens 3a BCekM MOMEHT Ha 3aTaraHe. [ledCTBUTENHO No-
CTUTHATMAT BbPTALL MOMEHT TPADBa 1a ce NpoBepABa BUHAru
C AMHAMOMETPHUEH KNHoY.

Tebpay, NPYKHHHPALLY HAH MEKH BUHTOBH CbeiHHEeHHA

AKO NpH eKCrepuUMEHT ce M3MepPAT JOCTUTHATUTE NPU Nocne-

[NI0BaTeNHHTE yapy BbPTALM MOMEHTH U PE3YNTATUTE Ce Ha-

Hecar Ha iMarpama, ce nonyyasa KpuBaTa Ha BbPTALMA MO-

MEHT. BUCOUMHaTa Ha Kp1BaTa CbOTBETCTBA Ha MAaKCUMaNHO

[NOCTUTHATHA BbPTALL MOMEHT, CTPbMHOCTTA NOKa3Ba 3a KakBo

BpeMe Ce J0CTUra TO31 BbpTAL MOMEHT.

Buaa Ha Kp1BaTa Ha BbPTALLMA MOMEHT 3aBUCH OT ClIefIH1TE

hakTopu:

- fAKocT Ha BUHTa/raiKaTa

- BugHanognoxkuTe (HopManHa warba, npyxuHHa Wwaiba,
YNNbTHEHWE)

- AKOCT Ha MaTepHanuTe Ha CbeUHABAHWTE [eTainu

- CmasBaHe Ha BUHTOBOTO CbeaiMHeHUe

B 3aBUCHMOCT OT Tean hakTopu MOraT fia ce pasnuuar CnefHu-

Te Clyyau:

- TBbpAo cbeanHeHHe ce 0bpasyBa Npu CbeanHABaHE Ha
MeTan C MeTa/ ¥ U3NON3BaHe Ha HOPMANHU MOLOXHU
Wwanbu. Cnep 0THOCUTENHO KPaTbK NepHo Ha IenCcTBH1E Ha
yAapuTe ce AOCTHUra MAaKCUMANHUAT BbPTALL MOMEHT
(cTpbMHa KpUBa). HEHYXHO ILATOTO YAAPHO IEHCTBHE BO-
QM eAMHCTBEHO 10 M3HOCBAHE Ha MalLMHaTa.
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- MpyXuHUpaLLo cbeanHeHNe ce NoyyaBa NP1 CbeanHa-
BaHe Ha MeTa/l C MeTaf, HO NPK U3NON3BaHe Ha PasNuuHu
BHaoBe heaep-1uanbu, WNUAKK MNKU BUHTOBE/TalKK C KO-
HWUHa (hOPMa, KaKTO W NPH U3MON3BAHE Ha YIbMIKUTENH.

- Meko cbeHeHHe Ce N0/yuaBa Hanp. NP1 CbeuHABaHe
Ha MeTan ¢ IbPBO WK NPH U3NON3BaHE KaTo NOANOXKa Ha
O/NOBHH LUaKbu.

[pK NPYXMHUPALLIO, PECT. MEKO CbeAMHEHHE MAKCUMANHO

[IOCTUTaHWAT BbPTALL MOMEHT € 10-Ma/TbK, OTKONIKOTO NpH

TBbP/IO CbeanHeHHe. CblLo Taka e He0OX0AMMO 3HAUUTENHO

Mo-AbAro BpeMe Ha IeACTB1E Ha yaapuTe.

Lunarpama 3a GDS 24
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Hai-Bucok BbPTALL MOMEHT Ce 0CTUra:

- 3aTBbP/O BUHTOBO CheiMHEHME Cnien Npubi. 6 cekyHam
BpEMeTpaeHe Ha yaapuTe

- 32 MEKO BUHTOBO CbefiHeHue crien npubn. 26 cekyHam
BpEMeTpaeHe Ha yaapuTe

e

OnpepgensHe Ha BPEMETPAEHETO Ha yaapuTe

[narpamuTe (NpuMepH) Nokassar 3arAratua MoMeHT [Nm] B
3aBMCMMOCT OT BPEMETPAEeHETO Ha yapure [s]:

© 32 TBbP/10 BUHTOBO CbeUHEHNE

@ 33 MEKO BUHTOBO CbefIHEHHE.

ocoueHuTe CTOMHOCTH Ca yCPeAHEHH. B 3aBUCMMOCT OT KOH-
KPETHWTE YCNOBMA BallTe CTORHOCTM MOraT f1a Ce pasnnya-
BaT. 3a KOHTPO/I MOMEHTBT Ha 3aTAraHe TpAbBa BUHarv fa ce
NPOBEPABa C AMHAMOMETPUUEH KoY.

[unarpama 3a GDS 30
[Nm] f
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130

Hal1-BUCOK BbPTALL MOMEHT Ce I0CTHra:

- 32 TBbP/IO BUHTOBO ChefiHEHMe cnien npubi. 6 cekyHam
BpeMeTpaeHe Ha yaapuTe

- 32 MEKO BUHTOBO CbefinHeHKe cren npub. 26 cekyHam
BpEMeTpaeHe Ha yaapuTe

OpVIeHTVIpOB'b'-IHI/I CTOMHOCTH 332 MAaKCUManH1A MOMEHT Ha 3a-

TAraHe Ha 0BMKHOBEHH BUHTOBE ChibpXa Tabnuuarta no-fony.

OpHEHTHPOBBYHH CTOHHOCTH 32 MAaKCHMaNHW MOMEHTH Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBE

CrorHocTuTe ca B Nm, U3UUCNEHM MO HANPEXEHUETO HA HOCELLOTO HANPEUHO CeUeHKe; AOCTUIHATOTO HanpexeHue e 90 % ot
rpaHHLa Ha NpoBnayuBaHe (MpH koedMLIMEHT Ha TPUEHe [ g, = 0,12). 3a KoHTPON BUHarK TpAGBa Aa ce NpoBepABa C iMHaMoMe-

TPHUUEH KIIOY.

Knacoge Ha akoct no OBUKHOBEHH BUHTOBE

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Bucokoskn BUHTOBE
6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 38 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200
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Mpumep 3a onpepensaHe Ha BpeMeTPAeHeTO Ha yaapuTe
(GDS 30)

BuHTM 24 ¢ knac Ha AKOCT 8.8 = MOMEHT Ha 3aTAraHe Ha BUH-
TOBOTO CbeanHeHHe 650 Nm

Ot anarpamara GDS 30 3a 650 Nm otuntame BpemeTpaeHe
Ha ypapwte 0,8 cekyHau. ([uarpama 3a GDS 30 BixTe
CTpaHuLa 124)

Mone3Hu cbBeTH

TOPCHOHHWTE NOCTOBE MMAT ONallika C TOUHO KanubpupaH au-
ameTbp. bnarofapeHue Ha Hero Te orpaH1uaBat BbPTALMA
MOMEHT. TOPCMOHEH NOCT Ce NOCTaBA MeXAY YAAPHUA BUHTO-
BEPT U HaKpalHWKa 3a 3aBuBaHe (buta).

Kato rpy6o 0pMOHTMPOBLUHO NPABMNO BaXW: BLTPELLHUAT
NMamMeTbp Ha pe3bata Ha BUHTA = PabOTHMA AMAMETbP Ha Top-
CHOHHHA NOCT. BpemeTpaeHeTo Ha yaapuTe ce onpenens
upes u3npobeaxe.

3a0KauBaHe B LieHTbpa Ha TEXECTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
€ MOHTMpaHa xankara 1.

CbI7oB afantep ([OMbIHUTENHO NPUCNOCObNEHNEe) MOXeTe
12 NPOMEHSATE NO3ULMATA Ha coMaraTenHara pbkoxsarka.
[pw oTprLaTeNHK TeMnepaTypu TpAbBa NpefBapUTENHO a
0CTaBHTE €N1EKTPOMHCTPYMEHTA fla 3arpee, Kato paboTu npu-
6n. 3 MMHYTM Ha Npa3eH X0, 3a [1a Ce No00pH CMa3BaHeTo
My.

MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeay U3BbPLUBAHE HA KAKBHTO U Aa € AeHHOCTH 1o
€NeKTPOHHCTPYMEHTA H3KNIoUBANTE LEncena oT 3a-
XpaHBaLaTa mpexa.

» 3apapaborute kauecTBeHO U 6e3onacHo, noaabLpKaM-
Te eneKTPOHHCTPYMEHTA H BEeHTHNALMOHHHTE OTBOPH
UHCTH.

Koraro e Heobxoanma 3aMsHa Ha 3axpaHBaLyys kaben, Ts

TpAbBa Aa ce M3BbPLUKM B OTOPU3UPAH CEPBH3 33 ENEKTPOWH-

CTpyMeHTH Ha boLw, 3afia ce 3ana3u HUBOTO Ha be3omacHocT

Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 N TEXHHUECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBKKATA
Ha Baluns NpoayKT MoXeTe Aa NONyunTe OT HalUMA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXHHM UepTexu i MHAOPMAaLLMA 33 PE3EPBHU uac-
T MOXETE fla HaMEPHTE CbLLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

Eku1nbT Ha boLu 3a TEXHUUECKHM CbBETH U MPUNOKEHHUS LU OT-
rOBOPH C YAOBOACTBUE Ha BbNPOCHTE BY OTHOCHO HalumMTe
NPOAYKTU W BOMbNHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHSA 3a TAX.
Korato ce obpbLiaTe ¢ Bbnpocu kbM npeacTaBuTenuTe, Mons,
HenpeMeHHo nocouBaiiTe 10-UudpeHns KatanoxeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

MakegnoHcku | 125
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Bow Cepsu3s LieHTbp

lapaHLMOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornep onasBaHe Ha OKONHATA CPefia ENEKTPOMHCTPYMEHTBT,
[DOMb/HUTENHUTE NPUCNocobnerus 1 onakoBkata TpAbBa Aa
6baar noanoxeHn Ha NoAxoAALLa NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO
13N0ON3BaHe Ha ChAbPXKALLUTE Ce BTAX CYPOBUHU.

Camo 3a cTpanu oT EC:

CurnacHo[lupektueataHaEC 2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHH eNeKTPUUECKH 1 enek-
TPOHHM YCTPOMCTBA M YTBbPXK/AABAHETO 1
KaTo HaLMOHaNEH 3aKOH NEeKTPOUHCTPY-
MEHTHUTE, KOMTO He MOrar fia Ce U3non3sar
noseye, TpADBa Aia ce cbbupar oTaenHo 1
na bbaar nofnaraHu Ha NOAXoAALa NpepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE Ha CbAbPKALUMTE CE B TAX BTOPUUHW CYPOBHHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHUA 3anaseHH.

MakeaoHcku

Be3benHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanomeHu 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPHUHKUTE anapaTH

A NPEOYNPENYBAHE Rl I

HaNoOMEHH M YyNaTcTBa 3a
6e36emHOCT. [DeLLKMTE HAaCTaHATHU KaKo PeaynTar ofl
HenpuapxyBatbe A0 be3beaHOCHUTE HanoMeHH W ynaTcTea
MOXe f1a NPeAM3BUKAAT eNeKTPUUEH Yaap, Noxap u/unu
TELWKM NoBpeau.

3auyBajre ru 6e36eHOCHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
KOPHCTEbe H 32 BO MOHHHA.

TouMOT ,.eneKkTprUUeH anat" Bo HanoMeHuTe 3a besbegHocT ce
O/IHECYBA Ha ENEKTPUUHM anapaTu LITO KOPUCTaT cTpyja (co
CTpyeH Kaben) W enekTpuuHKM anapary WTo KopucTat batepuu
(be3 cTpyeH kaben).

Be3begHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NpocTop ceKkorai Heka bupe unct uaobpo
ocBeTneH. HeypeaHUOT UnK HeocBeTNeH paboTeH
NpOCTOp MOXe [ A0BEAE 10 HECPEKHU.

> He paboteTte co eneKTPUUHKOT anapar Bo OKONHHA
Kafie NOCTOH ONACHOCT OA eKCNNO3Hja, Kage UMa
3ananuBu TEUHOCTH, rac UMK NpaLKHa. EnekTpuuHuTe
anapati Co3faBaat UCKPH, KOW MOXe i ja 3ananar npaeTa
WNY Napeata.
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» [pxeTe ru AeLara U ApyruTe NULa nopaneky 3a Bpeme
Ha KOPUCTEHeTO Ha eNeKTPUUHKOT anapar. [JoKonky
HewwTo By ro nonpeux BHUMAHKETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpOnaTa Hafl ypesor.

EnektpnuHa 6e3begHoct

» MpHKNYUYOKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapaT Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA O3HA.
TPHKNYUOKOT BO HHKO]j Clyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co aganTep 3aefjHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpUueH anapar. HemeHyBatberto Ha
NPEeKWHYBAUOT U COOBETHUTE SUAHH [LO3HW FO HAaMayBaar
PM3MKOT Of] eNEKTPHUEH yaap.

» U3berHyBajTe hM3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
NOBPLUMHM Ha LEBKH, PaANjaTOPH, LUINOPET U
tpwxupepu. [octon 3ronemMeH pusuK of eNekTpUUeH
yAap, fOKoNKy BalueTo Teno e 3asemjeHo.

» EneKTpUUHUTE anapaTi ApXKeTe M NoAaneky of A0XA
1 Bnara. HaeneryeareTo Ha BOAA BO €NEKTPUUHHUOT
anapar ro aronemyBa PU3UKOT 0f eNeKTPUUEH yaap.

» He ro kopucTute kabenot 3a Apyra HameHa, 3a ia ro
HOCHTE eNeKTPUUHKOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe Hnu
[Diaro Bnevete NPUKNYYOKOT O/ SHAHATa A03HA. [ipxeTe
ro kabenor noHacTpaHa of TONNHHA, Macno, 0CTpH
paboBH MNK NOABHXHNUTE KOMMNOHEHTH Ha YPEAOT.
OLITETEHUOT UK CBUTKaH Kaben ro aronemyBa pUanKoT 3a
enekTpUUeH yaap.

» [10KONKY CO eNneKTPUUHKOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMO NPoAOMKeH Kaben wro e
NorofieH 3a KOPUCTEbe Ha HaBOpELLEH NPOCTop.
KopHcTerbeTo Ha CooaBeTeH NPOAOMKEH kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaManyBa PU3UKOT Of eNEKTPUYEH yaap.

> [l0KONKY KOPHCTEHETO Ha eNIEKTPHYHHUOT anapar Bo
BNaXKHa OKONMHA He MoXe fia ce H3berHe, kopucrere
3awTuTeH ypea co audepeHymjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alTUTHUOT YPeA co antepeHumjanta
CTpYyja ro HamanyBa pUsHKOT O ENEKTPUYUEH YAAP.

BesbeaHocT Ha nHua

» bugere BHUMaTENHN KaKo paboTuTe U pa3ymHo
KOPHCTETE ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eneKTPUUHHU anapaTH, A0KONKY CTe YMOPHH UNH Nog
BNHjaHKe Ha Apora, anKoXoN UMK NeKOBH. EeH MOMeHT
Ha HEBHUMaHWe NpK ynoTpedarta Ha eNneKTPUUHKOT anapar
MOJXXe [1a I0BE/E 10 CEPUO3HUTIOBPEN.

» HocerTe 3alITUTHA ONPeMa ¥ CEKOrall HOCeTe 3alUTHTHH
ouuna. Hocerbeto Ha3alTUTHA ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 06yBKW 3a 3alUTUTa OfI U3Tatbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WY 3aLLTMTA 3a CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Of] BULOT U
np1MeHara Ha eneKTPUUHKOT anapar, ro Hamasnysa
PU3KKOT OfI NOBPEMU.

» U3berHyBajre HEKOHTPONUPAHO KOPUCTEHE HA
anaparure. OcHrypere ce, ieKa e MCKNyueH
€NeKTPUUYHHOT anapart, Npea Aa ro NPUKNyunTe Ha
HanojyBatbe CO CTpyja H/unu Ha 6atepuja, npea aa ro
3emeTe UnK1 HocuTe. [JOKOMKY NPU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT UK CTe
ro NPUKNyYKne ypenoT AOLeKa e BKNYUYEH Ha HanojyBatbe
CO CTpyja, 0Ba MOXE [ia Npear3Bu1Ka Hecpeka.

» U3BapeTe rvu anatute 3a noAecyBatbe UMK KNyueBuTe 3a
sawpadysate, Npea Aa ro BKyUHTE NEKTPUUHHOT
anapar. [JoKonKy AMa anat v Knyy BO HEKOj Ofi IeN0BUTe

Ha ypenorT LITO ce BPTaT, OBa MOXE 1a 0BESIE 10 NOBPEAN.

» U3berHyBajre abHopmanHo Apxkete Ha TenoTo.
3acraHeTte Bo cHrypHa nonoxo6a u nocrojaHo apxere
paMHoTexa. Ha T0j HauMH Ke Moxe nogobpo fa ro
KOHTPONUpare enekTpuyHMUOT anapar BO HEOUEKYBaHU
CUTYaUuu.

» Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe wmnpoka obneka
unu HakuT. TprHeTe ja Kocata, obnekara u pakaBuLuTe
nopaneky ofi NOABWXHUTe AenoBu. [lecHata obneka,
HaKWUTOT UMW [jonrata Koca MoXe Aia ce 3acarar of
MOLBXHUTE [AENOBH.

» [lokonky Tpeba Aa ce MHCTaNHpaar ypeau 3a
BLUIMYKYBake NpaB, 0CUrypete ce fieka THe NPaBHIHO
ce NPUKNYYeH! U NPUKNAAHO Ce KOpUCTaT.
KopuCTetbeTo Ha BLUMYKYBaU 3a NpaB He ja Hamanysa
0nacHocTa oz Npas.

Kopucretbe 1 pakyBatbe O eNeKTPHYHHOT anapar

» He ro npeontoBapyBajte ypepot. Kopucrete ro
COO/IBETHHOT eneKTpHUeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co0 €O0f1BETHUOT eNEKTPUUEH anapar Ke pabotute
nogobpo 1 NocUrypHo Bo:3ajaleHMOT IOMeH Ha paboTa.

» He kopucTeTe ro.eneKTpUMUHKHOT anapar, JOKONKY HMa
BedeKkTeH npekuHyBau. AnapartoT Koj NoBeKe He MoXe
[N1a Ce BKNYYM UMK UCKNyuH, ja 3arpo3yBa besbeaHocTa u
Mopa Jja Ce Monpas.

> W3Bneuere ro npuKNyuoKOT 04 SUAHATA AO3HA U/UNK
u3Bapgerte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAOT, ia ' 3aMeHUTe AENOBUTE UMH
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue MepkH 3a
npenynpeayBatbe ro CnpeuyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» YyBajte r1 nopaneky oa aoaror Ha feua
eNeKTPUUHUTE anapaTh Ko He I KopucTute. OBoj
YPeA He CMee Aa ro KOPUCTaT N1LA KOH He ce
3an03HaeHu CO Hero UNM He r'M UMaaT NPOUMTAHO OBHE
ynatcTBa. EnekTpuuH1Te anapati ce onacHu, JOKOMKY
KOPHCTAT HEMCKYCHU L.

» OapXKyBajTe rM rPHXNUBO ENEKTPUUHNTE anapaTi.
MpoBepeTe Aanu NoABUXKHUTE eNOBH (hYHKLMOHHPAAT
6ecnpeKoOpHO U He ce 3arnaBeHH, Aanu ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LUTO MOXeE Aa ja nonpeun dyHKLMjaTa Ha
€NEeKTPUUYHHUOT anapar. I'IonpaBeTe FU OLUTETEHHUTE
[enoBH Npej KOPUCTELETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
cBojata NPHUUMHA ja MMaaT BO N10LLIO OAPXKYBaHHUTE
€IEKTPUUHM anaparu.

» Anator 3a ceuetbe 0APXKyBajTe ro 0CTap U YKCT.
BHUMaTenHo ofpxxyBaHUTE anath 3a Ceuetbe Co 0CTPH
paboBu 3a ceuetbe NOManKy ce 3arnaByBaat 1 co HUB
nonecHo ce pabotu.

> KopucTeTe r1 eneKTpUuHKUTe anapaTu, onpemara,
[ofaToLuTe 3a anaTHTe UTH. BO COTNacHOCT CO OBa
ynarcrBo. lputoa semete ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH 1 iejHoCTa To Tpeba Aa ce U3BPLLK.
KopucTetbeTo Ha enekTpuuHu1 anapar 3a fipyra ynorpeba
OCBEH HaBefieHaTa MOXe [ia JOBe[ie 0 ONaCHU CUTyaLH.
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Cepauc Onuc Ha MPONU3BOAOT H MOKHOCTa

» lMonpaBkata Ha Bawumot enekTpuueH anapar cmee ga
6upe u3BpLIeHa camo o CTPaHa Ha KBanndHKyBaH
CTPYY€eH NnepcoHan u camo €O KOpUCTebe Ha
OPHUIrHHANHK pe3epBHU AenoBU. CamMo Ha TOj HAUMH Ke
bunete cUrypH1 Bo be3beaHOCTa Ha eNEKTPUUHMOT
anapar.

TMpounTajre r1 cHTe HANOMEHH M yNaTCTBa
3a besbepHocT. [pelLLK1Te HaCTaHaTH Kako
pesynTar o HenpuapXyBarse [0
6e3begHOCHUTE HaMOMEHH W yNaTCcTBa MOXe
N1a pean3BIUKaarT enekTpruUeH yaap, noxap
W/WNK TELKK NIOBPEK.
be3benHOCHH HanOMEHH 3a YAapHHU OA4BPTYBauH Be monume oTBOpETE ja NpeKknoneHarta CTpaHKLa co Npukas
» [ip)eTe ro ypeaoT 3a H30NHPAHHTE NOBPLIMHK HA Ha eNeKTPUUHKOT anapar, v ipXeTe ja 0TBOPeHa 1ofeka ro
paukuTe, SOKONKY BpWMTE paboTh Kaae wpathot Moke  UATATe YNATCTBOTO 33 ynoTpeba.
[ Hanfie Ha CKPUEHHU eneKTPUYHK Kabnu unu
CONCTBEHHOT CTPYeH Kaben. KoHTakToT Ha Wwpadot co
CTPYjHUOT kaben Moxe MeTanH1Te AeN0BM HA YPenoT Aa r1 EnexkTpuuHMOT anapar e HameHer 3a 3alpacyBatbe 1

Ynorpeﬁa C0 cooaBe€THA HAMeHa

CTaBM NOA HaMoH 1 i J0BE/IE 10 ENEKTPUUEH yaap. oTwpacysarbe Ha WpadoBK KaKo 1 3a 3aLBPCTYBatbe U
» ENeKTPUYHHOT anapar He ro KopucTeTe OKONKY omza;bysarbe Ha MyTepH BO AAAICHHTE FPaHMLIM Ha
OUMEH3NH.

kabenor e owreteH. He ro gonupajre owreTeHHoT
Kkaben 1 He ro Bneyere CTPYjHHOT NPUKMYUOK, AOKONKY
Kkabenor ce owreTH 3a Bpeme Ha paboteteTo.
OwteTeHnoT kaben ro 3ronemyBa pU3HKOT 3a ENIEKTPHUEH
yaap.

» Mpu paborara, apxeTe ro eNeKTPUUHUOT anapar
L{BPCTO €O ABETE [NAHKH U 3acTaHeTe BO CHIypHa

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

Hymepu1patbeto Ha CIMKKTE CO KOMMOHEHTH CE 0AHECYBa Ha
NPUKA30T Ha eNeKTPUUHKUTE anaparu Ha rpaduukata
CTpaHuLa.

1 Okue 3a 3aKauyBare

nonox6a. Co eneKTPMUHKUOT anapar NoCUrypHo Ke 2 [lononnuTenta spuwika
ynpaByBaTe aKo ro ipX1Te CO ABETE ANaHKK. 3 HaBojHa uaypa 3a JononHuUTeNHaTa ApLUKa

» 3auBpcreTe ro napueto wro ce 06paborysa. [lokonky ro 4 TpekuHyBay 3a BKIyUyBatbe/UCKNYUyBatbe
3aLBPCTUTE CO YPEA 3a 3aTETHYBatbe UM MEHTEME, Toralll 5 [lpeknHyBau 3a MeHyBatbe Ha NPaBeLLOT Ha BPTEtbE
napueTo Lo ce 0bpaboTyBa ce ApkM NOLBPCTO OTKOMKY. 6 Mpudar Haanaror

co Bawara paka.
» MMouekajTe AofeKa eNEKTPHUHHOT anapar coceMa He
X}l:EKMHe co pabota, npep Aa ro Tpr6HeTe HacTpaua. Onu1uwaHaTa onpema npUKaXxaHa Ha CUKHKTE He e ieN Of
dTOT LUTO CE BMETHYBA MOXE Ala Ce bNIoKMPan ia AoseAe cTaHpapaHnoT obem Ha nenopaka. KomnnetHata onpema moxe aa
R0 rybetbe KOHTPONA Haf YPEAOT. jaHajnere Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

7 Anart 3aBMeTHyBatbe
8 Pauka (M30n1paHa noBpLUKHA Ha ApLuKaTa)

TexHHUKM nogaToLM

YpapeH oaBpryBau GDS 24 GDS 30
Bpoj Ha fen/apTukn 06014341.. 06014351..
HomuHanHa jaunHa W 800 920
M3ne3Ha Mok W 400 500
Bpoj Ha npa3Hu BpTeXHM min! 1260 1260
MaKC. BPTEXeH MOMEHT NpH 3alupadyBatbe BO LIBPCTH/MeKH

matepujanu cnopeg IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Tek fiecHo/neBo ° °
Makc. none Ha @ M 24 M 30
Mpwudar Ha anatoT ny" "
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 5,7 7,3
Knaca Ha 3awwtuta [o/u [o]/11

MoparouwTe Baxkar 3a HoMuHaneH HanoH [U] o 230 BonTu. OBKe NOAATOLM MOXE f1a OTCTaNyBaaT NPy PasniuHM1 HaNoHM, BO 3aBUCHOCT 07 U3Beabata
BO OJJHOCHaTa 3eMja.
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Wncdopmauuu 3a byuaBa/subpauun

43 AM

MepHH BpeaHoCTH 3a byuaBa Bo cornacHocT co EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

HWBOTO Ha 3BYK Ha ypefoT, OLEHETO €O A, TUMMYHO M3HeCyBa

HWBO Ha 3BYyueH NPUTUCOK dB(A) 95 99

HWBO Ha 3BYyyYHa jauMHa dB(A) 106 110

HecurypHocTK dB 3 3

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLyK a;, (BEKTOPCKM 360p Ha TpuTe

HACOKM) M HeCHrypHOCT K ianeHi ce Bo cornacHoct co EN 60745:

M3BnekyBatbe Ha WpadhoBK M MyTEPH CO MAKCUMATTHO 103BONEHA

ronemuHa:

ay m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

HuBOTO Ha BMOpaLMK HaBeleHO BO OBME yNaTCcTBa e MoHTaxa

M3MepeHo Co HopMupaHa noctanka cnopen EN 60745 n

MOXE Aia Ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha 3aMeHa Ha anaToT

€NeKTPUYHKTE anapaTtk. MCTo Taka MoXe Aa Ce NPUAaroau 3a
npefBpemMeHa NpoLieHa Ha ONToBapyBaHbEeTo CO BUDPALINK.
HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 3a 0CHOBHATa NPUMEHa Ha
€eNeKTPUYHKOT anapar. [OKoNKy eNeKTPUUHKOT anapar ce
KOPWCTH 3a ipYTY NPUMEHH, CO Pa3NUuHa ONpema, anatot
LITO Ce BMETHYBa OTCTanyBa 0 HOPMUTE UMK HELOBOMHO Ce
O[IPXKyBa, MOXe fia OTCTanyBa HUBOTO Ha BMbpauuu. Osa
MOXe 3HaUMTENHO [1a FO 3roNeMU ONTOBApPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LIeNoKyMHOTO paboTetbe.

3a nNpeuusHo ofipeflyBatbe Ha ONTOBAPYBAHHETO CO
BUOpauuu, Tpeba aa ce 3eMe Bo 06SHP M NepPUOAOT BO KOj
YPEQoT e UCKNYUeH UNK efBaj paboTy, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynoTpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO a Fo Hamanu
ONTOBapYBatHETO CO BUOPALIMK BOMEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO
paboTtetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MepKU 3a be3beaHocT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT OfI BNWjAHMETO Ha BUOpALIMUTE, KAKO
Ha np.: 0APXKYBajTe MM BHUMATE/IHO ENEKTPUUHMTE anapaTi 1
anaroT 3a BMETHyBatbe, OPXYBajTe ja TONNMHATa Ha
[QNaHKWTE, OPraHM3UPa]TE F0 TEKOT Ha paboTara.

Wsjasa 3a coobpaswocr € €

TBpavMe Ha Hallla OFOBOPHOCT, ieKa ONuLLIaH!Te
NPOU3BOAM BO.,, TEXHUUKM NOAATOLM " Ce CO0bpasHHu co
CneaHWTE HOPMK MK HOPMATUBHU fokymMeHTU: EN 60745
cnopen oapenbute Ha perynatusute 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHuuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH; PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

» Mpep 6uno KakBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, H3Bneuverte ro CTPyjHHOT NPHKNYUOK 0f
SHAHaTa f03Ha.

» [pu cTaBabeTo Ha anaToT 3a BMETHYBatbe, BHUMaBajTe
Ha T0a Toj ia NeXH LUBPCTO BO NpudaToT 3a anar.
[loKOnKy anaroT 3a BMETHYBatbe He e LiBPCTO NOBP3aH CO
npudaToT Ha anat, MOXe Aia ce oflabaBu W fia ce cnyuu aa
He MOXe [ Ce KOHTponupa.

MocTaBeTe ro afiatoT 3a BMeTHyBatbe 7 Ha UeTMPHaronHUoT

npudar 3a anar 6.

Ynotpeba

®yHKuHoHaNHOCT

Mpudarto 3a anar 6 1 anaroT WTO Ce BMETHYBA Ce CTaBaar BO
MOTOH CO €NIEKTPOMOTOP CO MOMOLL Ha MOFOH M YapeH
MexaHu3am.

PaboTHata nocranka ce ieny Ha fige asu:

3awpadyysatbe v MpuuBpcTyBatbe (yaapeH MexaHusam Bo
akumja).

YIapHHOT MexaHU3aM ce akTUBMPA, LITOM Ce 3aTerHe cnojot
Ha WpadhoBKTE U Taka Ce onToBapysa MOTopOT. MpuToa
YOAPHKOT MeXaHW3aM ja NpeTBopa cknata Ha MOTOPOT BO
€[lHaKBH yaapH co BpTetbe. [pu onabasyBatbe Ha lWpadoBu 1
MyTepH, OBaa nocTarnka Teue no obpareH pegocnes.

CraBatbe Bo ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTpyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyudMKaLHOHaTa NNoYKa Ha
eNneKTPUUHKOT ypea. EneKTpuuHuTe anapaTti 03HaueHu
€0 230 BONTH HCTO TaKa MOXe Ja Ce KOPUCTAT U Ha
220 sonTH.

MocraBete ro npaBeLOT Ha BpTEHE
» MpeknHyBauoT 3a NpaBel Ha BpTetbe 5 akTHBHpajTe ro

CaMo A0KONKY eNeKTPUUHKOT anapar e Bo cocTojba Ha
MUpyBatbe.

3609929C78](6.9.13)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-548-002.book Page 129 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

Co NpeKk1HyBauOT 32 MeHyBatbe Ha NPaBeLoT 3a BpTete 5
MOJXe J1a ro NPOMEHHTE NPABELOT Ha BPTeHbe Ha
€NeKTPUUHKOT anapar.

Tek Ha fiecHo: MpUTMCHETE ro NPeKMHYBaUoT 3a NpaBeLl| Ha
BpTee 5 1o kpaj Hagony (R).

Tek Ha neBo: MpUTUCHETE ro NPEKUHYBAUOT 3a NpaBeL Ha
BpTete 5 10 Kpaj Harope (L).

BknyuyBatbe/ucKnyuyBate

3a cTaBatbe B0 ynotpeba nputMCHeTE ro NpekMHyBauoT 3a
BK/yUyBatbe/MUCKNyuyBatbe 4 U APXKETE ro NPUTHCHAT.

3a UcknyuyBatbe oTnyLLTETE MO NPEKMHYBAYOT 33
BK/yUyBatbe/UCKNyuyBatbe 4.

3a/ja ce 3alTeau eHepruja, BKyuyBajTe ro enekTpUUHKOT
anar camo ZI0KO/KY o KOPUCTHTE.

MocTaByBatbe Ha 6poj Ha BpTEXH

BpojoT Ha BPTEXHTE Ha BKNYUEHWOT eN1eKTPUYEH anapar
MOXe f1a ro perynupare beccreneHo, B0 3aBUCHOCT 0f T0a
KONKy NofianeKy Ke ro NPUTUCHETE NPeKUHYBaUoT 3a
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe 4.

Co HEXHO NPUTUCKaAbE Ha MPEKMHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKNyuyBakoe 4 ce NocTMrHyBaar Man bpoj Ha BpTexu. Co
3ronemMyBatbe Ha IPUTUCOKOT Ce 3ronemyBa v bpojot Ha
BPTEXH.

Cosetu npu paboteteTo

» KopucteTe ro BalWlMoT enekTpMUeH anapar camo co
[AONOMNHUTENHA ApLUKa 2.

» EneKTpUUHMOT anapart cTaBeTe ro Ha MyTtepot/wpador
Camo AOKONKY e ucKny4eH. [JOKONKY anaparor e BKyueH
W ce BPTH, TO] MOXe Aa Ce NPEBPTH 1 MaaHe.

BpTeXHMOT MOMEHT 3aBUCH O BPEMETPAEHETO Ha YAaPOT.
MaKCMManH1OT NOCTUTHAT BPTEXEH MOMEHT € pe3ynTar of,
cymara Ha CuTe NoefMHEUHU BPTEXHU MOMEHTH NOCTUTHATH
€0 yaapu. MakcumanHuoT BPTEXXEH MOMEHT Ce NOCTUFHYBa Mo
BpeMeTpaetbe Ha yaap of 6-10 cekyHau. Mo oBoj nepuop,
3aTe3HWOT BPTEXEH MOMEHT Ce 3ronemysa MUHUMANHO.
[puTOa OCETHO Ce 3arpeBa KYKULLTETO Ha MOrOHOT.

Hanomena: [locrieguuunTe of NpeKyMepHOo 3arpeBatbe ce
BUCOKA M3aOEHOCT Ha CUTE 1eN0BM HA YOapHUOT MeXaHU3aM U

n0Tpeﬁa O/l TofieMa KonMuynHa Ha CpeacTBo 3a noamavyBatbe.

BpemeTpaetbeTo Ha yapoT Tpeba aa ce onpenm 3a cekoj
notpebeH 3aTe3eH BpTeXEH MOMEHT. [OCTUrHaTMOT 3aTe3eH
BPTEXeH MOMEHT, Tpeba nocTojaHo Aa ce NpoBepyBa co
BPTEXeH MOMEHT KNyu.

MakegnoHcku | 129

3awpadyBatbe Co UBPCTO, MEKO M NEXHLUTE CO NPYXKHHA
[loKonKy uMa 0bua aa ce uamepar NoCTUrHaT1Te yaapu BO
nocneaoBareNHy yaapu 1 fia Ce NpeHecar Bo injarpam, Ke ce
[n0b1e Kp1Ba Ha TEKOT Ha BPTEXHM MOMEHTH. BucuHaTa Ha
KpMBaTa 0firoBapa Ha MakCHManHUoT NOCTUIHAT BPTEXEH
MOMEHT, @ KOCUHATa NOKaXyBa Kora e NoCTurHar.

EneH BpTexeH MOMEHT 3aBUCH Off CNefiHKTE (haKTopH:

- LiBpcTMHaTa Ha WwpadosuTe/MyTepUTe

- Bwupaot Ha noanorarta (AucK, NOANOLWKA, IUXTYHT)

- L|BpCTMHA Ha MaTepujanoT WTo ce 3awpagysa

- [MoaMauKaHoCT Ha WwpagosuTe

3aBHCHO 0f] ropeHaBefieH1Te haKTopH, NOCTojaT ClefHUBe

BWI0BM Ha NpUMeHa:

- LiBpcTo nexuwre npu3alupacyBatbe Ha METaN Ha METan
CO KOPUCTEHE Ha NOANOLLIKK. MaKCUManHHOT BPTEXEH
MOMEHT Ce NOCTUrHYBa MO PENATUBHO KPaTKO BPEME Ha
ynap (koc Tek Ha 1Hujata). HenotpebHoTo A0Aro Bpeme
Ha yAapy W ILITETH Ha MalliMHaTa.

- NexuwTe co NpyXXHHa Npy 3allpadyBatbe Ha MeTa Ha
MeTan, NP1 KOPUCTEHE HA NPCTEHU-MPYXKUHH, NOANOLIKK,
OOMLHHM MAK LWPAdOBH / MyTEPU CO KOHYCHO NIEXMILITE KaKo
W.IIPY KOPUCTEHbE HA NPOLOMKETOLM.

- Meko nexwuuure npu3aipadysatbe Ha Ha Np. MeTa Ha
ZIPBO, UMK NPU KOPUCTEHE HA ONIOBHU UNK (hUOEP ANCKOBH
KaKo noasiora.

[1p¥ MEKO OfIH.IEXHLLTE CO NPYXKMHA MAKCUMaNHKOT

BPTEXEH MOMEHT Ha MPULIBPCTYBakb€ € NoMan OTKOMKY Npu

MEKO NnexuiTe. McTo Taka e noTpebHo 3HaunTeNHO NOAONTo

BpeMe Ha Yaapu.

OppenyBatbe Ha BPeMeTo Ha yaupate

[lnjarpamuTe (NpUMepHTE) ro NPUKaXyBaaT 3aTE3HUOT
BpTEXEH MoMeHT [Nm] Bo 3aBMCHOCT O} TPAeHETo Ha yaapoT
[S]:

© 3a TBPAIO CeauiuTe

© 3a Meko ceauuiTe.

I'IonaToume Ce CpefiHh BPEAHOCTHU U Ce pa3/IuKyBaat BO
3aBUCHOCT Of] CNyuajoT Ha ynoTpeba. MocTurHaTMoT 3ateaeH
BPTEXEH MOMEHT, Tpeba NoCTojaHo Aa ce NPoBEpYBa Co
BPTEXEH MOMEHT Knyu.

Bosch Power Tools
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[Oujarpam 3a GDS 24
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HajBMCOKMOT BPTEXXEH MOMEHT Ke ce nocTurHe:

- 3aTBpAO ceauLuTe no okony 10 cekyHAM Tpaetbe Ha yaap
~ 32 MEKO CeALUTE MO OKONY 22 CEKYHAM Tpaetbe Ha yaap

25[i]

Dujarpam 3a GDS 30
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L2
HajB1COKMOT BPTEXKEH MOMEHT Ke Ce NOCTUTHE:

- 3aTBP[O CeAMLLTE No okony 6 CEKYHAM Tpaetbe Ha yaap

~ 32 MeKO CeauLUTe No okony 26 CEKYHAW TPaetbe Ha yaap
PedepeHTH1TE BpeAHOCTH 32 MaKCUMaHKOT 3aTe3eH
BPTEXXEH MOMEHT Ha 0BMUHH LPadhoBM MOXe ia ' l03HaeTe
ofi cneaHata Tabena.

PedhepeHTHH BPEAHOCTH 3a MaKCHManHU BPTeXXHH MOMEHTH Ha 3aLBPCTYBake Ha wpadosu

Mogatouy Bo Nm, npecMeTaHu of NPOCEKOT Ha 3aTeratbe; UCKOPHUCTYBakbe Ha rpaHMLiaTa Ha enactuHoct 90 % (npu bpoj Ha
TpHetba Py, = 0,12). MocTUrHaTHoT 3aTe3eH BpTEXeH MOMEHT, Tpeba NocTojaHo Aa ce NPoBepyBa CO BPTEXEH MOMEHT Kiyu.

CraHaapaxm wpadosm

Knacu Ha uBpcTuHa
cnopep DIN 267

3.6 4.6 5.6

Lpadoen co BUCOKa
0TNOpPHOCT

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116. 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126, 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 . 143. 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 <190 .~ 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Mpumep 3a oapeayBaibe Ha BpeMe Ha yaupatbe

(GDS 30)

Lpad M 24 co knaca Ha LBPCTMHA 8.8 = 3aTe3eH BpTeXeH
MOMEHT Ha lwpagot 650 Nm

Op aunjarpamot GDS 30 Moxe Aa 3abenexute feka npu
650 Nm Tpaetbeto Ha yaapor e 0,8 cekyHau. ([ujarpam 3a
GDS 30 Buau cTpaHa 130)

CoBetu

Top3noH1TE NOCTOBM MMaaT BPATHMO CO TOYHO KanubpupaH,
HamaneH aujameTap. [puToa TWe fienyBaart co OrpaH1uyBarbe
Ha BPTEXXHWOT MOMEHT. TOP3MOHKOT N1OCT CE CTaBa NoMery
YAAPHUOT 0ABPTYBAY 1 BUTOT.

Kako npaBuno 3a npumeHa Baxu: [lujameTtap Ha jaapoTo Ha
WpaghoT = AeN0TBOPEH njamMeTap Ha TOP3MOHKOT NOCT.
TpaerbeTo Ha yAapoT ce oapeayBa co npoba 3a
3alpadyBsatbe.

3a 3aKauyBatbe, BO TEXHILTETO Ha eNIEKTPMUHMOT anart MMa
OKLie 32 3aKauyBatbe 1.

Co aronH1KoT (onpema) Moxe Aa ja NPOMEHHTe No3uLmjaTa
Ha paukara.

Ipu TemnepaTtypu Nof Toukata Ha 3aMp3HyBatbe Tpeba
HajnpBO [1a ro BKMYyYMUTE eNeKTPUUYHKUOT anapart oKony

3 MMHYTY BO Npa3eH 0f, 3a fia ro NofobpuTe KanauuTeToT Ha
NOAMAuKyBatbe BO eNEeKTPUUHMOT anapar.

3609929C78](6.9.13)
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OapxyBatbe U CepBUC

OapXxyBambe U UNCTEhe

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKja HA @NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa O3Ha.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa HA €NEKTPUUHHMOT anapart 1
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a 1a MOXe A06po U
6e36eaHo pa paborute.

[lokonky e noTpebHo KopucTerbe Ha NPUKNYUeH kaben, Toraw
HabaseTe ro o Bosch unu cneuujanuampana npoaaBHuLa 3a
Bosch-enekTpuunu anapatu, 3a fia ro usberxete
3arposyBabeTo Ha besbeaHocTa.

CepBucHa cnyx6a H coBeTH NpH KOpHUCTEtbe

CepBHucHara cnyxba ke oroBopu Ha BaluuTte npaluatba Bo
BPCKa CO Nonpaskarta M ofipXyBarbeTo Ha BalwuoT npon3Bog
KaKo W pe3epBHHTE 1eNoBH. EKCNIO3MBEH LPTEX U
MHAOPMALMK 3a PE3ePBHH IEN0BM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpPUCTerbe Ha Bosch ke By
MOMOTHE I0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HallWTe NPONU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npatliatba M HaPauKW Ha Pe3epBHH 1enoBH, Be
MonuMe HaBegeTe ro 10-uudpeHnort bpoj oa
cnewudUKaLMoHaTa NnoyKa Ha ypeaor.

MakepoHnuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuUTE anapaTi, onpemara v ambanaxute ipebapace
OTCTPaHAT Ha eKONMOLLKKM NPUDATIMB HAUMH:

Camo 3a 3emju BO pamku Ha EY

Cnopen EBponckata perynatvsa
2012/19/EU 3a enekTpruHM U
€M1eKTPOHCKM YPeaH 1 HUBHA HaLMOHaNHa
ynotpeba, enekTpUUHKTE anapaTk WTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobupaar 1 ia ce peLuKnMpaar Ha
€KO/OLKM NPUEaTIUB HAUKH.

Ce 3appyBa NPaBoTO Ha NPOMEHa.

e
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vaseradno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu.voditi
nesre¢ama.

» Ne radite saelektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tec¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektriénog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

> Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaiililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili klju¢eve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuiili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektri¢nialat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektricnialat koji se ne moze vise ukljuiti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvaijte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je oStecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

e

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. Brizljivo
odrZavani alati za secenja sa otrim ivicama manje
LSlepljuju®ilakSe se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za uvrtac sa udarcima

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove, pri kojima zavrtanj moze sresti skrivene
vodove struje ili sopstveni mrezni kabel. Kontakt
zavrtnja sa nekim vodom koji provodi napon moze staviti
pod napon i metalne delove uredjajai uticati na elektricni
udar.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oste¢enim kablom. Ne
dodirujte o$teceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektri¢nog udara.

» Drzite cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se dasigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa.obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drZe
zatezni uredjaiji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjaiuputstavamogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i za stezanje i odpustanje navrtki uvek u navedenom
podrucju dimenzija.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Omcazavesanje
2 Dodatnadrska
3 Caura sa navojem za dodatnu drsku
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7 Upotrebljeni alat
8 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Uvrtac sa udarcima GDS 24 GDS 30

Broj predmeta 06014341.. 06014351..

Nominalna primljena snaga W 800 920

Predana snaga W 400 500

Broj obrtaja na prazno min! 1260 1260

max. obrtni momenat tvrdji/meksi slucaj zavrtanja prema

IS0 5393 Nm 600/300 1000/500

Desni-levi smer (] ®

maks. zavrtnji-@ M24 M 30

Prihvat za alat %" "

Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3

Klasa zastite [O/u [Ol/1

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipicno

Nivo zbucnog pritiska dB(A) 95 99

Nivo snage zvuka dB(A) 106 110

Nesigurnost K dB 3 3

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-

gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine:

a m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima jeizmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektriénog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa pomocuirazlicitih priboraili nedovoljno
odrZavanja, moZe doéi do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moze u znacajnojmeri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu.opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme;, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecéenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki po-
daci” opisani proizvod usagla$en sa slede¢im standardimaiili
normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013
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Montaza

Promena alata

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Pazite pri kori$c¢enju nekiog alata na to, da upotrebljeni
alat ¢vrsto naleZe na prihvat alata. Ako upotrebljeni alat
nije ¢vrsto povezan sa prihvatom za alat, moZe se ponovo
odvrnuti i ne moZe se viSe kontrolisati.

Navucite upotrebljeni alat 7 na ¢etvorougao prihvataza alat 6.

Rad

Nacin funkcionisanja

Prihvat za alat 6 sa upotrebljenim alatom ima pogon preko
elektriénog motora, prenosnika i udarnog mehanizma.

Radni postupak se deli u dve faze:

Uvrtanje i Stezanje (Mehanizam za udarce je u akciji).
Mehanizam za udarce se ukljucuje, ¢im se stegne spoj
zavrtnjima i tako se optereti motor. Mehanizam za udarce
pretvara tako silu motora uravnomerne udarce sa rotiranjem.

Pri odvrtanju zavrtanjaili navrtki ova radnja se odvija obrnuto.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

PodesSavanje smera okretanja

» Aktivirajte preklopnik za pravac okretanja 5 samo u
stanju mirovanja elektricnog alata.

Sa preklopnikom za pravac okretanja 5 moZete promeniti

pravac okretanja elektri¢nog alata:

Desni smer: Gurnite preklopnik smera okretanja 5 do

granicnika na dole (R).

Levi smer: Gurnite preklopnik smera okretanja.5:do

granicnika na gore (L).

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za pustanje u rad pritisnite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje 4 i drzite ga pritisnut.

Zaiskljuéivanje pustite prekidac zaukljucivanje/iskljucivanje

4.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

Podesavanje broja obrtaja

MoZete broj obrtaja ukljuenog elektri¢nog alata regulisati

kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 4.

Lak pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 4 utice

na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom povecava se broj

obrtaja.

e

Uputstva zarad

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 2.

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Obrtni momenat zavisi od trajanja udaraca. Maksimalni
postignuti obrtni momenat rezultira iz zbira svih pojedinacnih
obrtnih momenata postignutih udarcima. Maksimalni obrtni
momenat se postiZe posle trajanja udarca 6-10u
sekundama. Posle ovoga vremena povecava se zatezni obrtni
momenat samo jo$ minimalno.

Naprotiv osetno se zagreva kuéiste prenosnika.

Uputstvo: Posledice prekomernog zagrevanja su veliko
habanje na svim delovima udarnog mehanizma i pove¢ana
potreba za podmazivanjem.

Trajanje udarca se moze dobiti za svaki potreban zatezni
obrtni momenat. Stvarno postignuti zatezni obrtni momenat
se moze kontrolisati sa kljucem sa obrtnim momentom.

Spojevi zavrtnjima sa tvrdim, opruznim ili mekim

sedistem

Ako se mere obrtni momenti‘postignuti redosledom udaracai

prenose na dijagram, dobija se kriva izgleda obrtnog

momenta. Visina krive odgovara maksimalno postignutom

obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem momentu je

0vo postignuto.

Izgled obrtnom momenta zavisi od sledecih faktora:

- Cuvrstine zavrtanja/navrtki

Vrste podloge (platna, tanjirasta opruga, zaptivac)

- Cvrstinamaterijala koji se zavrée

Uslovi podmazivanja na spoju zavrtnja

U-odgovarajucoj meri dobijaju se slede¢i namenski slucajevi:

- Tvrdo sediste je kod zavrtanja metal na metal uz upotrebu
platni. Posle relativno kratkog vremena udaraca postignut
je maksimalan obrni momenat (kosi tok karakteristi¢ne
krive). Nepotrebno dugo vreme udaraca $teti samo masini.

- Sediste sa oprugom je kod zavrtanja metal na metal,
medjutim pri upotrebi opruznih prstena, tanjirastih
opruga, spreznjaka ili zavrtanja/navrtki sa konusnim
sedistem kao i pri kori$¢enju produzivaca.

- Meko sediste je kod zavrtanja naprimer metal na drvo, ili
pri upotrebi olovnih ili plo¢a od fiber stakla kao podloge.

Kod sedista saoprugom odnosno mekog je maksimalan obrtni

momenat zatezanja manji nego kod tvrdog sedista. Isto tako

potrebno je jasno duze vreme udaraca.

Dobijanje vremena udaraca

Dijagrami (primeri) pokazuju zatezni momenat [Nm] zavisno
od trajanja udarca [s]:

© Zatvrdo sediste.

@® Za meko sediste.

Podaci su srednje vrednosti i zavisno od slu¢aja primene
razliCiti. Za kontrolu se mora uvek kontrolisati zatezni
momenat sa klju¢em za obrtni momenat.

3609929C78](6.9.13)
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Dijagram za GDS 24
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Najvedi obrtni momenat se postize:

- zatvrdo sediste posle cca. 10 sekundi trajanja udarca.
- zameko sediste posle cca. 22 sekundi trajanja udarca.

e

Srpski| 135
Dijagram za GDS 30
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Najveci obrtni momenat se postize:

- zatvrdo sediSte posle cca. 6 sekundi trajanja udarca.

- zameko sediste posle cca. 26 sekundi trajanja udarca.
Orijentacione vrednosti za maksimalne momente uvrtanja -
zatezanja zavrtanja uobi¢ajenih u trgovinimoZete videti na
slede¢im tabelama.

Orijentacione vrednosti za maksimalne obrtne momente stezanja zavrtanja
Podaci uNm, izraCunati iz preseka napona; Koriscenje granice istecanja 90 % (kod koeficijenta trenja pige, = 0,12). Za kontrolu
treba zatezni obrtni momenat uvek kontrolisati sa klju¢éem sa zateznim momentom.

Klase otpornosti po Standardni zavrtnji

DIN 267 36 46 56

Visoko otporni zavrtnji
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

M8 6.57" 8.7 11 116 1381 146 175 197 23 33 39

M 10 13 17.5 22 23 26 29 88 39 47 65 78

M12 226, .30 376 40 45 50 60 67 80 113 1385
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 ©.126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 . 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Primer za dobijanje vremena udarca

(GDS 30)

Zavrtanj M 24 sa klasom ¢vrstoce 8.8 = Zatezni momenat
uvrtanja- zatezanja 650 Nm

Iz dijagrama GDS 30 se dobija pri 650 Nm trajanje udarca od
0,8 sekundi. (Dijagram za GDS 30 pogledajte stranicu 135)

Saveti

Torzione poluge imaju rukavac sa ta¢no kalibrisanim, suzenim
presekom. One deluju tako $to ograni¢avaju obrtni momenat.
Torziona poluga se natic¢e izmedju uvrtaca sa udarcimai
umetka.

Kao empirijska formula za primenu vazi: Presek jezgra
zavrtnja = aktivnom preseku torzione poluge. Trajanje udarca
se dobija probom uvrtanja.

Zavesanje je smestena u teziStu elektri¢nog uredjaja omca za
vesanje 1.

Sa ugaonim komadom (pribor) mozZete menjati poziciju
rucke.

Pri temperaturama ispod tacke mrznjenja trebali bi elektricni
uredjaj najpre pustiti da radi cca. 3 minuta na prazno, da bi
poboljsali u¢inak podmazivanja elektri¢nog uredjaja.
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Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Boschiili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZzete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodimai priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro:ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektriéni pribori da se
odvojeno sakupljajuiodvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

e

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom).in'na.akumulatorska elektricna-orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucnivtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vade telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ¢e Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektriénega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba za$Citnega stikalazmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara.
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Osebna varnost
» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-

tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-

vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasc¢itne opreme, na pri-

mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-

stne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in naCina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo

elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-

mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
e je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-

stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-

javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-

¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-

vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblaéil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstvenoogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri deluuporabljajte ele-

ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delalibolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice infali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali

niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-

lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-

hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-

jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te

e
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mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za udarni vijacnik

» Ceizvajate dela, pri katerih lahko vijak pride v stik s
skritimi omreZnimi napeljavamiali z lastnim omreZnim
kablom, morate elektri¢no orodje drzati na izoliranem
rocaju. Stik vijaka in napeljave, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo,
kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poskodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vticnice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektri¢no orodje z obe-
ma rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektri¢no
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.
Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za odvijanje in privijanje vija-
kov in privijanje in odvijanje matic v navedenih dimenzijskih
podrogjih.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
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1 Obesalnaspona
2 Dodatni ro¢aj
3 Navojna odprtina za dodatni rocaj

43 AM

e

6 Prijemalo za orodje
7 Vsadno orodje
8 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

4 Vklopno/izklopno stikalo Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Celo-
5 Preklopno stikalo smeri vrtenja ten pribor je del naSega programa pribora.
Tehnicni podatki
Udarni vijacnik GDS 24 GDS 30
Stevilka artikla 06014341.. 06014351..
Nazivna odjemna mo¢ W 800 920
Izhodna mo¢ W 400 500
Stevilo vrtljajev v prostem teku min’t 1260 1260
Maks. zatezni moment pri trdem/mehkem vijacenju po ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
Vrtenje v desno/levo [ °
Maks. @ vijaka M 24 M 30
Prijemalo za orodje uy" 1"
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 57 7,3
Zascitni razred E/1n [Ol/m
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745 GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A znasa tipi¢no
Nivo zvocnega tlaka dB(A) 95 99
Nivo jakosti zvoka dB(A) 106 110
Netocnost K dB 3 8
Nosite zascitne glusnike!
Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in'nego-
tovost K se izra¢unajo v skladu z EN 60745:
Privijanje vijakov in matic zmaksimalno dovoljeno velikostjo:
a, m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9
Podane vrednosti nivojavibracij v teh navodilih sobile izmer-  Izjava o skladnosti c €

jene v skladu's standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodijmed seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno obreme-
njenostiz vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-
gaorodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v druge na-
mene, z razlicnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnemvzdrZevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zacito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektricnega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz. stan-
dardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili Di-
rektiv2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

Jue o (U Hod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013
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Montaza

Zamenjava orodja

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Privstavljanju vsadnega orodja pazite nato, da vsadno
orodje trdno sedi na prijemalu orodja. Ce vsadno orodje
ni trdno vpeto v prijemalo orodja, lahko prijem popustiin
orodja ne morete ve¢ nadzorovati.

Potisnite vsadno orodje 7 na Stirirobno prijemalo orodja 6.

Delovanje

Nacin delovanja

Prijemalo za orodje 6 z vstavnim orodjem preko gonila in
udarnega mehanizma poganja elektro motor.

Delovni postopek je razdeljen v dve fazi:

Vijacenje in zategovanje (udarni mehanizem aktiven).
Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vijacni spoj privitin
je motor obremenjen. Udarni mehanizem tako mo¢ motorja
pretvarja v enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov
ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
elektri¢nega orodja. Orodije, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev smeri vrtenja

» Preklopno stikalo za spreminjanje smeri vrtenja 5 priti-
skajte samo pri mirujoc¢em elektricnem orodju.

S preklopnim stikalom smeri vrtenja s lahko spremenite smer

vrtenja elektri¢nega orodja.

Vrtenje v desno: Potisnite preklopno stikalo smerivrtenja 5

do omejevala navzdol (R).

Vrtenje v levo: Potisnite preklopno stikalo smerivrtenja 5 do

omejevala navzgor (L).

Vklop/izklop

Za zagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 4 in ga drZite pri-

tisnjenega.

Zaizklop delovanja izkljucite vklopno/izklopno stikalo 4.

Dabi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

Nastavitev Stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev vkloplienega elektri¢nega orodja lahko brez-

stopenjsko regulirate, kar je odvisno od tega, kako globoko

ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 4.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 4 ima za posledico

nizko Stevilo vrtljajev. Z vse mo¢nejsim pritiskanjem stikala se

Stevilo vrtljajev povecuje.

e
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Navodila za delo

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 2.

» Elektri¢no orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektri¢no orodje lahko
zdrsne.

Zatezni moment je odvisen od trajanja udarjanja. Maksimalni
zatezni moment je rezultat posameznih zateznih momentov,
ki nastanejo s posameznimi udarci. Maksimalni zatezni mo-
ment doseZete po 6-10 skundah udarjanja. Po tem Casu se
zatezni moment samo Se minimalno povecuje.

V nasproti s tem se ohisje gonila ob¢utno ogreje.

Opozorilo: Posledici prekomernega ogrevanja sta visoka ob-
raba na vseh delih udarne naprave in visoka poraba maziva.

Trajanje udarjanija je treba.izradunati za vsak potrebenzatezni
moment. Stvarno dosezen zatezni moment vedno preverite z
momentnim klju¢em.

Vijacni spoji s trdim, elasti¢nim in mehkim nasedanjem vi-

jaka

Ce poskusno izmerimo zatezne momente enega zaporedja

udarcev in jih prenesemo v diagram, dobimo krivuljo enega

poteka zateznega momenta: Visina krivulje ustreza zatezne-

mu momentu, ki galahko dosezemo, njena strmina pa pove, v

kak$nem casu je bil ta zatezni moment dosezen.

Potek zateznega momenta je odvisen od naslednjih faktorjev:

- trdnosti vijakov/matic

- vrste podlage (plosca, plosc¢ata vzmet, tesnilo)

- trdnosti materiala, ki ga vijacimo

- mazalne razmere na vijacnem spoju

Temustrezno sledijo naslednji primeri uporabe:

- Trdo nasedanje pri privijanju kovine na kovino ob uporabi
podlozk. Po relativno kratkem ¢asu udarjanja je dosezen
maksimalni zatezni moment (strm potek karakteristike).
Nepotrebno dolgo udarjanje samo $kodi stroju.

- Elasti¢no nasedanje pri privijanju kovine na kovino, ven-
dar ob uporabi vzmetnih prstanov, plos¢atih vzmeti, stoje-
¢ih svornikov ali vijakov/matic s koni¢nim nasedanjem in
pri uporabi podalj$kov.

- Mehko nasedanje pri privijanju na primer kovine nales ali
¢e za podlago uporabljate svin¢ene ali vlaknaste plosce.
Pri elasti¢cnem oziroma mehkem nasedanju je maksimalni za-
tezni moment manjsi kot pri trdem nasedanju. Prav tako je po-

treben bistveno daljsi ¢as udarjanja.

Izracun trajanja udarjanja

Diagrami (primeri) prikazujejo pritezni moment [Nm], odvi-
sen od trajanja udarjanja [s]:

© za trdni nased

@® za mehki nased.

Podatki so srednje vrednosti in so glede na primer uporabe

razlicni. Zaradi kontrole morate pritezni moment vedno pre-
veriti zmomentnim klju¢em.
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Diagram za GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 =
100 -7

= (2]

0 5 10 15 20

Najvisji vrtilni moment se doseZe:

- zatrdni nased po pribl. 10 sekundah trajanja udarjanja
- zamehki nased po pribl. 22 sekundah trajanja udarjanja

25[i]

Diagram za GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700 Ll
600 ES= 2]
500
400
300
200 L/
100

FF

0 5 10 15 20 25 s]

Najvisji vrtilni moment se doseze:

- zatrdninased po pribl. 6 sekundah trajanja udarjanja

- zamehkinased po pribl. 26 sekundah trajanja udarjanja
Orientacijske vrednosti za maksimalne pritezne momente
obicajnih komercialnih vijakov lahko razberete iz tabele v na-
daljevanju.

Orientacijske vrednosti za maksimalne zatezne momente vijakov
Podatki v Nm, izratunani iz prereza napetosti; izkoristek meje elasticnosti 90 % (pri tornem Stevilu pe, = 0,12). Zaradi kontrole

je treba zatezni moment vedno preveriti zmomentnim kljucem.

Razredi trdnosti po Standardni vijaki

DIN 267 36 46

Zelo trdni vijaki

(X) 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57" 8.7 11 116 1381 146 175 197 23 33 39

M 10 13 17.5 22 23 26 29 88 39 47 65 78

M12 226, .30 376 40 45 50 60 67 80 113 1385
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 ©.126 135 151 168 202 227 270 380 450
M 20 107 143 . 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Primer za izraCun trajanja udarjanja

(GDS 30)

Vijak M 24 s trdnostnim razredom 8.8 = pritezni moment vija-
ka 650 Nm

Iz diagrama GDS 30 je razvidno, da pri 650 Nm trajanje udar-
janjaznas$a 0,8 sekund. (Diagram za GDS 30 glejte stran 140)

Drobni nasveti
Torzijske palice imajo steblo z natan¢no kalibriranim, zmanj-

$anim premerom. Z njim omejujejo vrtilni moment. Torzijska
palica se vtakne med vrtalni udarni vija¢nik in bit.

Enostaven priblizni izratun za uporabo je naslednji: notranji
premer vijaka = premer ucinkovanja torzijske palice. Trajanje
udarjanja doloCite s preizkusnim vijacenjem.

Zaobesenije je v teziSCu elektricne naprave namescen obesal-
nik 1.

S kotnim elementom (pribor) lahko spremenite poloZaj roca-
ja.

Pri temperaturah pod zmrzi§¢em mora elektri¢na naprava
najprej delovati pribl. 3 minute v prostem teku. S tem se iz-
bolj$a mazanje v elektri¢ni napravi.
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Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali pooblascen servis za elektricna orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-

lju prijazno ponovno predelavo.
Samo za drzave EU:

ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in-njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se-morajo ele-
ktricna orodja, ki nisovec vuporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

U ler 2o 1o Ne [rebaproCitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Vskladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

e
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Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢nialat“ odnosi se na
elektriéne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem:

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alatamora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utika¢ zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vr$ene izmjene i.odgovarajuca uticnica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.
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» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢éno napajanije, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljué. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

> Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje

prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-

Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljuCivati iiskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uti¢nice i/iliizvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza.izbjedi ée se ne-
hoti¢no pokretanije elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasniiako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricnialat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li'su dijelovi polomljeni ilitako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

> Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. Pazljivo odrzava-
ni rezni alati soStrim o$tricama manje Ce se zaglaviti i lakSe
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

e

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za udarni odvija¢

» Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao ostetiti
skrivene elektricne kablove ili vlastiti prikljucni kabel,
elektricni alat drZite naizoliranim povrsinamazahvata.
Kontakt vijka sa golom Zicom kabela pod naponom moze
dovesti pod napon metalne dijelove elektri¢nog alata i mo-
Ze uzrokovati strujni udar.

» Elektricni alat ne koristite sa ostecenim kabelom. Oste-
¢enikabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. Osteceni kabel povec¢ava
opasnost od elektricnog udara.

» Elektricni alat kod rada drzite cvrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan poloZaj tijela. Elektricnialat ce se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ée se drzatinego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnostii
upute. Ako se ne bi potivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
i za stezanje i otpustanje matica, u navedenom podrucju di-
menzija.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.

1 USkazavjeSanje
Dodatna rucka
Navojna ¢ahura za dodatnu ru¢ku
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Preklopka smjera rotacije
Stezac alata
Radni alat
8 Rucka (izolirana povrsina zahvata)

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u naSem programu pribora.

No ok, WN
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Tehnicki podaci
Udarni odvija¢ GDS 24 GDS 30
Katalo$ki br. 06014341.. 06014351..
Nazivna primljena snaga W 800 920
Predana snaga W 400 500
Broj okretaja pri praznom hodu min’t 1260 1260
max. zakretni moment za meksi/tvrdi slucaj uvijanja prema
IS0 5393 Nm 600/300 1000/500
Rotacija desno/lijevo ° °
maks. vijka @ M 24 M 30
Stezac alata m 3" m1"
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 b
Klasa zastite A1 O}/ 11

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Prag buke uredaja vrednovan sa A obi¢no iznosi

Prag zvucnog tlaka dB(A) 95 99

Prag u¢inka buke dB(A) 106 110

Nesigurnost K dB 3 3

Nositi stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i nesi-

gurnost K odredeni su prema EN 60745:

Stezanja vijaka i matica maksimalno dopustene veli¢ine:

ay m/s2 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijenitiza
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja.od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi zadruge pri-
mjene, s razlicitim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihili se nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze
odstupati-Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za tocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obziri vremena u kojima je uredajiskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na tajse naCin moZze osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i rad-
nih alata, kaoi.organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
L,Tehnicki podaci“ uskladen sa slijede¢im normama ili norma-
tivnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama smjerni-
ca2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaza

Zamjena alata

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod stavljanja radnog alata pazite da radni alat cvrsto
sjedi na stezacu alata. Ako radni alat ne bi bio ¢vrsto spo-
jen sa stezacem alata, mogao bi se ponovno otpustiti i vise
se ne bi mogao kontrolirati.

Navucite radni alat 7 na Cetverokut stezaca alata 6.
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Nacin djelovanja

Stezac alata 6 sa radnim alatom dobiva pogon od elektromo-
tora, preko prijenosnika i udarnog mehanizma.

Radna operacija se rasc¢lanjuje u dvije faze:

uvijanje vijaka i stezanje (djeluje udarni mehanizam).
Udarni mehanizam pocinje djelovati ¢im se na vijéanom spoju
osjeti otpor i time ¢e se motor opteretiti. Udarni mehanizam
time pretvara snagu motora u jednoli¢ne okretne udare. Kod
otpustanja vijaka i matica ovaj se proces odvija obrnuto.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plo¢ici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-
ditiina220V.

Namjestanje smjera rotacije

» Preklopku smjera rotacije 5 pritisnite samo u stanju mi-
rovanja elektri¢nog alata.

Sa preklopkom smjera rotacije 5 moZete mijenjati smjer rota-

cije elektri¢nog alata.

Rotacija u desno: Preklopku smjera rotacije 5 pomaknite do

grani¢nika prema dolje (R).

Rotacija u lijevo: Preklopku smjera rotacije 5 pomaknite do

granicnika prema gore (L).

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuci-

vanje 4 i drZite ga pritisnutim.

Zaiskljuéivanje otpustite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje 4.

Za $tednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako Cete ga koristiti.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljucenog elektricnog alata mozete bestupnje-
vito regulirati, ovisno.od toga do kojeg stupnja ste pritisnuli
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 4.

Manjim pritiskom na prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 4
postize'se manjibroj okretaja. Sa povecanjem pritiska pove-
¢ava se broj okretaja.

Upute zarad

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
2.

» Elektricnialat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enomstanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.

Okretni moment je ovisan od trajanja udara. Maksimalno
ostvarivi okretni moment rezultira iz zbroja svih pojedinacnih
okretnih momenata koji se postizu udarima. Maksimalni
okretni moment se postiZe nakon trajanja udara od 6-10 se-
kundi. Nakon tog vremena moment stezanja se povecava jo$
samo minimalno.

Medutim, osjetno se zagrijava kuciste prijenosnika.

e

Napomena: Posljedice prekomjernog zagrijavanja su preveli-
ko trosenije svih dijelova udarnog mehanizma i povecana po-
tro$nja maziva.

Trajanje udara treba odrediti za svaki potreban moment ste-
zanja. Stvarno ostvarivi moment stezanja uvijek treba provje-
riti sa momentnim kljucem.

Vijcani spojevi sa tvrdim, elasti¢nim ili mekim dosjeda-

njem

Ako se u pokusu mjere okretni momenti ostvarivi u redoslije-

du udarai prenesu na dijagram, dobiva se krivulja toka okret-

nog momenta. Visina krivulje odgovara maksimalno ostvari-
vom okretnom momentu, a strmina pokazuje u kojem ce se to
vremenu postici.

Tok okretnog momenta ovisi od slijedeéih faktora:

- Cvrstoce vijaka/matica

- vrste podloge (podlozna plo€ica, tanjurasta opruga, brtva)

- Cvrstoce materijala koji se vijcano spaja

- uvjeta podmazivanjanavij¢anom spoju

Odgovarajuce tomu dobiju se slijededi slucajevi primjene:

- Tvrde dosjedanje postoji kod vijcanih spojeva metala na
metal, kod primjene podloznih plocica. Nakon relativno
kratkog vremena udara postize se maksimalni okretni mo-
ment (strmiji tok karakteristike). Nepotrebno dugo traja-
nje udara moze ostetiti elektricni alat.

- Elasticnije dosjedanje postoji kod vij¢anih spojeva meta-
la na metal, ali kod primjene elasti¢nih prstenova, tanjura-
stih opruga, spreznjaka ili vijaka/matica sa konusnim do-
sjedanjem, kao i kod primjene produzetaka.

- Mekse dosjedanje postoji kod vijcanih spojeva, npr. me-
tal nadrvo ilikod primjene olovnih li fiberglas podloznih
plocica kao podloge.

Kod elasti¢nijeg odnosno mekseg dosjedanja, maksimalni

moment stezanja je manji nego kod tvrdeg dosjedanja. Isto ta-

ko je potrebno osjetno dulje trajanje udara.

Odredivanje trajanja udara

Dijagrami (primjeri) pokazuju moment stezanja [Nm] u ovi-
snosti o trajanju udara [s]:

0 za tvrdo dosjedanje

@ za meko dosjedanije.

Podaci su srednije vrijednosti i razli¢iti ovisno od slu¢aja pri-
mjene. Za provjeru, moment stezanja treba uvijek provijeriti
momentnim kljucem.
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Dijagram za GDS 24
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Maksimalni okretni moment postize se:

- zatvrdo dosjedanje nakon cca. 10 sekundi trajanja udara
- zameko dosjedanje nakon cca. 22 sekunde trajanja udara

25[i]

Priblizne vrijednosti za maksimalne momente stezanja vijaka

e

Hrvatski | 145
Dijagram za GDS 30
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Maksimalni okretni moment postize se:

- zatvrdo dosjedanje nakon cca. 6 sekundi trajanja udara

- zameko dosjedanje nakon cca. 26 sekunde trajanja udara
Priblizne vrijednosti za maksimalni moment stezanja vijaka tr-
govacke kvalitete mogu‘se uzeti iz donje tablice.

Podaci u Nm izracunati su iz naponskog presjeka, iskoriStenja granice razvlatenja 90 % (kod koeficijenta trenja g = 0,12). Za
provjeru, moment stezanja treba uvijek provjeriti momentnim kljucem.

Klase ¢vrstoce prema  Standardni vijci

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Visokocvrsti vijci
6.8 6.9 8.8 109

M8 6.57 8.7 11 116 131 . 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 ©.178 190 214 238 286 320 385 540 635
M 22 145 190 .240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 © 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Primjer za odredivanje trajanja udara

(GDS 30)

Vijak M 24 sa klasom Cvrstoce 8.8 = moment stezanja vijka
650 Nm

1z dijagrama GDS 30 dobije se kod 650 Nm trajanje udara od
0,8 sekundi. (Dijagram za GDS 30 vidjeti na str. 145)

Savjeti

Torzioni $tapovi imaju drsku to¢no kalibriranog smanjenog
promjera. Oni time djeluju na ogranicenje okretnog momenta.
Torzioni $tap se utakne izmedu udarnog odvijaca i nastavka
odvijaca.

Kao pravilo za primjenu vrijedi: Promjer jezgre vijka = djelo-
tvorni promjer torzionog $tapa. Trajanje udara se odreduje
pokusom uvijanja vijaka.

Za vjeSanje se u teZistu elektritnog alata nalazi uska za vjes$a-
nje 1.

Sa kutnim elementom (pribor) moZete mijenjati poloZaj ru¢-
ke.

Kod temperatura nizih od tocke smrzavanja elektricni alat se
mora najprije cca. 3 minute pustiti da radi pri praznom hodu,
kako bi se pobolj$ao u¢inak podmazivanja u elektricnom ala-
tu
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Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore zahladenje odrzavajte Cistim ka-

ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EUza elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti naekolo$ki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

e

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised
Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja ju-
histe eiramise tagajdrjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tocriist” kaib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega:(ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada 6nnetusi.

»> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
vdi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vdhendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrilddgi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.
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Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tdsiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi tihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
t6oriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse oigesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pdhjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Argekasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole. enam vaimalik lilitist sisse
ja valja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinduvaldib elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi todriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised to6-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-

e
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ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega ldiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

> Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded l66kmutrikeerajate kasutamisel

» Kui teostate toid, mille puhul voib kruvi tabada varja-
tud elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainultisoleeritud kdepidemetest. Kruvi kokku-
puude pinge all oleva elektrijuhtmega voib pingestada
seadme metallosad ja pohjustada elektriloogi.

» Arge kasutage elektrilisttooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektrilogi ohtu.

» Hoidke elektrilist tooriista todtades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist pisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Kéik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnouete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud nimetatud modtudega kruvide sisse- ja
valjakeeramiseks, samuti mutrite pingutamiseks ja vabasta-
miseks.
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Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Riputusaas

2 Lisakdepide

3 Keermepuks lisakdepidemele

4 Liiliti (sisse/valja)

e

5 Reverslilliti

6 Padrun

7 Tarvik

8 Kaepide (isoleeritud haardepind)

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Lookmutrikeeraja GDS 24 GDS 30
Tootenumber 06014341.. 06014351..
Nimivdimsus W 800 920
Valjundvéimsus W 400 500
Tiihikdigupoorded min’t 1260 1260
max péordemoment tugeval/norgal kruvikeeramisreziimil

ISO 5393 kohaselt Nm 600/300 1000/500
Parem/vasak kaik ) ®
max kruvi @ M 24 M 30
Padrun | P "
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 5,7 7,3
Kaitseaste E /1 [©l/n

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira moddetud vastavalt standardile EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Seadme A-karakteristikuga moodetud miiratase on {ildjuhul

Helirdhu tase dB(A) 95 99

Miiravéimsuse tase dB(A) 106 110

Mootemadramatus K dB 3 3

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) jamoétemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:

Lubatud suurusega kruvide ja mutrite pingutamine:

a, m/s? 8,0 11,5

K m/s? 1,5 1,9

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toddeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks toddeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téoperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult to6le rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla téoperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-

raldus.
Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele véi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/E0.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaaz

Tarviku vahetus
» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Tarviku paigaldamisel veenduge, et tarvik tarvikukin-
nitusse kindlalt kinnitub. Kui tarvik ei kinnitu tarvikukin-
nitusse kindlalt, v6ib see lahti tulla ja kontrollimatuks osu-
tuda.

Liikake tarvik 7 iile padruni 6 nelikandi.

Kasutus

Tooviis

Padruni 6 ja tarviku paneb t66le elektrimootor reduktori ja
|66gimehhanismi kaudu.

Toéoprotsess jaguneb kahte etappi:

kruvikeeramine ja pingutamine (I66gimehhanism on to0s).

L66gimehhanism rakendub niipea, kui kruviiihendus on kinni
jakuimootorile avaldub koormus. Lé6gimehhanism muundab
mootori jou iihtlasteks poordidokideks. Kruvide voi mutrite

lahtikeeramisel kulgeb see protsess vastupidises jarjekorras.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima todriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Poorlemissuuna iimberliilitamine

» Reversliilitit 5 kdsitsege ainult siis, kui seadme spindel
eipaorle.

Reversliilitiga 5 saate muuta seadme poorlemissuunda.

Parem kaik:Liikake reversliiliti 5 [opuni alla (R).

Vasak kaik:Likake reverslilliti 5 I6puni Gles (L).

Sisse-/viljaliilitus

Sisseliilitamiseks vajutage lilliti (sisse/valja) 4 sisse ja hoid-

ke seda sees.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/vélja) 4.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

Pdorete reguleerimine

Sisseliilitatud seadme pdorete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt lilitile (sisse/vlja) 4 rakendatavale survele.

e

Eesti| 149

Kerge survega liilitile (sisse/vélja) 4 reguleerite podrded ma-
dalaks. Surve suurendamisega tostate ka pddrete arvu.

Todjuhised
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 2.

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja liili-
tatud. Poorlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Po6rdemoment soltub 166gi kestusest. Maksimaalne péorde-
moment saadakse koikide l66kidega saavutatud iiksikute
poordemomentide summast. Maksimaalne péérdemoment
saavutatakse 6-10 sekundit kestvalddgiaja jarel. Parast seda
aega suureneb podrdemoment pingutamisel veel vaid mini-
maalselt.

Seevastu reduktori korpus kuumeneb tunduvalt.

Markus: Uleméarase kuumenemise tagajarjeks on kéikide
|66gimehhanismi osade suur kulumine ja suur maardeaineva-
jadus.

Loogiaeg tulebkindlaks teha iga vajaliku pingutuspoordemo-
mendi jaoks. Tegelikult saavutatud pingutuspéérdemomenti
tuleb alati kontrollida po6rdemomendivétme abil.

Kovad, vetruvad v6i pehmed kruviiihendused

Kui testi ajal moddetakse lihe [06gijada piires saavutatud
poérdemomendid ja kantakse diagrammi, saadakse poorde-
momendi kulgemise kover. Kdvera korgus vastab maksimaal-
sele saavutatavale péérdemomendile, kovera jarskus naitab,
millise aja jooksul see saavutatakse.

Poordemomendi kulgemine séltub jargmistest teguritest:

- Kruvide/mutrite tugevus

- Aluse tiiiip (seib, taldrikvedru, tihend)

- Uhendatava materjali tugevus

~ Kruviiihenduse maardeolud

Vastavalt sellele tulenevad jargmised kasutusjuhud:

- Kéva iihendus esineb metalli ihendamisel metalliga, ka-
sutades alusseibe. Maksimaalne péérdemoment saavuta-
takse suhteliselt liihikese I66giaja moodudes (jarsk kover).
Asjatult pikk |66giaeg vaid kahjustab seadet.

- Vetruv iihendus esineb metalli ihendamisel metalliga,
kuid kasutades vedrurongaid, polte voi koonilise sabaga
kruvisid/mutreid, samuti pikendusi.

- Pehme iihendus esineb naiteks metalli ihendamisel pui-
duga voi kasutades alusena plii- voi fiiberseibe.

Vetruva ja pehme iihenduse puhul on maksimaalne pingutus-

podrdemoment vdiksem kui kdva Gihenduse puhul. Samuti on

vajalik tunduvalt pikem I60giaeg.

Loogiaja kindlaksmaaramine

Diagrammid (naited) naitavad pingutuspoérdemomenti
[Nm], mis soltub Io6giajast [s]:

© kova {ihenduse puhul

@ pehme iihenduse puhul.

Andmed on ligikaudsed ning iga konkreetse kasutusjuhu pu-
hul erinevad. Pingutuspéordemomenti tuleb alati kontrollida
poordemomendivétme abil.
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Diagramm mudelil GDS 24

[Nm] f
1200
1100
1000
900 @
800
700
600
500
400
300
200 = e
100 -7

0 5 10 15 20

Korgeim poérdemoment saavutatakse:

- kdva iihenduse puhul parast umbes 10-sekundilist 166gi-
aega

- pehme lihenduse puhul parast umbes 22-sekundilist 166gi-
aega

25[i]

Kruvide pingutuspoordemomentide orienteeruvad vaartused

Diagramm mudelil GDS 30

[Nm] f
1200
1100
1000
900
800
700 Ll
600 ES= 2]
500
400
300
200 L/
100

FF

0 5 10 15 20 25 s]

Korgeim po6rdemoment saavutatakse:
- kéva ihenduse puhul parast umbes 6-sekundilist I66giae-
a
- Eehme ihenduse puhul parast umbes 26-sekundilist 166gi-
aega
Standardsete kruvide maksimaalsete pingutuspérdemo-
mentide ligikaudsed vaartused on toodud jargnevas tabelis.

Andmed Nm-tes, arvestatud pinge ristloikest; venivuspiiri drakasutamine 90 % (hddrdetegur e, = 0,12). Tegelikult saavutatud
pingutuspéordemomenti tuleb alati kontrollida podrdemomendivétme abil.

Tugevusklassid vasta-  Standardkruvid

valtstandardileDIN267 36 46 56 4.8

Ulitugevad kruvid

6.6 5.8 6.8 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30  37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 . 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 © 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Loogiaja kindlakstegemise ndide

(GDS 30)

Kruvi M 24, tugevusklass 8.8 = kruvi pingutuspédrdemoment
650 Nm

Diagrammist GDS 30 tuleneb 650 Nm puhul l66giajaks 0,8
sekundit. (Diagramm mudelil GDS 30 vt Ik 150)

Soovitused

Torsioonvarrastel on tapselt kalibreeritud vahendatud labi-
mooduga saba. Seetdttu toimivad need péordemomenti pii-
ravalt. Torsioonvarras paigaldatakse poordldokmutrikeeraja
ja otsaku vahele.

Rusikareegel on jargmine: Kruvi |dbimddt = torsioonvarda
efektiivne labimdot. Loogiaeg tuleb kindlaks teha proovikruvi-
keeramiste teel.

Ulesriputamiseks on seadme raskuskeskmesse paigutatud ri-
putusaas 1.

Nurgikuga (lisatarvik) saab muuta kaepideme asendit.

Miinustemperatuuride puhul tuleks seadme maarimisoma-
duste parandamiseks lasta seadmel kdigepealt umbes 3 mi-
nutit tiihikdigul todtada.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jadtmete kohtaning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasu-
tuskolbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

e
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Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakaiiz-
mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments"” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem:(bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegsanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tupersonuklatbatne var noverst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.
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» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidodu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baros$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridiat-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var raditsavai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmer ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekertiesvaligas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

e

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remonteét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioneé un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
kaelektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi triecienskriivgrieziem

» Veicot darbu, kura laika ieskriivéjama skriive var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta elektro-
kabeli, turiet instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Skriivei skarot spriegumnesos$us vadus, spriegums nonak
ari uz instrumenta metala dalam un var bat par céloni elek-
triskajam triecienam.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotiklakontaktligzdas. Stradajot arinstrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir drodak vadit ar abam rokam.

3609929C78](6.9.13)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-548-002.book Page 153 Friday, September 6, 2013 9:

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priek$Smetu skrivspilés vai cita stiprinajuma ie-
ricé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
mus. Seit shiegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Tehniskie parametri

e

Latviesu|153
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Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skrivju ieskrivésanai un iz-
skravesanai, ka ari uzgrieznu pieskrivésanai un atskravesa-
nai izmeéru robezas, ko nosaka ta tehniskie parametri.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-

strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Cilpa piekarsanai

Papildrokturis

Vitnurbums papildroktura nostiprina$anai

leslédzejs

GrieSanas virziena parslédzéjs

Darbinstrumenta stiprinajums

Darbinstruments

8 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Seit attélotie vaiaprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

N ahA WN

Triecienskrivgriezis

Izstradajuma numurs 06014341.. 06014351..
Nominala patéréjama jauda W 800 920
Mehaniska jauda W 400 500
GrieSanas atrums brivgaita min. 1260 1260
Maks. griezes moments cietam/mikstam skrivé$anas rezimam at-

bilsto$i standartam 1ISO 5393 Nm 600/300 1000/500
GrieSanas virziena parslégsana ® ®
Maks. skravju diametrs M 24 M 30
Darbinstrumenta stiprinajums LB/ "
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,7 7,3
Elektroaizsardzibas klase O /1 [Ol/m

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaro$anas sprieguma [U]
bilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

230V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas at-

Informacija par troksni un vibraciju

TrokSna parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN 60745.

GDS 24
06014341..

GDS 30
06014351..

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trok$na parametru
tipiskas vertibas ir $adas:

skanas spiediena limenis

skanas jaudas limenis

mérijumuiizkliede K

Nésajiet ausu aizsargus!

95
106

99
110

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa trijos
virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745.

Maksimala pielaujama izméra skrivju un uzgrieznu pieskravesa-
nas laika:

a

K

m/s? 8,0
m/s? 1,5

11,5
1,9
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Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-

vértesanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. ?Ja elektroins-
truments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem dar-
binstrumentiem, ka ar tad, ja tas nav pietieko$a apjoma ap-
kalpots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties
no Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas
radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veiks$anai. Tas var bitiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka ari direkti-
vam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Tt o Ol heatel

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montaza

Darbinstrumenta nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai tas stingri tu-
rétos stiprinajuma. Ja darbinstruments nav stingri iestip-

rinats, tas var izkrist no stiprinajuma un k|at nekontrolé-
jams.

Uzbidiet darbinstrumentu 7 uz turétaja 6 Cetrstira kata.

e

Lietosana

Funkcionésana

Darbinstrumenta turétaja 6 un taja iestiprinata darbinstru-
menta piedzinu nodrosina elektrodzinéjs caur parnesumu un
triecienmehanismu.

Darba operacija sastav no divam fazem:

linearas (skriivésanas) fazes un triecienu (pievilk$anas)
fazes (kad darbojas triecienmehanisms).
Triecienmehanisms ieslédzas bridi, kad skriivju savienojums
ir pieskravéts un palielinas dzinéja slodze. Triecienmeha-
nisms parveido dzinéja griezes spéku nepartraukta griezes
momenta impulsu (triecienu) sérija. Atskravéjot skrives vai
uzgrieznus, darba operacija noris pretéja seciba.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vertibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties arino
220V elektrotikla.

GrieSanas virziena izvéle

» Parvietojiet grieSanas virziena parslédzeju 5 tikai lai-
ka, kad elektroinstruments nedarbojas.

Ar grieSanas virziena parslédzeju 5 var izmainit elektroinstru-

menta grieSanas virzienu.

Griesanas virziens pa labi: parbidiet grieSanas virziena par-

sledzéju’s lidz galam lejup (R).

GrieSanas virziens pa kreisi: parbidiet grieSanas virziena

parslédzeju 5 lidz galam augsup (L).

leslégSana un izslégsana

Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 4 un

turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 4.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

GrieSanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bezpakapju veida,

mainot spiedienu uz ieslédzéju 4.

Viegli nospiezot ieslédzéju 4, darbvarpsta sak griezties ar ne-

lielu atrumu. Palielinot spiedienu, pieaug ari grie$anas at-

rums.

Noradijumi darbam

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir nostip-
rinats papildrokturis 2.

> Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi ti-
kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skrives galvas.
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Griezes moments ir atkarigs no triecienu fazes ilguma. Maksi-
malais iegUtais griezes moments triecienu fazes laika veidojas
ka visu atsevisko griezes momenta impulsu summa. Maksima-
lais griezes moments tiek sasniegts péc 6-10 sekunzu ilgas
triecienu fazes. Paejot Sim laikam, skrivju pievilksanas mo-
ments pieaug tikai nedaudz.

Tacu jatami silst instrumenta parnesuma korpuss.

Piezime. Sekas parlieku stiprai instrumenta sakar$anai ir pa-
atrinata triecienmehanisma dalu dilSana un palielinats smer-
vielu patérin3.
Katram triecienu fazes ilgumam atbilst noteikts skrivju pie-
vilksanas moments. Lai noteiktu skrivju pievilk$anas faktisko
momentu, jalieto ipasa atsléga griezes momenta mérisanai.
Cieti, atsperigi un miksti skriivju savienojumi
lzmérot griezes momentu, kas veidojas triecienu fazes laika,
un ievietojot iegiitas vértibas diagramma, veidojas raksturlik-
ne, kas ilustré skrivésanas procesu. Raksturliknes augstums
atbilst maksimalajam iegitajam griezes momentam, bet rak-
sturliknes stavums parada, cik ilga laika Sis moments tiek sa-
sniegts.

Griezes momenta izmainu raksturu nosaka $adi faktori.

- Skrivju vai uzgrieZnu cietiba

- Starpliku elementa veids (paplaksne, atsperpaplaksne vai
blive)

- Saskriveéjamo materialu cietiba

- Smérvielu klatbdtne skrivju savienojuma

AtbilstoSi minétajiem faktoriem, izSkirami $adu tipu skruyvju

savienojumi.

- Ciets savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar metalu
un ka starpliku elementus izmantojot paplaksnes. Maksi-
malais griezes moments tiek sasniegts péc saméra neilgas
triecienu fazes (stava raksturlikne). Nevajadzigi ilga trie-
cienu faze kaité instrumentam.

- Atsperigs savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar
metalu, tacu ka starpliku-elementus izmantojot atspergre-
dzenus, plakanas atsperpaplaksnes, sprostpaplaksnes, ka
ari, lietojot skrivesun uzgrieZnus ar konisku s€Zu vaipaga-
rinoos elementus.

- Miksts savienojums veidojas, sastiprinot, pieméram, me-
talu ar koku vai ka starpliku elementus lietojot svina vai
Skiedru materiala paplaksnes.

Elastigam vai mikstam skrivju savienojumam maksimalais

skravju pievilksanas moments ir mazaks, neka cietam skrivju

savienojumam. Tacu triecienu fazei jabat ievérojami ilgakai.

Triecienu fazes ilguma noteikSana

Diagramma (piemérs).ir paradita pievilksanas momenta [Nm]

atkariba no triecienu fazes ilguma [s]:

© cietam:savienojumam,

@® mikstam savienojumam.

Sis ir vidéjas vertibas, kas var atSkirties dazadiem pielietoju-

ma veidiem. Lai nodro$inatu pievilk§anas momenta kontroli,

tas vienmér japarbauda ar ipasu dinamometrisko atslégu.

Latviesu | 155
Diagramma instrumentam GDS 24
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Maksimalais pievilkSanas moments tiek sasniegts:

- cietam savienojumam aptuveni péc 10 sekunzu ilgas trie-
cienu fazes,

- mikstam savienojumam aptuveni péc 22 sekunZu ilgas
triecienu fazes.

Diagramma instrumentam GDS 30
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Maksimalais pievilkSanas moments tiek sasniegts:

- cietam savienojumam aptuveni péc 6 sekunzu ilgas triecie-
nu fazes,

- mikstam savienojumam aptuveni péc 26 sekunzu ilgas
triecienu fazes.

Maksimala skravju pievilk$anas momenta orientéjosas verti-

bas tirdznieciba pardodamajam skrivém ir sniegtas sekojosa-

jatabula.

Bosch Power Tools
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Skrivju pievilkSanas maksimala griezes momenta orientéjosas vértibas
Vértibas ir sniegtas Nm un aprékinatas nospriegotam profilam 90 % limeni no plastiskas deformacijas punkta (pie berzes koefi-
cienta iy, = 0,12). Lai kontrolétu skravju pievilkanas faktisko momentu, jalieto ipada atsléga griezes momenta mériSanai.

Standarta skriives

Izturibas kategorija at-
bilstosSi DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Paaugstinatas izturibas
skriives

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 89

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 59 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 1561 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 245 310 325 370 410 490 455 650 910 . 1100
M 27 275 365 455 480 445 605 725+ 815 960 1345 1615
M30 370 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Piemeérs triecienu fazes ilguma noteiksanai

(GDS 30)

Maksimalais pievilk§anas moments skrivei M 24 ar izturibas
kategoriju 8.8 ir 650 Nm.

Diagramma GDS 30 redzams, ka pievilk§anas momentam
650 Nm atbilst triecienu fazes ilgums 0,8 sekundes. (Dia-
gramma instrumentam GDS 30 ir paradita lappusé 155).

leteikumi

Veérpstieniem ir kats ar samazinatu, precizi kalibrétu diamet-
ru. Tapéc tie darbojas ka griezes momenta ierobezotaji. Vérp-
stienim jabat iestiprinatam starp triecienskrivgriezi un skrav-
grieZa uzgali.

Empiriska formula praktiskai lietoSanai ir $ada: skriives stiena
diametrs = ar vérpstiena efektivo diametru. Skravju savieno-
juma pievilksanas triecienu fazes ilgums jaizvélas praktisku
méginajumu cela.

Lai elektroinstrumentuvarétu piekart, ta smaguma centra ir
nostiprinata ipasa cilpa piekarsanai 1.

Ipass lenka savienotajs (papildpiederums) |auj izmainit pa-
pildroktura stavokli.

Uzsakot darbu pie temperatiras, kas zemaka par 0 °C, elek-
troinstrumentu vispirms ieteicams aptuveni 3 mindtes darbi-
nat tuksgaita, lai uzlabotu taellosanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

= e

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildes uz Jusu jau-
tajumiem parizstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves.dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.
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Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lieto$anai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

A [SPEJIM AS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite

Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birksciuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biadu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZemintais elektriniais jrankiais. Originalis kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei |
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

jam un elektroniskajam iericém un §is direk-

e
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» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesi j tai, ka jis darote ir,
dirbdami su-elektriniujrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz.,respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoS$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.
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Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiiira ir naudojimas
» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-

ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-

site geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-

v0jingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais suk-

tuvais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu varztas gali kliudyti
pasléptus elektros laidus arba paties elektrinio jrankio
maitinimo laida, tai elektrinj jranki laikykite uz izoliuo-
ty rankenu. Varztui prisilietus prie laido, kuriuo teka elek-

tros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsiras-

ti jtampa ir trenkti elektros.smugis.

Techniniai duomenys

e

» Niekuomet nedirbkite su elektriniujrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra paZeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau patistraukite kistuka iS elektros tinklo lizdo. PaZeis-
ti laidai padidina elektros smugio rizika.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite zemiau pateik-

ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Atverskite lapa su elektriniojrankio schema ir, skaitydamiins-
trukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas nurodyty matmeny varztams jsukti bei
iSsukti ir verzléms uzverzti arba atlaisvinti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Pakabinimo asa
2 Papildoma rankena
3 Srieginé jvoré papildomai rankenai
4 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
5 Sukimosi krypties perjungiklis
6 Jrankiy jtvaras
7 Darbo jrankis
8 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Smiginis suktuvas GDS 24 GDS 30
Gaminio numeris 06014341.. 06014351..
Nominali naudojamoji galia W 800 920
Atiduodamoiji galia W 400 500
TusCiosios eigos sikiy skaicius mint 1260 1260
Maks. sukimo momentas kietosios/tampriosios jungties atveju

pagal 1ISO 5393 Nm 600/300 1000/500

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, $ie

duomenys gali skirtis.
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Smiginis suktuvas GDS 24 GDS 30
Reversas ® ®
Maks. varzty @ M 24 M 30
Jrankiy jtvaras " 1l
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 5,7 7,3
Apsaugos klasé O/u O]/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745. GDS 24 GDS 30
06014341.. 06014351..

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atveju

siekia

Garso slégio lygis dB(A) 95 99
Garso galios lygis dB(A) 106 110
Paklaida K dB 3 8
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypciy atstojamasis vektorius) ir

paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

Maksimalaus leistino dydzio varzty ir verzliy uzverzimas:

a, m/s? 8,0 11,5
K m/s? 1,5 1,9
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas Henk Becker Helmut Heinzelmann

pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir Executive Vice President ~ Head of Product Certification
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas Engineering PT/ETM9

vibracijos poveikiui laikinai jvertinti. P

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio

jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinisjrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiaisumazés.
Dirbanciajamnuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine priezitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaracija . C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
09.08.2013

Montavimas

Jrankiy keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» |statydami darbo jrankj atkreipkite démesj, kad darbo
jrankis baty tvirtai jstatytas j jrankiy jtvara. Jeigu darbo
jrankis jstatytas netinkamai, jis gali atsijungti ir tapti neval-
domas.

Uzstumkite darbo jrankj 7 ant jrankiy jtvaro 6 keturbriaunio.

Naudojimas

Veikimo principas

| jrankiy jtvara 6 jstatytam jrankiui sukamasis ir smaginis jude-
siai perduodami i$ elektros variklio per pavara ir smuginj me-
chanizma.
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Darbo procesg sudaro dvi fazés:

Sukimas ir uzverzimas (smiginis mechanizmas veikia).
Smaginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai sukamas
varZtas sutinka pasipriesinimg ir variklis pradedamas veikti
papildoma apkrova. Smiginis mechanizmas pavercia variklio
jéga tolygiais sukamaisiais smagiais. Atlaisvinant varztus ar
verZles, Sis procesas vyksta atvirkstine seka.

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Sukimosi krypties keitimas

» Sukimosi krypties perjungiklj 5 stumkite tik tada, kai
prietaiso besisukancios dalys yra visiskai sustojusios.

Sukimosi krypties perjungikliu 5 galite pakeisti elektrinio jran-

kio sukimosi krypt;.

Desininis sukimasis:perstumkite sukimosi krypties perjungi-

klj 5 iki atramos zemyn (R).

Kairinis sukimasis:perstumkite sukimosi krypties perjungiklj
5 iki atramos aukstyn (L).

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj 4
ir laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti, jjungimo-isjungimo jungiklj 4 atleiskite.
Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Sikiy reguliavimas

Jjungto elektrinio jrankio stkiy skai€iy tolygiai galite reguliuoti
atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj 4.
Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 4, jrankis vei-
kia maZais sukiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiaiatitin-
kamai padidéja.

Darbo patarimai

» Elektrinj jrankj leidziama naudoti tik su papildoma ran-

kena 2.
» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.
Sukimo momentas priklauso nuo smagio trukmés. Didziau-

sias pasiektas sukimo momentas yra smugiuojant pasiekty vi-

sy atskiry sukimo momenty suma. DidZiausias sukimo mo-
mentas yra pasiekiamas po 6-10 sekundziy trukmés smagiy.
Sukant ilgiau, pasiektas sukimo momentas didéja labai nezy-
miai.

Taciau galima jausti, kaip jkaista pavary mechanizmo korpu-
sas.

Nuoroda: per daug jkaitus, laibai dévisi visos smaginio me-
chanizmo dalys ir reikia daug tepti.

e

Norint pasiekti reikiamg uzverzimo momenta, reikia nustatyti
smugiy trukme. Pasiekta faktinj uZverzimo momenta visada
reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

StandZiosios, tampriosios arba minkstosios jungtys
ISmatavus ir perkélus j diagrama bandymy smugiuojant metu
pasiekto sukimo momento reikSmes, gaunama sukimo mo-
mento kitimo kreivé. Kreivés aukstis atitinka didZiausia jma-
noma pasiekti sukimo momentg, o jos kilimo kampas parodo,
per kiek laiko §j momenta galima pasiekti.

Sukimo momento kitimas priklauso nuo $iy veiksniy:

- Varzty/verzliy kietumas

- Pagrindo tipas (poverzlé, lékstiné spyruoklé, tarpiné)

- Varztais sujungiamy medZziagy stiprumas

- Tepimo salygos jungties vietoje

Atitinkamai yra galimi Sie jung€iy tipai:

- Standzioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis arba
naudojant metaling poverzle. Po santykinainedidelés sma-
gio trukmés pasiekiamas maksimalus uzverzimo momen-
tas (staigiai kylanti kreive). Be reikalo ilgai veikiantis sm-
ginis mechanizmas tik kenkia prietaisui.

- Tamprioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis, ta-
¢iau naudojant spyruoklinius Ziedus, lekstines spyruokles,
smeiges ar varztus/verzles su kigine galvute, o taip pat
naudojant ilginamuosius elementus.

- Minkstoji jungtis gaunama, pvz., jungiant varztais metalg
sumediena arba naudojant Svinines bei fibrines poverzles.

Esant tampriosios arbaminkstosios jungties tipui, didZiausias

uzverzimo momentas yra mazesnis, nei esant standziajai

jungciai. Atitinkamai reikia ilgesnés smigio trukmés jiems uz-
verzti.

Smiigiavimo laiko nustatymas

Diagramos (pavyzdys) rodo uzverzimo momentg [Nm] smu-

giavimo trukmés [s] atzvilgiu:

0 standZiajai jungdiai,

@ tampriajai jungciai.

Pateikti duomenys yra vidutinés vertés, jos gali skirtis priklau-

somai nuo naudojimo atvejo. Pasiekta uZverzimo momenta vi-

sada reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

3609929C78](6.9.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-548-002.book Page 161 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

Diagrama, skirta GDS 24
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Didziausias sukimo momentas pasiekiamas:
- standziajai jungciai apytikriai po 10 sekundziy smagiavimo
- tampriajai jungciai apytikriai po 22 sekundziy smugiavimo

25[i]

Didziausiy varzty uzverzZimo momentuy orientacinés vertés

e

Lietuviskai | 161
Diagrama, skirta GDS 30
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Didziausias sukimo momentas pasiekiamas:

- standziajai jungciai apytikriai po 6 sekundZiy smigiavimo

- tampriajaijungciai apytikriai po 26 sekundziy smigiavimo
Standartiniy varzty didZiausiy uzverzimo momenty orientaci-
nés vertés pateiktos Zemiau'esancioje lenteléje.

Duomenys pateikti Nm, apskaiciuota pagal jtemptajj skerspjivj; iSnaudojama 90 % takumo ribos (kai trinties koeficientas
Hees = 0,12). Pasiekta uzverzimo momentg visada reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Stiprumo klasé pagal  Standartiniai varztai

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Didelio stiprumo varztai
6.6 5.8 6.8 (:X:] 8.8 109 129

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 .240 255 290 320 385 430 510 715 855
M24 185 < 245 310 325 370 410 490 455 650 910 1100
M27 275 365 455 480 445 605 725 815 960 1345 1615
M 30 370. 495 615 650 740 820 990 1110 1300 1830 2200

Smiigiavimo laiko nustatymo pavyzdys

(GDS 30)

8.8 stiprumo klasés varztas M 24 = varzto uzverzimo momen-
tas 650 Nm

18 diagramos.GDS 30 nustatoma, kad esant 650 Nm, smgia-
vimo trukmé bus 0,8 sekundés. (Diagrama, skirta GDS 30

Zr. 161 psl.)

Patarimai

Sukimo galvutés yra su koteliu, kuriy skersmuo tiksliai kali-
bruotas ir sumazintas. Todél jos riboja sukimo momenta. Su-
kimo galvuté jstatoma tarp sukamojo smuginio suktuvo ir ant-
galio.

Galioja empiriné formulé: varZto vidinis skersmuo = sukimo
galvutés efektyviajam skersmeniui. Smigiavimo trukme nu-
statoma atliekant bandomuosius sukimus.

Elektriniam jrankiui pakabinti jo svorio centre yra primontuo-
ta pakabinimo asa 1.

Su kampainiu (papildoma jranga) rankenos padétj galite pa-
keisti.

Zemesneéje nei uz$alimo temperatiiroje elektrinj jrankj pir-
miausia 3 minutéms reikia jjungti veikti tus¢iaja eiga, kad pa-
gereéty jrankio tepimas.

Bosch Power Tools

%

%

3609929C78/(6.9.13)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-548-002.book Page 162 Friday, September 6, 2013 9:43 AM

162 | Lietuviskai
Prieziurair servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi biti surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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Gbs24 aps30 O L (mm)
° - M10 50 1608556 001
° = M12 50 1608556 005
° - M14 50 1608556011
° - M16 50 1608556015
° - M18 54 1608556 021
° M 20 54 1608556 027
° - M22 58 1608556 029
° - M 24 58 1608556033
° - M 27 58 1608556 118
- ° M 16 57 1608557 043
- ° M18 60 1608 557.046
- ° M 20 60 1608557 049
- ° M22 62 1608 557.050
- ° M 24 62 1608557 054
- ° M 27 66 1608557 058
= ° M30 70 1608557 060
- ° M33 70 1608557 063
= ° M 36 75 1608557 067
abs24 Gps30 O L (mm)
° - %" 100 1608500 008
. ° 1 125 1608500009
GDS24  GDS 30 @) L (mm)
° ° M 14 150 1602025 022
Gps24 aps30 Q L (mm)
- ° iy 175 1608507 002
- ° 1 250 1608507 003
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